
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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F R A N SC H E
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LETTERKONST,

Zeer bequaam , om in korten tydt,

en met weynigh moeite, volkomentlyk

- de

F R A N SC H E TAAL

te leeren leezen, verſtaan, ſpreeken en ſchryven.

| | t'zaamgheſteldt

door

'T H O M A S LA GR U E,

der Philoſophie, en Medicynen Doctor.

Hier zyn noch bygevoegt vier Samenſpraaken in 't Franſch

en Duitſch, met een kleen Woordtboekje, tezamen

-in order gheſteldt door den zelfden.

f

t' A M ST ER DA M,

Voor A B RA HA M Wo L F G AN c K, Boekverkooper, by het

| opgaen van de Beurs, by de Beurs-toorn, in 't Geloof.
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A

T R E S - N O B L E ,

ET TREs-v ERTUEUx sEIGNEUR,

me jugeant capable de vous pouvoir rendre

quelque fervice, m'a contraint infenfiblement

a vous offrir les principes d'une langue, qui

fe voit au jourd'hui receuë dans toutes les

cours de l'Europe d'un oeilfi favorable, qu'il

femble que tous les Seigneurs, & perſonnes

de qualité prennent plaifir a mefprifer leur

langue naturelle pour fe fervir de la françoi

fe, dont la grace eſt fi peu commune felon

leur opinion, qu'ils fe perſuadent avec beau

coup de raiſon,qu'elle poſſède enfoy dans un

tres haut degré toutes les gentileffes, & tou

tesles delicateffes, qui fe peuvent fouhaitter

dans une langue: & c'eſtpour ce fujet, amon
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advis, que vous la cheriffez fi uniquement,

que vous vous defrobez la plus part de vos

heures de recreation poury vaquer avec tant

de plaifir, qu'il eſt comme impoffible que

vous, n'en communiquiez a ceux, qui font

pour lors avecque vous. Je veux bien ad

vouer,que ce n'eſt pas une petite vertu que de

dompter par cet innocent employ le mon

ſtre le plus hydeux, qui foit dans le monde,

je veux direloyfiveté, puiſqu'elle eſt la four

ce de tous les maux, qui s'y rencontrent: mais

j'ofe dire neanmoins que ce n'eſt qu'un bien

petitefchantillonde toutes les autres vertus&

perfećtions , qui ferencontrenten vous, com

me en leur vray domicile, & qui devroient

eſguillonner toute la jeuneffe (au moins

celle, qui les voit reluire tous les jours ) a

fe confiderer en vous comme dans un miroir,

& a fe corriger des defauts, dont elle fetrou

veroit defigurée: & fi elle vouloit prendre

la peine de les vouloir regarderen detail, elle

y verroit une trefgrande modeſtie jointe a

une converſation toute pure, & toute inno

cente; mais accompagnée d'une gravité, &

d'une vivacité d'eſprit admirable: elle y ver

- - - roit



roit de plus une deligence extraordinaire, qui s

fçaitajufter,& compaffertellement le::

qu'il n'y a heure aujour, quine fetrouve de

ftinée a quelquehonnefte employ: elleyver

roit encor avec eftonnement une prudence

incomparable, & une affabilité fi attrayante,

qu'elle fe verroit contrainte d'avouer qu'elle

eft capable de rendre traitables les efprits les

plus: , & d'obliger infenfiblement

toutlemondea la reſpećter: en un motelley

verroit une vie tout a faićtexemplaire, & qui

donnejuftement de l'admiration a tous ceux,

qui ont l'honneur de vous connoiſtre, mais

encor pluftoft a ceux, qui ne vous connoiſ

fent pas, & qui ne fçavent pasque vous eftes

né d'unpere, quiatoutes ces perfećtions dans

un fouverain degré, & qui fans doutevous les

a communiquées en quelque façon avec l'e

ftre: d'un pere, disje, dont l'eſpriteſt fi re

levé, qu'il fe voit aujourdhuy admiré de tout

le monde, & dont les fages & prudents con

feils font receus,& fuivis comme des oracles,

& qui pour ce fujet eſt reconnu commele

ouvernail, & l'appuy de la plus puiffante,

plus redoutable, & plus floriffante Republi
#
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que, quifoit dans l'Univers: la quelle, quoy

que de petite eſtendue, donne de la terreur

aux puiſſances les plus eſloignées, & de l'en

vie ou de la jaloufie aux plus prochaines, je

pourrois beaucoup m'eſtendre fur ce fujet:

& dire des veritez, qui ſembleroient d'abord

refque incroyables ; mais fachant que les

: zes vous font acontre-coeur, & qu'elles

vous deplaiſent pluftoft qu'elles ne vous plai

fent: Je vous conjureray feulement d'agreer

ce petit oeuvre: l'amour, que vous portez

naturellementau peuple, pour le bien:quel

il eſt compoſé, me fait efperer toute forte

de bon ſuccez: Ce qui m'obligera dautant

plus de prendre la hardieffe de me dire, &

d'eſtre en verité. -

M o N S I E U R

Voſtre tres-humble, tres-obeifant,

& tres-fideleſerviteur.

T H o M a s L A G R U E.

i

FRAN.
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F RAN sc H E

LETT ER KONST.

Van de Letteren, en der zelver Uitſpraak.

de vier en twintigh vólghende lette

8 rCn : a, b, c, d 2 e , f>g, h, i,j, l, m,

249 m, 02 p2 q, r2 ſ, t 2 u, y, c, y, z. Maar

alzo 'er eenighe zwaarigheden in de uitſpraak

zyn : Eerſtelyk , dater eenighe Letteren zyn,

die niet uitgheſproken worden, en evenwelom

verwarring voor te komen, gheſchreeven moe

ten worden, (wat ookzommighe nieuwe Schry

vers daar tegen mooghen zegghen) : Ten twe

den, dat er eenighe zyn, die niet uitgheſproken

worden, en in 't ſchryven ook after ghelaaten

konnen worden : Ten derden, eyndelyk, dat er

zommighe zyn, die harder, zommighe, die zaf

ter moeten uitgheſproken worden: zo zal ik de

kraftighſte middelen, die my mooghlyk zullen

zyn, by brengen, om die zwaarigheden wegh

te neemCn,

Wat de uitſpraak belangt, niemandt twyffelt,

of zy is, 't gheen in alle Taalen het meeſt ver

eyſcht wordt, wyl'er niets is, dat een ſpraak on

anghenaamer maakt, als een quaade uitſpraak,

als de zelve van alle ſierlykheidt, en aartigheidt

%. º)# Franſche ghebruiken ghemeenlyk

ontblootende : En ſchoon zy door de omme

ghang met die ghene, welke in die taal wel er

vaaren zyn, bekomen kan worden, zo kunnen er -

niet te min Regelen ghegeeven worden, die

et gheheughen niet weynigh te baat zullen

{.. 7 A komen;

 



2 F R A N SC H E

komen, en die,bygheleeghendheidt zullen ghe

leezen, en van buiten gheleerdt konnen worden.

Van de Deeling der Letteren.

vocalen. De Letteren wordenghedeelt in Klinklettters,

dat is, letters die door zichzelven, zonder toe

doen van andere, uitgheſproken konnen wor

conſo- den, als a, e, i, o, u, y : en Medeklinkletters,

nanten. dat is, letters, die van haar zelven geen ghe

luidt gheeven, maar alleen met de klinkletters

ghevoeght zynde, als zyn deze, b, c, d,f, g, h,

j, l, m, n, P, q, r, s, t, v , X, z.

Van de Klinkletters, ghemeenlyk, Vo

caalen ghenoemt.

A.

De Franſche ſpreeken haar , a, uit, ghelyk

de andere volken de haare. Niettemin laat het

ghebruik toe, dat zy ghemeenlyk uitgheſproken

wordt, als, e; ghelykerres, pandt, caterre, zin

king, voor arres, catarre.

A wordt niet uitgheſproken in, aouſt , Au

guſtus , ofte Oeſtmaandt, ſaoul, zat, ſaouler,

verzaden, tahon, hommel.

Indien er twe, a , after een vólgen , welk

zelden voorvalt, worden zy uitgheſproken als

syllabe een; maar de Lettergreep moet langzaamer uit

gheſproken worden ( welk ook overal moet

waarghenomen worden , daar een letter ghe

ſchreeven is, die niet uitgheſproken moet wor

den ;) als, aage, ouderdom, baailler, g"#
- Waſ?



LET TE R K ONS T. 3

Van deze Regel worden uitghezondert

zommighe Hebreeuwſche, en Chaldeeuwſche

naamen; als Baal, Galaad, Naaſſon, Sc. De

naam Iſaac nóchtans, en Aaron vólgen de ghe

meene Regel.

Wanneer een van deze dry woordtjes, il, elle,

on , vólgt na een Werkwoordt , welk op a Verbum,

eindigt, dan wordt in 't ſpreeken, en ook dikwyls

in 't ſchryven, een t tuſſchen beyden gheſtelt,

als voſtrepere viendra t-il? zal uw vader komen?

voſtre mereſèra t-elle avec luy ? zal uwe moeder by

hem zyn ? que leur preſentera t-on ? wat zal men

haar anbieden?

Het Ghebiedende, va, ga, gheſtelt voor de Impera

woordekensy, óft, en neemt een san, als was y, tif.

ga er na toe : vas en querir, ga er wat van haa

len. Deze Regel kan alghemeenlyk ghebruikt

worden, in alle Gebiedende Werkwoorden, die de verbes

letters op't eindt niet hebben, als, crois-en ce, Impera

que tu voudras, gheloof'er van,'t ghene ghy wilt, tiſs

fais-en a ton plaiſir, doet er uw wil mede, adjou

tes-y quelque choſe, doet er wat by.

E

st

- , vr

Tegens 't ghemeene ghevoelen van de Let

terkonſtenaars zyn er in de Franſche taal vier

derleye e , en derhalven ook vier verſcheyde wy

zen van de zelve uit te ſpreeken: de eerſte wordt

# mannelyk, en wordt met een ſtreep- Maſcu

en ghetekent, en moet helder en klaar uitghe-lin.

ſproken worden, als bonté, goedtheidt, chaſteté,

kuiſcheidt, divinité, góddelykheidt.

De twede is vrouwelyk, om dat zy zaftelyk uit- Femt.

gheſproken wordt, en wordt zonder ſtreepken min.

gheſchreeven, als, homme , menſch , femme,

vrouW. Evenwel nochtans in zommighe wyzen
- A 2 Waſl



4. F R A N SC H E

pronom,

verbe,

VaIn ſpreeken , in welke de Voornaam je ommid

delyk gheſtelt wordt after een werkwoordt eindi

Feminin gende op e, die vrouwelyk is, vereiſcht die e een

Maſculin helderer gheluidt, hellende na de mannelyke, e,

Eenſyl

labighe.

Syllabe.

als cherche-je poſtre dommage ? zoek ik uw ſchade?

om welke oorzaak zommighe ze met een ſtreep

je ghetekent hebben, aldus cherché-je.

De derde wordt de Franſche ghenoemt, en

wordt met een gaapende mondt uitgheſproken,

als, mes, myne, tes, dyne, ſes, zyne.

De vierde is eyndelyk, wanneer zy bykans,

als eu, uitgheſproken wordt; Dit is zeer licht te

merken in de eenlettergreepighe woorden, als de ,

me, te &c. -

E voor nu, ende voor n, in de zelfde letter

greep komende, wordt uitgheſproken als a , als

emporter, weghdraaghen,# , verſtaan :

ténzy daar onmiddelyk me aftéfwolght, als pren

ne, neem. ofte i voorghaat, als mien, myn, tien,

dyn. ofte# 1n# naamen op 't ein

Jeruſalem , Harlem. & C.de ,als Jººſ: Iſaart &c

I wordt uitgheſproken, als by de Duitſche,

behalven als zy voor ll in 't midden van een

woordt, en voor een lop het einde komt, dan

wordt zy by na niet uitgheſproken, maar maakt,

dat de twell, ofte de eene l vochtighlyk uitghe

ſproken worden, en als of er een i volghde,

als tailler, ſnyen, oreille 2 oor, ſommigeil, ſlaap, &c

Van deze regel worden uitghezondert, ville,

ſtadt, mille, duizendt , ſubtil, ſcherpzinnigh,

civil, beleefdt, viril, mannelyk, ſerpil, ſlaafſch,

eſtoille, ſtar, pupille, wees, diſtiller, diſtilleeren,

toille, linnen, en zommighe andere, die door 't

ghebruik gheleert konnen worden, -

/ 1 2 Cn



L ET T ER K o Ns T. 5

i, en l, worden niet uitgheſproken in pouil,luis.

i wordt uitgheſproken, als e , in 't midden van

't woordt crucifix. -

0 wordt gheſproken, als in duitſch : maar

verzweghen in paon, paauw, faon, &c. Indien

de o dubbeldt ghevonden wordt in zommighe,

wordt zy alleen wat langer uitgheſproken, als

roole, rol. U -

Uwordt gheſproken, als in duitſch : als aigu,

ſcherp. N . . . . . .

U mag komende, en voor de e, i, oftey, wordt

wel niet uitgheſproken, maar maakt dat deg een

harder gheluidt heeft, als anders, gelyk in guerir,

geneezen, guerre, oorlogh, guider, leiden. &c.

Uitghenomen arguër, beriſpen, aiguiſer, fly

# aiguë, ſcherpe, &c. in welke de u en e twe sylla
ettergreepen maaken. . ben.

Una de q en wordt niet uitgheſproken, maar

maakt, dat de q, de kracht heeft van de k, als

qualité, hoedaanigheidt, queſtion, vraagh, &c.

Ukomende achter y met een andere klinklet- Vocaal.

ter, wordt niet uitgheſproken, als vuider, leegh- . . . .

• ---

maaken, vuide, leegh, &c.

Y

Y wordt uitgheſproken, eveneens als i; maar -

heeft verſcheide ghebruik:

1. Wordt zy ghebruikt in woorden uit het

Griekſch afgheleidt , als hypocriſie, gheveinſt

heidt, tyrannie, dwinglandy, myſtere, verbor

ghenheidt, ſymbole, waarteken, &c. -

2. Wordt zy tuſſchen twe Klinkletters ghe-Voca

ſtelt, als yvroye, onkruidt, playe, wondt, joye,"

vreughdt, &c. . . -

A 3 3. Wordt



6 F R A N SC H E

Vocaal.

Conſo

Ilant,

Syllabe.

Singu

lier.

Plurier.

Plurier.

Conſo

PA3Int,

3. Wordt zy ook gheſchreeven op 't einde van

de woorden, als foy, gheloof, Roy, koning,

loy, wet, &c.

Van de Meéklinkletters, ghemeenlyk Con

ſonanten ghenoemt.

In 't ghemeen is in deze Letteren an te mer

ken, dat wanneer een Mcèkinkletter komt op 't

einde van eenigh woordt, en 't vólgende van

een Meëklinkletter begint, de zelve verzwee

hen moet worden , maar indien 't van een klink

etter begint, wordt zy,ghelykals van 't woordt,

daar zy toebehoort, afgheſcheiden, en by 't vól

gende ghevoegt , indien zy uitgheſproken

moet worden, als, la vertu eſt aimée des hommes

craignants Dieu , moet aldus uitgheſproken

worden, lavertu es taimée de ſhomme craignan

Dieu, de Deught wordt bemint van de men

ſchen, die Gódt vreezen, &c.

Dóch wanneer 'tghebeurt, dat er veel Meë

klinkletters op 't einde komen, dan worden zy

alle verzweegen, uitghenomen die, welke om

het woordt te verſtaan, vereiſcht worden; en

dan moet die lettergreep langzaamer uitgheſpro

ken worden, om het meervoudt van 't eenvoudt te

onderſcheiden, en te kennen, dat er een ófte

meêr Meèklinkletters afghelaaten zyn ; als les

corps morts donnent ordinairement de la frayeur,

de doode lichaamen baarenghewoonlyk ſchrik.

In de derde perſoon in 't meervoudt uitgaande

op ent, en de zin van de reden eindigende, óft

voor een Meëklinkletter komende, wordt nt niet

uitgheſproken: als mes freres me doivent de l'ar

gent, myn broeders zyn my geldt ſchuldigh :

Maar

-



L E T T E R K O N S T. 7.

Maarvoor een Klinkletter komende, wordt den

verzwegen, en i uitgheſproken met de Klink-"

letter, van ’t vólgende woordt, als, ils aiment

a boire, zy drinken gaeren.

- B

B wordt by de Franſchen uitghefproken , als

by de Duitſchen : maar verzweegen voor P,

als febye, boon, deb voir, plicht &c.

C

Cvoor e, i, y wordt ghefproken, als def, met

ghefis, als ceffer, ophouden , cinq , vyf, cypres,

ciprefieboom : maar vooralle de andereletteren

klinktze, als de k, als, car, want, corps, lichaam,

curieux, nieuwſgierigh , clair, claar, crainte,

vrees, &c. ten zy #:: an met een haakje

heſchreevenword; als façon, mani:34egºn? -;: , &c.+ 2:42:"*#?# Éắ #:: Ž; 2zerſt, 7

ċin teñất ấnđếốổ ếh;ćń lètiếr:#eepén Syllabe,

wordt altoos uitgheſproken, als, bec, bek,fac,

zak, aƐtion , doening, &c. uitghenomen avec,

met, fuccer, zuigen, accorder, overeenkoomen ,

occaſion, gheleegendheidt, practique, oeffening.

C in de woorden fecond, twede, en Claude,

Claudius, wordt uitgheſproken, als deg.

D wordt in 'teindt van 't woordt voor een*

Klinkletter, óft de h, die verzwegen wordt, Vocaal.

uitghefproken als t ; als grand homme , groot

man , grand amy , groot vriendt : maar in ’t

eindt van een lettergreep voor een meêklinkletter, Syllabe.

wordtzyghezweegen, als, adjuger, toewyzen, Confo

advis, oordeel, advocat, voorſpraak, &c. uit-"

ghenomen, in admettre, begaan, admirer, be

wonderen, adverbe, bywoordt, advers aire, te

ghenparty , adjouter, bydoen, en in zommighe

dierghelyke. A 4 D ,



8 F R A N S C H E.

Vocaal,

Nomen.

Plurier,

Vocaal,

D, wordt nimmermeer , zelfs ook voor een

Klinkletter niet uitghefproken , in bled, koorn,

crud, raauw gand, handtſchoen, muid, mudde,

nud, naakt, næud, knoop , nid, neft, pied, voet,

rond, rondt,gond, duim, bond, ſprong, vagabond,

landtlooper, als le bled eft fort cher cette année,

het koorn is zeer duur dit jaar. -

Infghelyx wordt zy verzweeghen in vindrent,

zy zyn ghekomen, en tindrent, zy hebben ghe

houden.

F. .

F, wordt uitghefproken, als in Duitſch, wel

verſtaande in ’t beghin der woorden; alsook op

’t eindt, uitghenomen in baillif, landtvooghdt,

clef, fleuteľ: en in ’t meêrvoudt van de Naam

woorden, die op oeuf, eindigen, als, boeufs, of

fen, oeufs, eyeren. . . . - -

F voor v in ’t midden der woorden koomende

wordt verzweeghen, als, vefve, weduw , griefve,

moeylyke, als ook in de t'zamengheftelde woor

den chefdoeuvre, meeſterſtuk, couvrechef, vrou-

wenhoofdtdoek.

F wordt verandert in v , in ’t woordt neuf,

neghen, wanneer’er een Klinkletter, ófte doove

volght , als neuf hommes, neghen mannen,

neuf anges, neghen engelen : alwaar men dus

moetzegghen, neu Yhommes, neu yanges.

|- G

G voor e, i, en y wordt uitghefproken, als j,

ghelyk in gelée, vróft, gibet, galg , gyrotette,

weerhaan. 7 :

-Maar voor de andere letteren, wordt zy uit

ghefproken, als in duitſch, alsgafter, bederven,

gofer, keel, glace, ys, &c. En alzo wordt zy ook

uitgheſproken, voor de e , i, en y, alsere:
* * - - |- tull -
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"

tuſſchen beyden ſtaat, ghelyk in guerre, oorlog,

guigner, ſcheel zien, &c. Uitghenomen, in ai

guiſer, ſlypen, arguer, beriſpen, ambiguité, dub

belzinnigheidt, aiguille, naaldt, aiguillette, veter,

Guiſe, de ſtadt Guize, en nóch andere hier af

ſpruitende. - -

Maar indien de g voor a, en o zaftelyk moet

uitgheſproken worden, zo wordt er een e tuſ

ſchen beiden gheſtelt, als in mangea, heeft ghe

geeten, mangeons, laat ons eeten. &c. - *

G wordt verzweeghen in cognoiſtre, kennen,

ſignifier, te kennen geeven, prognoſtiquer, voor

zeggen, regnard, vós. -

G voor t op 't eindt van 't woordt, wordt niet

uitgheſproken, als doigt, vinger, vingt, twintigh.

G op 't eindt van 'twoordt voor een Klinklet-Vocaal.

ter wordt uitgheſproken, ghelyk c, als, il a du

ſang aux veines, hy heeft bloedt in zyn aderen,

H.

H is altydt een teken van gheblaas , by de

Duitſchen, maar niet by de Franſchen: want zy

wordt noit uitgheſproken, als alleen in de woor-

den, die oprecht Franſch zyn, als honte, ſchaam

te, hardy, ſtout, hors, buiten, &c. maar in de

woorden, die van 't Latyn komen, wordt zy

verzweegen, als in honneur, eer, homme, man,

humble, nederigh : &c. .

H wordt ghewoonlyk in 't midden van een

Lettergreep uitgheſproken, als charité, liefde, Syllabe. -

changer, veranderen, charger, belaaden, &c. ten

# in zommighe, die van 't Griekſch afſpruiten,

als Chriſt, Chriſtus, archange, aartsengel, &c.

Hin 't midden van een woordt, en een letter-syllabe.

greep beginnende, wordt altemets uitgheſpro

w A 5 ken,
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ken, als fouhait, wenfch, apprehender, vreezen,

trahir, verraaden, &c.

De 3 wordt by de#:: uitghefproken

ten naaften by , als fi, als jardin, tuin, jambon,

ham, joyeux, vroolyk, &c. welcke aldus uitghe

ſproken worden,: , fiambon, &c.

De Letter K isby de Franſchen nietghebrui

kelyk, maar wordt in des zelfs plaats, qu, óftc c

gheftelt. L

syllabe, De l op 't eindt der woorden, en Lettergree

pen wordt uitghefproken, als in Duitſch , als

Joldat, fóldaat, poltron, bloodaart, mal, quaadt,

vol, diefftal, &c. Maar inde woorden col, hals,

licol, ſtrik, fol, zot,mol, zaft, moetzy ghefpro

ken worden, als de u. En in zommighe woorden

wordt zy verzweegen, als in fuſil, vuurſlagh,

fourcil, winkbraauw,faoul, zat, &c. Dóch in 't

- woordtgentilhomme, edelman, heeft zy een wa

:::" terachtigheklankin’t eenvoudi, maer in ’t meerlier. -

Plurier. Poudt gentilshommes, wordt zy verzweegen.

|- M

M, voor b, p, n, en m, wordt ghefproken,

als n, als femblable, ghelyk; damné, verdoemdt,

&c. maar houdt haar uitſpraak in indamnifer,

vryfpreeken, calomnier, lafteren , hymne, lóf

zang.

M op ’t eindt van zommighe woorden, wordt

uitgheſproken als n , als in faim, honger, nom,

naam, renom, gherucht.

N.

::::. ... N in eenlettergbreepighe woorden, als er een
::: Klinkletter vólgt, wordt verdubbelt in # Ult

pree
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fpreeken , zo dat de twede an de vólgende

klinkletter gevoeght wordt, als moname , myn vocaal.

ziel, leeftmen mon name: Maar, als er een Meê

klinklettervólgt, wordt zy zaftelyk uitghefpro-:º“ken, als mon frere, myn broeder. [1310te

P

P wordt niet uitghefproken in Baptifer, doo

pen, compte, rekening, corps, lichaam , exempter,

uitzonderen, loup, wolf, niepce, nicht, nopces,

bruidtlóft, promptitudo, vaerdigheidt, pfeaume »

pfalm , ptifane, garſtenwater , fèpt , feven »

temps, tydt. -

De p wordt uitghefproken op ’t eindt van de

woorden en lettergreepën, gelyk op duitſch, als syllabe.

coup, flagh, drap, laken,fyrop, firoop, foupçon,

achterdacht, adopter, tot kindt anneemen, &c.

Q_met een u voor en klinkletter komendevocal.

moet uitghefproken worden, als de k, ghelykin

de letter ughezeidt is.

R in’t begin, en dubbeldt in ’t midden van

een woordt komende, moet hardt uitghefpro

ken worden , als rendre, wedergeeven, terre,

aard; maar op’t eindt, en in ’t midden tufſchen

twe Klinkletters, zaftelyk, als in Paris, Parys, vocaal.

farine, meel , valeur, waerdy, aimer , bemin

nen. &c.

Ghemeenlyk wordt voor chaire, ſtoel, chaife

en voor Mercredy,we: mecredyghezeidt.

Defin’t begin, en dubbeldt in’t midden van

een woordtkomende, wordt hart uitghefproken,

als fage, wys,fouvent, dikwyls, poiſſon, vifch, &c.
Maar enkeldt tufſchen twe Klinkletters,zafe: Vocaal.

31S

|- |

-



I2 F R A N S C H E

als?, ghelyk in maiſon, huis, poifon, vergift,

rafer, fcheeren, &c. Ten zy in de t'zaamghe

zette woorden, want dan behoudt zy haar eerſte

kracht, als reſembler, ghelyken, reſentir, weer

ghevoelen , &c.

confos . S met een andere Meềklinker in ’t midden van

nant. ’t woordt, brengt ghewoonlyk groote moey

lykheidt an, vermitszy fomtydts uitghefproken,

fómtyds verzweeghen moet worden: weſhalven

ik, om deze moeyelykheidt wegh te neemen,

hier beknoptelyk alle de woorden nae de orde

van’t a b c zal op tellen, in welkezy uitghefpro

ken moet worden;

Lyfte der woorden, waar in de S uitghe

fproken moet worden.

- A. ftel, wordt zy ver

JAbſtenir, onthouden. zweegen.

iftinence,onthouding. Apoſtrophe, uitlaating.

JAccoſter , ghenaaken; Apofiume , etterghe

maar wordt niet uit- zwel.

ghefproken in coſté, Apoſter, toemaaken.

, zyde. Artiſtement, konſtighlyk.

Adminiſtrer, bedienen. Aflifter, byftaan.

Agrefte, boerfch. Afperges, ſparsjes.

Ajuffer, oppronken. Afpe&t, anzien.

2:. : , flang.

Apoſtille, kanttekening. Aſpirer, naftaan.

Apoſtat, afvallighe. Affre, ftar.

Apoftafe, afval. Aſtrologie, ftarrekykery.

Apoſtolat, Apóſłelfchap. Aſtrologue, ftarrekyker.

Apoſtolique, Apóſtelyk ; Aſtronome, ſtarrekenner.

maar in Apofire Após Aſtronomie, ftarrekunde.

Aftrein-

~

--/"

, /
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Aftreindre, toedwingen.

Aftuce, flimheidt.

Atheifte , Gódtlooche

Ilda T.

Attefter, ghetuighen.

Attrifier, bedroeven.

Auftere, wrang.

Auſterité, wrangheidt.

Auſtrafie :enryk

Baptiſtere, doopfeel. .

Baſtille, ghevangenhuis.

Baffion, bólwerk.

Baſtant,ghenoeghzaam.

Bafionnade, ſtókílagh,

maar in Bafton, ftok,

word def verzwegẽ.

Beſtiole, beesje, maar in

beſte, beeft, wordt zy

-: niet uitghefproken.

Binneſtre, twemaandigh.

Bifcuit, tweebak.

Blaſphemer,gódtlafterế.

Brufque, wuft.

C

Cameriffe , kamerbe

waarder. /

Cafque, helm.

Cafiille, Kaftilien.

Caftor, kaſtoor.

Cataſtrophe, eindt van’t

fpel.

Celeſte, heemelſch,

Chafte, kuifch.

Chafteté, kuiſcheidt.

Chriſtianiſme, Christen

dom.

Chriſt , wanneer ’t met

de naam Jefus niet

ghevoeght is.

Circumſpeċt, omzichtig.

Circonfiance, omftandig

heidt.

Cifre, Cyter.

Clandeſtin, verborghen.

Clyffere, klifterie. |

Clauftral, kloofterfch,

maar in cloiſtre, kloo

fter wordt zy niet

uitghefproken.

Combuſtion,verbranding

Confiſquer , verbeurt

maaken. .

Conffter, beſtaan.

Conſiſtoire, kerkenraadt.

Conſpirer,t’zamen zwee

1 CI),

Conſtant, ftandtvaftigh.

Confiance, ſtandtvaftig

heidt. .

Contefter, by zyn mee

ning blyven. .

Conſiipé, hardtlyvigh.

Conſtituer, ftellen.

Conſtruire, overzetten.

Contrifter, bedroeven.

Conſtellation, gefternte.

::::::: bólwerk.

Correſpondre , over een

komen: maar in re

ſpon
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fpondre, antwoorden,

wordt zy niet uitghe

fproken.

Cofmographe, weereldt

beſchryver.

Cofmographie » , wee

reldtbefchryving.

Crepuſcule,ſcheemering.

Croteſque, fnaakerigh.

Criſtal, Kriſtal.

Crouſtiller,korften eeten.

Cuſtode » Ciborie.

D

Damaſquiner , bloem

werck maaken.

Debuſquer, uitjaaghen.

Demafquer » ontmom

II]CI).

Demonſtration » betoo

ging, maar in demon

firer » betooghen,

wordt zy verzwee

gen.

Defaftre, ongheluk.

Defcription,beſchryving,

maar in deſcrire , be

fchryven , moet zy

niet uitghefproken

worden.

Defefperer, wanhoopen.

Defifter , ophouden.

Deſtiner, beſcheeren.

Deſtituer, verlaaten.

Defiruĉtion , verwoe

fting, maar in deſtrui

re, verwoeften, wordt

zy verzwegen.

Detefter, vervloeken.

Digeſtion » verduwing.

Diſcontinuer, ophouden.

Diſcorder, oneenszyn.

Diſcourir, praaten.

Diſgrace, onghenade,

Diſparoir, óft,

::::::: verdwynen.

Diſpenfer, vryhouden.

Diſpercer, verfpreiden.

Difpofer, fchikken.

Diſputer, twiftredenen.

Difiance,tufſchenwydte.

Diſtiller, afdruipen.

Diftinguer, onderſchei

den.

Diſtribuer, uitdeelen.

Domeſticque, huifghe

IlOO't.

E.

Eccleſiaſte, preediker.

Eccleſiaſticque, kerkelyk.

Embuſcade, laagh.

Efcabeau, voetbank.

Efcadron , bende.

Eſcarpin, dunne ſchoen.

Eſcarcelle, aafzak.

Eſclandre,fchand.

Eſclave, ſlaaf.

Eſcopette, handtroer.

Eſcorte , gheley van

kryghfluy.

Eſcrimer, fchermen.

- Eſpace »
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Eſpace, ruimte.

#agnol, Spanjaart.
JE#ece, flagh, foorte.

Eſperer, hoopen.

Eſprit, geeft.

Effaffier, ftalknecht.

Eftimer, achten.

Eſtoccade, ftokkade.

Eftomach, maagh.

Eftropier, verlammen.

Eftrappade, Wipping.

Évangeliſte, Evangelift.

Eſcalader, beladderen.

Eftalier, trap.

Efcarre, ruimbaan.

Eſcroquer , ontneemen.

#:: , flaghfwaardt.

Eſtame,f:

Fantaſticque, byzinnigh.

Feſtin, gaftery.

Fiftule, loopend gat.

Flafque, verflenft.

Frontiſpice, gevel.

Fruſtrer, te loor ſtellen.

Funeſte, onghelukkigh.

Fuftiger, kaftyden.

G.

Gaſcon, Gafkonjer.

Gaſpiller, verquiſten.

Geſte, ghebaerd.

Goufpiller, verfpillen,

Groteſque, fnaakfch.

H

Histoire, historie,

Holocauſte, offerhande.

Hoſpitalite , herberg

zaamheidt ; maar in

hoſpital , gafthuis,

wordt zy verzwee

gen.

Hoſtie, ouwel, zeegh

óffer.

Hoſtilité, vyandlykheidt.

Horoſcope,#:contar

Illuſtre, doorluchtigh.

Impoſteur º bedrieger.

Incefie, bloedtſchand.

Inconſtant, onítandtva

ftigh.

iu: , onbeſcheiden.

Induſtrie , gaauwig

heidt.

:
}

:::::Indiſpoſition,qua C: y

Injuſte , ' onrechtvaar

digh

Inferire º infchryven.

Inſpirer, inblaazen.

Inſtaller, inhulden.

Inſtance, anhouwdingh.

Infifter, volharden.

Inſtinči, ingheeving.

Inſtituer, onderwyzen.

Inſtruire, leeren.

Inſtrument, werktuigh.

Inteftins » ghedarmte.

Įnyeſtir, omringen,maar
1R
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in veftir , kleeden,

wordt zy verzwee

gen. |

3 afmin, Jafmyn.

3'aſpe, Jaſpis,

3Ftiriſconſulte, rechtghe
leerde.

3furiſprudence , , recht

gheleerdtheidt.

3fuſque, tot daar en toe.

3Fufte, re:serdig.

Legiſlateur, wetgeever.

Leſte, braaf.

Lifte, lyft.

Luftre, luifter, glans.

M

Magiſtrat, overigheidt.

Maifire de Camp, veldt
overfte.

Majeſté, majefteit.

Manifeſte, openbaar.

Mafculin , mannelyk,

maar in mafle, man

netje, moet zy ver

zweeghen worden.

Maſque, momanzicht.

Maſtique, maſtik.

Miniſtre, dienaar.

Myſtere, verborghend
heidt.

Modeſte, zedigh.

Moleſter, moeylyk zyn.

Monaſtere, Kloofter.

Moſquee, de Kerk van
Mahomet.

Mouſquet, roer.

Mouffache, knevel.

Mufcade, moſchaat.

Muſcle, fpier.

O

Obfurcir, verduifteren.

Obſtacle, hinderpaal.

0bſtiné, hardtnekkigh.

Offuſquer, verblinden.

Oſtentation ; opgheblaa

zendheidt.

Oveſt, weſt.

P.

Paſqual , paafchelyk,

maar ip paſquepaafch

moet zy niet uitghe

fproken worden.

Paſtenades , pinxterna

kelen.

Paſteur, herders, maar

in Pafture, voedtfel,

wordt zy niet ghe

hoordt.

Perfifter, anhouden.

Perfpe&tive , verghe

zicht.

Perfpicuitè , doorzich

tigh. - - .

Peſte, peft.

Pifte, ſpoor.

Phantaſque, byzinnigh.

Piſtole, piſtolet.

Piſtolet, piſtool, la

4
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Plaſtron, helm. , den, wordt zy ver

Pofte, póſt. - zweeghen. . .

Poſterité, nakomeling- Reſtričtion » uitneeming.

fchap. Robuſt , fterk.

Poſtillon, poft. Ruſtique, boerfch:

Poſipofer, achterftellen. Ruftre, boer, lomp.

Predefiiner , voorſchik- Ruſteau, plömpert.

ken. |

Preferire, voorfchryven: Sacriſtie, de Kerkelyke

maar in eſcrire , fchry- kleêrkamer.

- , ven, wordt zy ver- Satisfaire 3 voldoen.

zweghen. ... Schifme, fcheuring.

Prefque, bykans. - Scholaſtique, fchoolfch,

Prognoſtiquer, voorzeg- Seneſtre , flinkſch.

ghen. - Sequeſtrer, verblyven.

Protefter, wederfpree- Siniſtre , teghenfpoe

e ken, zweeren. digh.

Puſtule, blaar. . Subfifter , beftaan.

- Stiftenter, onderftutten.

Queſtion, vraagh : maar Subſtituer, in de plaats

in enquefter , onder- ſtellen. -

zoeken 2 wordt zy Superfiition » overge

nietghefproken. oof.

- - |- T.

Reſiſter, teghenftaan. Tempeſtueux , onweer

Refpe&ł » anzien. achtigh : maar in

Refþečter, eeren. tempeſte , onweer,

Refpirer, heraaffemen. . . wordt zy niet ghe

Reſtaurer º wederop- hoordt.

rechten. Terreſtre, aardfch.

Refe , overſchot. Teſtament, uitterfte wil.

Reffituer 3 wedergheven. Tefticule, kloot.

Reſponſable ; verandt- Teftifier, betuighen.

woordelyk: maar in Tranſcrire, overfchry

reſpondre » antwoor- ven,
- - - ~ B Trifte,
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Trife, droevigh. Veftale, baghyn.

Trifteffe, droefheidt. Veſtige, voetſtap.

V. Vifcofité » lymachtig

Vafte, wydt en ghroot. heidt, enz.

Swordt in’t woordt ains , maar, altydt uit

ghefproken.

T.

Twordt in de woorden, die van 't Latyn oor

fpronkelyk zyn uitgheſproken, als een dubbele

Jýals patience, lydzaamheidt, devotieux, gódtf

ienftigh, mention, ghewagh, enz. ;

T in ’t midden van de t'zaamgheſteldewoor

cano. den, wanneer 't laatſte woordt van een meêklin

nant ker» begint , wordt niet uitghefproken, als

ayantcoureur,voorlooper-pontlevis,valbrugh..enz.

T voor f komende op ’t endt van ’t woordt,

wordt niet uitghefprooken, als crochets » haaken,

brochets , fnoeken, enz. -

Inde Talwoorden van het twe en twintighfte,

tot het dartichste toe, moet det uitghefproken

worden, fchoon'er een meeklinkletter, navólght.

Conjun- Twordt nimmermeer uitghefproken in ’t kop

ằio:" pelwoordeken , G, ende, nocht in het werkwoordt

verbum, poſipofer, achterſtellen.

V.

V wordt gebruikt by de Franſchen, ghelyk

by de Duitſchen, als variable, veranderlyk, je

rité, waarheidt, vray, waar, enz. -

X.

x wordt in ’t beghin van gheenighe Franſche

woorden ghevonden, maar alleen in zommighe

vreemden, als Xanthus, de revier Xantus, Xeno

phon,Xenophon, enz. en in deze eighen naamen,

xainte, xaintonge, in welke xwordtghefproken,

als f. - - -

Xheeft



L E T T E R K O N S T. I9

xheeft tweederleye klank: voor e, au, en o

wordt zy zoetlyk uitghefproken, alsgf, als exem

ple, voorbeeldt, exaucer, verhooren , exorde,

inleyding, maar voor de andere Klinkletters, en vocalen.

meềklinkletters, wordt zy harder, als cf uitghe- confo

fproken, ghelyk als Alexandre, Alexander, ex-nanten.

travagant, uitſpoorigh : maar examen, onder

zoek, exiler, bannen, en exilballingſchap, vol

ghen de eerſte reghel.

X op ’t eindt der woorden wordt uitghefpro

ken, alsf, ghelyk doux , zoet, heureux 2 gheluk

kigh : uitghenomen, Phenix, Fenix , fix, vaft,

prefix, opghesteldt, perplex, verfteldt, in welke

zy uitghefproken wordt als cf.

X wordt ghefproken, als f, in excufer, ver

fchoonen, expliquer, uitlegghen, excommunier,

verbannen, exquis, uitghezocht, excrement, uit

werpfel, en in andere hier van afkomſtigh.

x wordt zomtydts uitghefproken alsde dub

bele f, als in foixante, feſtig, Auxerre, lexive »

loogh, Bruxelles, Bruffel.

Xwordt verfweeghen infextier,een feſte deel,

fauxbourg, voorſtadt. *o

Z

2 wordt uitghelproken » als f, ghelyk in

zele,yver, enz.

Van de Tweeklanken, ghemeenlyk Di

phthongen ghenoemt.

„Au º wordt ghemeenlyk uitghefproken, als

oo » ghelyk chaud , warm, haut, hoogh.

Eu wordt uitghefproken, als in duitfch, als . .

fleur, bloem, chaleur, warmte: maar in zommi-:

ghe naamwoorden, lydende deelwoorden» en in de ::::::
---- B 2 CC12- fifs,
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Perfećłs

mplef,

Imper

fećł.

Verbum,

|

eenvoudighe volmaakte tyden, in welke zygevon

den wordt, heeft zy de klank van u, als, heu

reux , ghelukkigh, reue » ghezicht, fieute º fluit,

la veure, waepeling, leveure, ryzing, conneu » ghe

kent, conceu, begreepen : j’eus » ik heb ghehadt,

je creus, ik heb ghelooft, en in de tyden, hier

van afgheleidt, als j'euffe , ik zoude hehben, je

creuffe , ik zoude ghelooven, enz.

0i wordt ghemeenlyk ghefproken, als oë, ghe

lyk appercevoir, zien boire º drinken, poire : peer,

enz. maar in de onvolmaakte tydt der IVerkwoor

den, heeft zy de klank van de gaapendee , als

je voulois, ik wilde, je voudrois , ik zoude willen:

het zelve moet waarghenomen worden in con

noiſire, kennen, parroifire ; verfchynen, adroit,

handigh, droit, recht, froid , koudt, courtois, be

leeft, Francois, Franfman, enz.

Maar droit , recht, wanneer het de wetten der

rechtvaerdigheidt beteekent, wordt aldus droêt

uitghefproken.

Nettoyer, ſchoonmaaken, wordt ghemeenlyk

uitghefproken nettayer. -

Ou wordt uitghefprooken, als in duitſch oe,ghelyk, doux, zoet, doex, enz. * •

van de Dryklanken, gemeenlyk Triphthon

gen ghenoemt.

Aou, wordt uitghefproken, als in duitſch oe,

gelyk, Aouſt, Auguſtus, oft Oeftmaandt,faouler,

verzadighen. -

Eau, wordt uitghefproken als o, ghelykcha

peau, hoedt, manteau, mantel, enz.

Eui wordt: als eu, maar vochtig

lyk, zoer een /nayộlght, als deüil, rouw, I

* - ÉÉ£



L E T T E R K O N S T. 2. I

Ieu wordt in een lettergreep, uitgheſproken ;

als Dieu, Gódt, lieu , plaats : maar als twe in de

Byvoeghlyke Naamwoorden die oņieu eindigen, :it,
als devotieux, godtfdienttigh, audacieux, ftout,

en in de Naamwoorden 3 die van Werkwoorden in:
ier uitgaande, ghemaakt worden, als crieur, roe- CIDES,

er, prieur, bidder, van crier, roepen, en prier,

idden.

Oei wordt uitghefproken, als eui, ghelyk oeil,

oogh. -

OEu, wordt uitgheſproken, als eu, ghelyk

coeur, hart.

Oui, wordt uitghefproken, als by de Duit

fchen, oei, als mouiller, natmaaken.

Van de Teikens.

De Franſche ghebruiken dry Tekens, -

Het eerſte wordtghenoemtfcherp, en wordt,

aldus (') ghemaakt , en ghetekent boven de

mannelyke é , als bonté, goedtheidt, amitié,

vriendtſchap, enz. · , '

Het twede wordt ghenoemt zwaar, en ghe

maakt op deze (") wys, en gheftelt boven de
|- Adver

bywoorden yan plaats, om ze te onderſcheiden :

van de ledekens, en koppelwoorden :als, où, maar, Articles.

là, daar, ook boven het woordeken à , wanneer Conjun

’t gheen werkwoordt is. - #:: ,

Het derde wordt omghebooghen ghenoemt, en

op deze (") wys ghemaakt , en ghefchreeven

boven de lange lettergreepen , daar een letter

uitghelaaten is, als âge, ouderdom, båiller, geeu

wen, bâtir, bouwen.

B 3 Van
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Van de Letteruitlaating, Apoſtrophus ghe

7106/7lt.

Letteruitlaating is een teken van een wegh

Veeaal gheworpen Klinkletter, om een Klinkletter die er

vólght.

#lla- Alle eenlettergrepighe woorden, die de vrou

** welyke e op 't einde hebben, lyden de letteruit

laating, zo 't volghende woordt begint van een

Klinkletter, oft een h, die niet uitgheſproken

., wordt: als l'animal, het dier, l'homme, de man.

# Het vrouwelyk ledeken la, de, als l'ame, de ziel,

l'hoſteſſe, de waardinne. -

Pronom. De betrekkelyke voornaam la,ze,als ill'a aymée,

" hy heeft ze bemint, uitghenomen in een ghe

biedingh, als faites la entrer, doet ze binnen ko

Abverbe men . Maar het plaatſelyke bywoordt, lä, daar,

lydt gheen uitlaating van letters.

Het woordekenſ, indien, als il, hy, oft ils zy

volght, als s'il aime, indien hy bemindt.

De# woorden op de vrouwe

lyke e uitgaande, laaten wel de laatſte letter uit

in 't ſpreeken, maar niet in 't ſchryven, als belle

efbée, ſchoone deghen, enz.

Van de Ledekens, Articulenghenoemt.

De Ledekens zyn woordekens, welke voorghe

Noms meene, en eighe naamwoorden pleeghen gheſtelt

te worden. De zelve zyn twe, bepaaldt, en on

#bepaaldt. Het bepaalde ledeken is óft mannelyk
#óft vrouwelyk, óft ghemeen.
Com

II]UID,

Een
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r

• • -

Eenvoudt. 2 ,

- Singulier

Noemer en Anklaager. le, la lºt - Nomin.

Baarer. en Afneemer. du. de la de l'. #

Gheever. au. a la. a l'. Ablatif. .

- Datif.

Hier is waar te neemen, dat het ghemeene

ledeken, alleen voor naamwoorden moet geſtelt Noms. .

worden, die van een Klinkletter, óft h, die ver-Vocaal.

zweghen wordt, beginnen. - - - "

ZT -

Meervoudt. » Plurier.

Nomin. "

Noem. en Anklaag. les. Accuſat.

Baar. en Afneem. des. -
#

Geever. (Zt/X. Datif.

Het onbepaalde ledeken heeft gheen noemer, Article.

nocht in eenvoudt, nocht in't meervoudt: maar A-...
- Genitif.

in de Baarer, en JAfneemer van beyde de ghetal-XE

len, de, en in de Geever, a. - Datif.

e

ran 'tghebruik dezer Ledekens.

Vooreerſt ſtaat te letten, dat het bepaalde Le- Article.

deken de woorden tót iets byzonders bepaalt en

het onbepaalde ze in haar eighen uitſtrekkingh

laat: zo dat het eerſte by een byzonderlyk be

paalde zaak, en het twede by een ghemeene, en

onbepaalde gheſtelt wordt : als by voorbeeldt, *

het woordt koning, zo 't ghenomen wordt van

een Franſman voor de zyne, óft voor eenighan

der bepaaldt koning, moet by zich hebben het

bepaalende ledeken, en men moet zegghen, il Article.

eſt fils du Roy de France, hy is de Koning van

Vrankryks zoon : maar indien het zo niet be

B 4 paaldt
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Articles

Article.

Article.

Prono

ms.

Moms.

Adverb.

Article,

Article,

: wordt, dan moet men het onbepaalde

edeken ghebruiken en zegghen, il eſt fils de Roy,

hy is eens Koningszoon. |

Wanneer de Daaden, en oeffeningen byzon

derlyk, bepaaldt worden, ghebruiktmen het be

aalde ledeken, als il ayme le jeu de la paume »

y fpeeldt gaern in de kaatſbaan : maar uitdruk

kende de wys, de plaats, ótt het werktuigh van

die oeffeningen, għebruiktmen het onbepaalde,

als, il ayme un jeu de paume, hy houdt veel van

den kaatſbaan. -

De eighene naamen worden ghebooghen met

het onbepaaldt ledeken , als le livre de Pierre, Pie

ters boek, la mere de Catherine, Katryns moeder.

· Infghelyks wordt het onbepaalde ledeken ook

gheftelt by alle voornaamen, als, j’ay receu demon

pere, de ton frere » de fa main » de ce garçon : de

celuy la » enz. ik heb ontfangen van myn vader,

van dyn broeder, van zyne handt, van diejon

gen, van hem , enz. |

De Naamwoorden, en Bywoorden van veel

heidt óft grootheidt vereifchen after zich een

onbepaaldt ledeken, als donnez moy beaucoup de

vin, G un peu d'eau » gheeft my veel wyn, en

weinigh water, donnez moy un verre de bierre,

gheeft my een glasbier, enz. maar zo het woor

deken peu, in duitſch, eens betekent, en bidden

der wyze ghebruikt wordt, ghebruikt men het

bepaalde ledeken , als donne; moy un peu du vin ,

gheeft my eens wyn. Inghelyks als de zaak by

zonderlykangheweezen wordt, als, donner moy

un peu de la viande » qui eſt devant pous, gheeft

my wat van de ſpys, die voor u ſtaat.

Va72
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let

le

eľ,

ok

'0f

?

Van de Naamwoorden. s

- • e v

Naamwoordt is een Woord, welk voorneeme- Nom.

lykeen zaakzonder tydt beteekent, als, l’homme

de man, la femme, de vrouw, grand, groot, bon, :

goedt, enz. . , . , SubſtanDe naamwoorden zyn twederley, Zelfſtandighe : ftan

en Byvoeghlyke. Adjećtif.

Eén zelfſtandigh naamwoordt is, welk by een

iVerkwoordt gevoeght zynde een volkomen zin verbe.
maakt, als la table, de tafel, le livre het boek,enz.

- - Adjećtif,

Een byvoeglyk is, welkbyeen werkwoordighe-::
voeght zynde geen volkomen zin maakt; maar

altydt in de reden by een uitghedrukt oft ver

zweeghen zelfſtandigh naamwoordt ghevoeght.

wordt, als dočte, geleerdt, beau, fchoon, enz.:

3 Genre ,

van 't Gheſlacht der Naamwoorden,: ;
en eerst van ’t mannelyk. Mafculiu

* -

• Van ’t mannelyk gheflachtzyn .

I. De eighe naamen der vallche Góden, En

gelen, Mannen, Duivelen, enz. als Jupiter, Mer

cure, Gabriel, Antoine, Belzebut. enz. -

2. De naamen van ampten, en ſtaaten, den

mannen toebehoorende , als „Advocat, voor

fpraak, confeiller, raadtsheer, enz.

3. De naamen van maanden , en daghen,

als Janvier, Januarius, oft Louwmaandt, Fe

burier, Februarius, oft ſprokkelmaandt, lundy,

maandagh, mardy, dingfdagh, enz.

4. De naamen van Boomen, als pommier, ap

pelboom, pairier, peereboom. enz.

5. De naamen van gheldt, als franc, gulden ,

- B 5 fou,
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Noms,

Noms
"

verbaux,

Genre

min1Ilº

fou, ſtuiver, enz. Uitghenomen piſtole, piſtolet,

maille, myte, pite.

6. De naamen van fteden , als Paris, Parys,

Rouen, Rowaanen, enz. uitghenomenzommige,

welke altydt met het ledeken gheftelt worden,

als la Rochelle, Rochel,la Chapelle, Kapel.

7. De naamwoorden, welcke op eenighe van

deze letteren eindighen , b, c, d, f,g, y, l, m,

n, p, r, s, t, u, x, ? » als plomb, loot, bec, ſnep,

gand , handtſchoen, oeuf, ey, fang , bloedt,

fourmy, mier, æil , oogh, nom, naam, charbon,

kool, drap, laken, miroir » ſpieghel, proces, plei

dooy, rempart, bolwerk, feſtu, ſtrootje, faix,

laft, accez , bykomft, enz.

Maar van de letterf worden uitghezondert,

clef, ſleutel, nef, fchip, foif, dorft. Van de letter

»foy, gheloof, loy, wet, paroy, wandt. Van de

etter m ºfaim, honger, Van de letter n , alle de

werkwoordighe naamwoorden in ion, als aĉtion,

daadt, application, toepaffing, enz. als ook de

vólghende, maiſon, huis, boiſſon, drank, façon »

wys, foifon, meenigte, moiſſon, beſt, prifon, ge

vankenis, raiſon » reden, toiſon » vlies, rançon,

loſgheldt,:::: tydt, venaifon, wildtbraadt,

main, hand, fin, eindt. Van de letter r, alle de

woorden, die op eur, eindighen, als longeur,

lengte, enz. als ook Chair vleiſch, mer, zee,

cueiller, lepel, cour, hof, tour, toorn. Van de

letter t, dent, tandt, mort , doodt,foreft, bofch,

muičt, nacht, part, deel. Van de letter u, vertu,

deught, tribu, ftam, peau, vel, eau, water.

Van de letter x, chaux, kalk, croix, kruis, voix,

ítem, poix, pek , paix, vrede , toux, hoeft;

welkealle van’t vrouwelykgheſlacht.

Van
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Van't Vrouwelyk Gheflacht.

Van ’t vrouwelyk gheflacht zyn

I. De eighe naamen van vrouwen, Godin

nen, Nimfen, Zanggodinnen, als Marie, Junon,

CITZ.

2. De naamen van ampten en ſtaaten, den

vrouwen toebehoorende, als, Reyne, Koningin,

nourrice, min.

3. De naamen van Vruchten, als poire, peer,

pomme, appel, enz. Uitghenomen abricot, abri

kot, citron, citroen, limon , limoen, marron,

groote kaftanie, raiſin, rafyn, coin, queepeer,

melon , meloen, concombre 3 komkommer, poivre,

Genre

feminin.

peper, gingembre, gengber, genevre , jenever

beflen, glan, aker, welcke van ’t mannelyk ghe

flacht zyn. -

4. De eighe naamen van Koningryken, en

landtſchappen, als, la France, Vrankryk, la Hol

lande, Hollandt, enz. uitghenomen, le Denne

marck, Deenemarken , le Gapon, le Perigors, le

Pitou : le Lenguedoc » en zommighe andere, die

’tghebruik zal leeren.

5. De naamen der Deughden, alsforce, fterkte,

prudence, voorzichtigheidt, temperance, maa

tigheidt.

6. De naamen der Maanden in de famenftel

ling, als la my-aoufi, half Auguſtus, enz.

7. De naamwoorden, welke in é , mannelyk

zynde; uitgaan, als moitié, helft, pitié, barmhar

tigheidt, uitghenomen , clergé, klerezy, congé,

verlof, paſté, paftey, coſté, zyde.

Genre

maſculin

Nom.

Van



28 F R A N S C H E

Van de Verandering der woorden, uit het

mannelyk in't vrouwelykgeſlacht.

Ghemeenlyk worden de woorden uit het

Genre mannelykgheſlacht ghebracht tot het vrouwelyk,

Maſculin met e daar by te voeghen, als marchand, koop

fe" man, marchande , koopvrouw, grand, groot,

grande, groote. enz.

Maar de woorden, welke in eau, eindighen,

veranderen de eau, in, elle, als maquereau, kop

pelaar, maquerelle, koppelaarfter, beau, ſchoon,

belle , fchoone, enz.

De woorden, die in c eindighen, veranderen

de c in que , als public, openbaar, publique, open

baare. Uitghenomen blanc, wit, franc, vry,

fec, droogh, welke he aenneemen, als blanche »

franche, fèche. -

:a pe Byvoeghlycke naamwoorden, die op e, vrouJecrırs. welyk zynde uitghaan, worden niet verandert,

als, honneſte, eerlyk, facile , lichtdoenlyk; enz.

Die op x eindighen veranderen die in fè; en

die op fuitgaan in ve, als perilleux, ghevaarlyk,

f:: ghevaarlyke, vif, levendigh, vive,

evendighe, enz. , s

Die opas, en, ol, on os,ot,uitgaan, verdubbelen

haar laatſte letter, en neemen dan de e aan, als

grassvet, graffe, vette, payen, heidenſch, payenne,

heidenfche, foľ, zot, folle, zotte, bon, goedt,

-- bonne, goede, gros, dik, grofje, dikke,fot, zot,

fotte, zótte, enz. Uitghenomen, diſpos, luchtigh,

difpofe, luchtighe.

Courtaut,kortachtigh, lourdaut, boerfchach

tigh, noiraut, zwartachtigh, ruftaut, boerfch,

genre fourdaut, doofachtigh , hebben in ’t vrouwelyk

femrain. * * ghe
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gheſlacht, courtaude, lourdaude, enz.

De Teltallen, uitghenomeņ un, een, welk

heeft une , eene, hebben gheen verandering in G

’t vrouwelykgheſlacht. :n.

Declina

Van de Buygingh der Naamwoorden. . ::
- Noms.

De Naamwoorden worden ghebooghen óft Noms.

door het bepaaldt oft onbepaaldt ledeken: door Article.

het onbepaaldt ledeken worden gheboghen alle

de eighe naamen; en alle de andere naamwoor

den door het bepaaldt ledeken. . .

Voorbeeldt van de buigingh der eighe naa

men, zo wel die van een Klinkletter, als meê- ::::

klinkletter beginnen. :
|- - Nomin.

Noem. en Anklaag. . Pierre. . Catherine. ::::.
Baar, en Afneem, de Piere. de Catherine. . Genitif.

Geever. a Pierre. a Catherine. :

Noem. en Anklaag. Anthoine. , Anne. , |

Baar. en Afneem. d’Anthoine. d’Anne. · *

Geever. *: a Anthoine, a Anne. -

|- Declina

Voorbeeldt van de Buigiugh der mannelyke ::

naamwoorden, beginnende van een Meềklinker Noms

door het bepaaldt ledeken. :onfon.

Noem. en Anklaag. le cheval het paerdt. Article.

Baar. en Afneem. du cheval. ;

Geever. au cheval.

Voorbeeldt der buiging van de vrouwelyke Nomife.

naamwoorden beginnende van een Meềklinker minius.

door het bepaaldt ledeken. :

Noem. en Anklaag. , la femme. de vrouw. Nomin.

Baar, en Afneem, de la femme. |- ề:

Geeyer. a la femme. :::::
Voor- Datif,
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Declina

tie. Voorbeelden van de buigingh der naamwoor

Noms; den zowel mannelyke, als vrouwelyke, welcke van
maſculin - -

:een Klinkletter oft dooveh beginnen.

Vºcaal. Noem. en Ankl. l’homme, de man, l’ame de ziel.

Baar. en Afn. de l’homme. de l'ame.

Geever. a l'homme. a l'ame.

pluier. Van de maakingh van 't meérvoudigh

Ghetal. “

::: , Het Meervoud van alle naamwoorden wordt
$:ierghemeenlyk ghemaakt van’t eenvoudt met fdaar

”after an te võeghen, als arbre, boom , arbres,

boomen, homme, man, hommes, mannen , bon,

goedt, bons, goede. enz. - → · -

Maſculin Maar die op de mannelyke é uitgaan, neemen

in plaats van de feen z, als bonté, goedtheidt,

bone?, goedtheden, liberalité, mildtheidt, libera

litet?, mildtheden, enz. -

Die in al en ail eindighen hebben ghemeen

Plurier, lyk in meervoudt aux ; als Cardinal, Cardinaal,

ardinaux, Cardinaalen: mal, quaadt, maux,

quaaden. enz. uitgenomen bocal, bofchachtigh,

attirail , fleep , mail , maliebaan , naval,

fcheepfch, bal, dans, cal, eeldt, poitrail, borft,

welke degemeene regelvolgen, als bocals, enz.

Infghelykszyn de vólgende in acht te neemen,

ciel, hemel, cieux, hemelen, genouil, knie,ge

noux, knien, verrouil, grendel, perroux, grende

len, oeil, oogh, yeux, ooghen, viel, oudt, vieux

oude, welk ook in ’t eenvoudtghebruikt wordt,

en ghemeenlyk voor een woordt dat van een

confon. meềklinkletter begint gheſteldt wordt, als vieux

foldat, oudt foldaat. |

Singulier

Voor
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l

*

e - Declina

Voorbeeldt van de Buigingh des Meer- :
Plurier.

voudts.

- |- - - Nomiıı.

Noem. en Ankl, les Arbres, de bomẽ, les livres, de boekē. Accuſat.

Baar. en Afn. des Arbres, des livres. Genitif.

Geever. aux Arbres, aux livres. :

Van de maaking van de verghelykende, en:

overtreffende trappen. :
De verghelykende trap wordt ghemeenlyk ghe- latif,

maakt van de fiellende, met daar voor te ftellen Poſitif.

het woordeken plus, meer, en de overtreffende superia

van de zelve, door het woordeken tres, zeer, als tif.

grand, groot, plus grand, grooter , tres grand,

grootft. - -

Uitghenomen , bon, goedt, meilleur, beter,

mauvais, quaadt , pire, flimmer, petit, klein,

moindre, minder, en plus petit, kleener, bien, wel,

mieux,beter, mal, quaalyk, pis, flimmer, peu,

weinigh, moins, min, bien, veel, plus, en d’a

Pantage, meer. . .

De Franfcheghebruiken de overtreffende trap, super.

wanneer men eenvoudighlyk, zonder eenighe latif.

Tºergelycking met een andere de zaak pryft, als,

il eſt trefdočte, hy is zeer gheleert: maar als wy

eene zaak met de andre verghelyken, en de eene

** voor de andereftellen, ghebruiken zy de verghe-Compa

lykende trap, daar voor ſtellende het bepaalde ratif.

ledeken, als il eſt le plus diligent de tous fes freres, ^"*

hy is de naerftigſte van alle zyne broeders.

Van
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-

- . . . Van de Voornaamen. ,

Om kort te zyn zullen wy flechts fpreeken

::::. van dryderhande voornaamen , te weten van de
nom5. - - - -

:::hel perſoonlyke , bezittende, en betrekkighe. .

Polestit. De perſoonlyke voornamen, zy oft byvoeglyke

:; ofte vólfirekte; de byvoeglyke worden gleboögen

;: zonder ledeken: de rotfirekte met het onbepaal

Article, de, ten zy zy after de Werkwoorden gheftelt

verbe worden. . . . . . . . . . . . )

r: Voorbeeld van de Byvoeglyke voornaa
Adjećtifs men der Eerste perſoon. ' " --

Noem. , je, ik.

à Geev. en Anklaag, me, my.

, - K Noem. Geever ? 1 : -

Meervoud:;": Anklaag. ặ", Wy: ,

Nomin.

:::" Eenvoudt
Accuſat.

* **

Der Tuvede Perſoon.

- K Noem. tu, du.

Eenv. } Geev. en Anklaag. 'te, dy.

Noem.

Meerv. $öě: en Anklaag. #*ou. ghy.

Der Derde Perſoon.

- Noemer. il, elle. hy, zy.

EenV. }Geev. luy. -

Accuſ. le, la §hem , haar.

Noem. - ils, elles, zy.

"a": leur. haar.

Anklaag, les. haar.

|- · Voor
<--- «

|
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Voorbeeldt van de volftrekte voornaamen Pro
noms ab«

der eerſte Perſoon. foluts.

Singu

Noemer en Anklaag. , moy, ik. :
Eenv.{: Afneem. I de moy. Accufat.

Geev. a znoy. ::::

Noem. en Anklaag. , nous, wy. :
Meerv.{: en Afneem. de nous. Pluriere

Geev. 4 7201/4,

Der Tivede Perſoon.

Noemer en Anklaag. , Toy» du.

Eenv.{: en Afneem. de Toy.

Geever. a Toy.

Noem. en Anklaag. , vous, ghy.

Meerv.{: en Afneem. de vous.

Geev, a Vous.

\

Der Derde Perſoon.

(Noem. en Anklaag. , luy » elle, hy, zy.

Eenv.{Baar. en Afneem. de luy » d'elle.

Geev. – a luy » a elle.

Noem. en Ankl. eux » elles, zy.

Meerv.{: en Afneem. d’eux, d'elles.

Geev. a eux » a elles.

De bezittende voornaamen zyn zommighe by- pro

voeglyke, zommighe, volftrekte : Byvoeghlyke zyn, noms

welke het ghezelfchap van een Zelfstandigh:

naamwoordt altydt vereiffchen, en de volftrekte :

welke zonder Zelfſtandigh naamwoordt ghe-N:

bruikt worden: de eerſte worden ghebooghen : staa:
C Ill Ct tif.
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Article, met het onbepaalde ledeken, de laatſte met het

bepaalde, als blykt.

: Voorbeeldt van der Byvoeghlyke Bezittende

fTeſſifs , voormaamen Buiging.
:::::::: |g ng

Declinat. Eenvoudt.

Singulier

Nomin. |

::::. Noem.en Ankmonymyn,ton,dynfon,zyn mataifa

:::* Baar. en Afn. de mon, enz. de ma,enz.

: Geever. a mon , enz. 4 ma,enz.

3I1I.

Plurier, Meervoudt.

Noem. en Anklaag. - , mes » , tes » , fes.

Baar. en Afneem. de mes, detes, defes.

Geev. a mes, a tes , a fes.

Eenvoudt.

- Noem. en Ankl. mofre, onze, voffre, uwe, leur, haar.

Baar. en Afn. de mostre, de voffre, de leur.

Geev. a mofire, a vofire, a leur.

Meervoudt.

Noem. en Anklaag. nos, vos, leurs.

Baar. en Afneem. de nos, de vos, de leurs.

Geev. - a nos » a vos » a leurs.

Voorbeeldt der Buigingh der volftrekteDeclinat.

Pro- Voornaamen.

DOITS

abſoluts.

Eenvoudt.

Nomin.

Noem. en Ankl. le mien, , la mienne, de myne.Accufat, - -

Genitif Baar. en Afn., du mien, de la mienne.

f:: Geever. au mien, a la mienne.

Meer
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Meervoudt. --

Noem. en Anklaag, les miens, les miennes. " :

Baar. en Afneem. des miens, des miennes.

Geev. aux miens, aux miennes.

Tien, dyn, enfien , zyn, met haar Prowelyke Genre

gheſlachten worden al evčneens gheboogen. feminin,

Eenvoudt. Singulier

Noem. en Ankl. le noſtre, , la noftre, de onze.

Baar, en Afn. du noſtre, de la noſtre.

Geev. au noftre, a la noſtre.

Meervoudt. Pluriera

Noem. en Anklaag, les noſtres.

Baar, en Afneem. des noſtres.

Geev. aux noftres.

Voſtre, uw, en leur, haar, worden op de zelfde

wys gheboogen.

Van de Betrekkighe Voornaamen. :

Van de Betrekkighe Voornaamen , die in 't Pro

Franſch ghebruikelyk zyn, zullen wyalleen de :f.

volgende, als die alleen zwaarigheidt hebben,

voorſtellen. . - -

Le, hem, la, haar, les, haar, worden ommid

delyk voor , oft after het werkwoordt gheftelt, verbe.

als donnez moy mon livre , je pous le donneray,

geefmy myn boek, ik zal het u gheeven: rendez

moy ma plume je pous la rendray, geeft my myn

pen weer : ik zal ze u geeven. prenez vos fouliers,

je les prendray, neem uw ſchoenen, ik zal ze nee

men : la veriu eſt honorable, fuivons la, de deugdt

is eerlyk, laat ons ze volgen.

Qui, wie oft welke, wordt gemeenlyk ":::
C 2 A
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#" alle noemers,en que voor alle anklaagers gebruikt,

Aeenſa- als l'homme, qui eſt icy, de man die hier is: les
tif. valets, qui vous ſervent, de knechten, die u die

nen: la# , que vousvoyez, de vrouw die ghy

Z1et , enZ. -

# wordt, als men vraaght, en een perſoon

#cuſa betekent, in de Anklaager ghebruikt, als qui

cherchez vous , wie zoekt ghy, enz.

Genitif , Dont wordt ghebruikt voor de baarers, van

Pronom alle de betrekkighe voornaamen, zowel in 't een

# voudt, als in 't meervoudt, en ziet zo wel op de

#"perſoonals zaak, ghelyk als, le marchand, dont

- Yous m'avez parlé, de koopman waar van ghy

my gheſproken hebt : l'eſpée, dont vous m'avez

bleſſé, de deghen daar ghy my mede ghequetſt

hebt, enz. - -

t1I,

Relatiſ. Van de Betrekkighe Woordekens, y, en en.

Datif, r wordt gheſtelt voor woorden, die in de gee

ver moeſten ſtaan, en herhaaldt worden, als les

hommes font beaucoup de peche; , parce qu'ilsy ſont

enclins de nature, dat is aux pechez, de menſchen

beghaan veele zonden, om dat zy daar toe van

natuuren gheneeghen zyn. enz.

Het wordt ook ghebruikt voor de plaats, waar

in wy zyn, en waar na toe wy gaan, als, Mon

ſjeur, eſt ilau logis ? ouy ily eſt : Myn heer, is hy

t huys? ja hy is thuis: voſtre mere, eſt elle allée

aumarché ? ouy, elley eſt allée, uw moeder, is zy

na demarckt ghegaan? ja zy is er ghegaan.

En wordt gheſtelt voor de zaak, en perſoon,

waar van mengheſprooken heeft, en ook voor

de plaats, waar vandaan men komt, als ave?

vous parlé a mon pere, de voſtre affaire: ouy 'ſje

- 'tty
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lty en ay parléshebt: myn vader van uwe zaak

anghelproken ? ja, ik heb hem er afghefproo

ken : qu’avez vous appris aujourd’huy, de voſtre

maifire? fen ay appris quelque chofe de bon, wat

hebtghy van daagħ van uw meeſter gheleerdt?

ik heb van hem wat goedts gheleerdt, avez vous

eſté a l'eglife ? ouy, j’en viens, hebtghy in de kerk

gheweeft? ja, ik kom er van daan.

Van de Helpwoorden.

De Helpwoorden , worden alzo ghenoemdt,
Verbes

Auxi

om dat door haar behulp alle de werkwoorden fairs

vervoeght, en verandert worden. En de zelve Verbes:

zyn twě avoir,hebben, en eſtre, zyn : van welke

het eerſte bedient de bedryvende ofte die een

bedrywing beteekenen : het twede de lydende »

de weerkeerighe, engheenerleye werkwoorden.

Vervoegingh van 't Helpwoordt.

Avoir, hebben.

Toonende Wys.

Tegenwoordighe Tydt.

3'ay, ik heb.

Eenvoudt - Tu as, du hebft.

Il a, hy heeft.

Nous avons, wy hebben,

Meervoudt + Vous avez, ghy hebt.

Ils ont, zy hebben.

Aćtif.

Paffif,

Reflexif.

Neutre,

Conju

gatie.

|

Indicatif

Temps

preſente

Singulier

Plurier,

C 3 On
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Temps

imper- Onvolmaakte Tydt.
fect.

- 3f’avois , ik had.

SingulierEenvoud:{# avois, du hadft.

- Il a voit, hy hadt.

Nous avions, wyhadden.

plurier. Meervoudt - Vous a vier, ghý hadt.

Ils avoient, zy hadden.

: Eenvoudighe Volmaakte Tydt,
|imple, J’eus , ik heb · -

Eenvoudt{# eus » du hebſt {-ghehadt.

Il eut, hy heeft

Nous eufmes, wy hebben

Meerv. - Vous euftes , ghy :}gehade
Ils eurent , zy hebben |

Perfest. T’zaamgheſtelde Volmaakte Tydt.
compoſé J”ay eu , ik heb

Eenv. - Tu as eu, du :};heilade
Il a eu » hy heeft

Nous avons eu , wy hebben

Meerv. 3 Kous avez eu , ghy :}gehad:
Ils ont eu » zy hebben

Pluſ- A

quam Meêr als Volmaakte Tydt.

perfect. 3F'avois eu , ik had 7

Ecnv.<Tu avois eu, du hadít >

Il a voit eu, hy hadt S

Nous avions eu, wy hadden

Meerv. -3Kous a vier eu , ghy hadt {-ghehadt.

Ils ayoient eu, zy hadden

ghehadt.

/ Toe
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Toekomſtighe Tydt.

W3”auray, ik zal -

Eenv. -\fu auras, du zulft-hebben.

Il aura, ghy fult -

KNous aurons, wyzullen) . . .

Meerv. =}vous aurez, ghyzult ķe
Ils auront ; zy zullen }

Ghebiedende Wys.

JAyes, heb. . - -

Eenv. } Qữil áit, oftaye, dat hy hebbe.

Ayons » hebben wy.

Meervoudt-34yez, heb:
Qu’ils ayent,

Wenſchende wys.

Teghenwoordighe Tydt. .

-K3”aye, ik hebbe. ' , ···

Eenv. -{fu ayes, du hebbelt.

- Il aye } hy hebbe. -

Nous ayons, wy hebben.

Meerv. -Vous ayez, ghy hebbet -

Ž# ayent , zy hebben. .

Eerſte OnvolmaakteTydt. ,

Tu euffes, du haddeſt.

Ileuſi, hy hadde. -

- Nous euffions, wy hadden.

Meerv. -{Vous euffiez,: haddet.

Ils euffent, zy hadden.

3”euffe, ik hadde |

Eenv. ,

atzy hebben. *

Temps

futur.

Singulier

* Plurier. »

Impera

tif,

Optatif.

Preſent,

Imper

4

C 4 Twede
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Twede Onvolmaakte Tydt.

J’aurois , ik zoude

Singa- Eenv. -Tuaurois, du zoudeft">hebben.

lier. . Il attroit , hy zoude

Nous aurions, wy zouden |

Plarier. Meerv.-3Vous aurie?, ghy zoudet Ş-hebben.

Ils auroient, zy zouden

Perfećł. VolmaakteTydt. ' .

Ş3:ay: eu, ik hebbe -->

Eenv. - Tu ayes eu, du::::-:
Žiiaye eu, hy hebbe -

Nous ayons eu, wy:)
Meerv.}Vous ayez eu, ghy hebbet Ş-ghelladt.

Ils ayent eu , zy hebben -

Pluſ- -

: Eerste Meêr als Volmaakte Tydt.
perfećł, 3’euffe eu, ik hadde

Eenv, <;Tu euffes eu, du haddeft:>ghehadt.

Il euf eu , hy hadde .

Nous euffons eu, wy:?
Meerv. - Vous euffie? eu, ghy haddet {-gehadt.

ĈIls euffent eu, zy hadden • V

Twede Meêr als Volmaakte Tydt.

I’aurois eu, ik zoude hehad
Eenv.<Tu aterois eu, du:#: t

Ils auroiteu, hy zoude Nºººººº:

Nous aurions eu, wy zouden

Meerv.}: aurier eu, ghy zoudet ?ghehad:

(Ils auroient eu , zy zouden,

– J

Toe

S hebben.
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Toekomstighe Tydt. Futur. .

I’auray eu, ik zal -----

Eenv. <Tu auras eu, du::::::hebben. Singu
- Il aura eu, hy zal , \ \ \ lier.

Nous aurons ett, wy zulleń

Meerv.}: aurez cu::2:: -: Plurier.
Ils auront eu, zyżullen lEDOCI).

- OnbepaaldeWys. :

Teghenwoordighe, en Onvolmaakte Tydt. & Im:
JAÕoir, hebben. . . . perfećt.

Volmaakte, en Meệr als Volmaakte Tydt. Perfea,

Avoir eu, ghehadt hebben. & pluſ

|- *- quam

- Deelwoorden. , - ferfect.
- · · · · - , .-- - Partici

Teghenwoordighe, enOnvolmaakte Tydt, pes.

* , Ayant, hebbende. --- e

Volmaakte, en Meêr als volmaakte Tydt. ,^

Ayant eu, ghehadthebben- ;

Lydend Deelwoordt: ” ranki.
Eu, ghehadt. . . . . . pe paffif,

Vervoegingh van 't Hepwoordi. ::"
- be

Eſtre, zyn. :::

Toonende Wys. . . Indicatif

Teghenwoordighe Tydt. Prefent.

Ie fuis, ik ben -

Eenv. <Tues, du bift.

Il eſt, hy is.

Kotis eſtes, ghy zyt.

Ils font, ży zyn. -

C 5 Oħ>

Nous fommes z wyzyn. -

Meerv.
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Imper- onvolmaakte Tydt.
fećł. - - -

1:e ... KI’efois » ik was.

singulier Eenv. <3Tuefois, du waarft.

Il eftoit, hy was.

- Nous eſtions, wy waaren.

Piarier. Meerv.-3Pous eſtiez, ghy waart. . .

- Ils eſtoient , zy waaren.
: , Y -

Perka. . . . Eenvoudighe Volmaakte Tydt. . . .

Ie fus 3 ik heb -

Eenv. (Tufus » du hebft:-gheweeft. . . . --

(Ilfut , hy heeft ) .

Nous fuſines, wy hebben -

}:fustes, ghy hebt gheweeft.

Ils furent, zy hebben |- -

Tzaamghestelde volmaakte Tydt. .

I’ay eſté, ik heb . . . . . .

Eenv. ? Tu as eſté, du hebft}-gheweeft.

Il a effé, hy heeft D

Meerv.

Nous avons esté, wy hebben

Meerv. -RVous avez eſté » ghy hebt -geweeft.

• ĆIls ont eſté, zy h ben J

: Meêr als Volmaakte Tydt.

perfećł. - - - -

I’avois eſté, ikhad - .

Eenv.-3Tu avois esté, du hadft{-gheweeft.

Ila voit eſté, hy had · · · ·

Nous avions eſté, wy hadden

» Meerv. -3Wous aviez eſté, ghy hadt >geweeft.

Ils avoient effé, zy hadden

Toe
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Toekomstighe Tydt Futur.

Ie feray, ik zal - - "a

Eenv.-3Tu feras, du zulft}-zyn. ** Singulier

Iefera, hy zal , \, ,

Nousferons, wy zullen 2 º

Meerv.}: ghyzult ' >zyn. ***

Ils feront , zy zullen ·

Ghebiedende Wys.

- Sois 3 wees. . . . . . . . . .

**"":'#'gstijëi, dat hy zy. !

Soyons, zyn wy. . . . .

Meerv. -3Soyez , weeft oft zyt. , ,

- :Joyent, dat zy zyn.

wenſchendewys. -

,

i

Teghenwoordighe Tydt, ...

: Plurier.

Impe-T

ratif.

* -[

|

optatif,

- \,

Ie fois , ikzy. |- , , , • . . ;

Eenv. -Tufois, du zytft. . --. . .

Ilfoit, hy zy.

|-

= }

Nous foyons, wyzyn. . .

Meerv. -Vousfoyez, ghy zyt. , , , ;

Ils foyent , zy zyn.

Eerſte Onvolmaakte Tydt.

KIe fuſe, ik waar. ·

Eenv. 3Tu fuſes, du waareft.

Il fuft, hy waare. "

|- Nous fuſions, wywaaren.

Meerv. Vous fulfiez, ghy waaret. . . .

Ils fuffent , zy waaren.

: *

:

----

Imper

fećł.

. , *

Twede
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Twede Onvolmaakte Tydt.

- ---- Ie ferois , ik zoude

sºg" Eenv. 3.Tüferoi,du zoudest{zyn.

Il feroit, hy zoude

Nous ferions »wy zouden?

Plurier. Meerv. 3Kous feriez, ghy zoudet -zyn.

Ils feroient, zy zouden

Perfećł. Volmaakte Tydt, ;

ľaye esté, ik hebbe -

Eenv. 3Tü ayes effé, du hebbeft $gheweeft.

Ilait,oftaye eſté, hy hebbeÒ

Nous ayons effé, wy hebben
Meerv.}: ayez effé, gh; hebbet {-geweeft.

Płuf Ils ayent effé, zy hebben

: Eerſte Meêr als Volmaakte Tydt.
perfect. -

KI’euffe eflé, ik hadde.
Eenv.}; euffes eſté» du haddeftX-gheweeft.

Ils eufteſté, hy hadde. -

Nous eulſions effé, wy hadden

"e"}
Kous euffiez eſté, ghy haddet{-geweeft.

Ils euffent effé, zy hadden

Twede Meêr als Volmaakte Tydt.

I’aarois eſté, ik zoude Q
Eenv. «RTu aurois ji: , du zoudeft :eeft

Ilauroit effé, hy zoude CDDCI).

Nous aurions efté, wy zouden"} :fié, wy e eweeft

Vous aurie? eſté, ghy zoudet ebben.

Ils auroient eflé, zy zouden

Toe
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Toekomſtighe Tydt. Fatura

- I’auray eſté » ik zal
-

Eenv. RTu auras eſté » du zulft;-geweeft hebben. singa.
Il aura efé, hy zal · - lier.

Nous aurons effé, wy zullen |

Meerv. - Vous aurez eſté » ghyzult ::::: Plurier.

(Ils auront effé, zy zullen 9

Onbepaalde Wys. Infinitif.

-
- - Preſent

Tegenwoordighe, en Onvolmaakte Tydt. :Per
Eſtre, zyn oft weezen. fećł.

Volmaakte, en Meêr als Volmaakte Tydt, :::*
· Avoir eſté, gheweeft hebben. ::::.

per

Deelwoorden. Partici

Tegenwoordighe, en Onvolmaakte Tydt, Řten:

Eſtant, zynde, oft weezende. :::

Volmaakte, en Meêr als Volmaakte Tydt. Perfea
Ayant eſté » gheweeft hebbende. Pluſ

- - quam

Lydend Deelwoordt. perfećt.

|- Partici

Ffé, gheweeft. pe paſſif.

Van't Getal, en de orde der Vervoeginghen,

Gemeenlyk Conjugatiengenaamt,

De Franſchen hebben vier Vervoegingen,welke:
- - - - gatie.

uit de verſcheidene uitganghen inde onbepaalde:us
wys, onderkent worden. -

De eerſte heeft in de onbepaalde wys, er , als

aimer º beminnen: de twede, ir, als bastir, bou
wen ; de derde, oir, als concevoir, begrijpen : de

vierde endelyk, re, als rendre » wedergheéven.

Van
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|

Van de maaking der Tyden zeggen wy niets,

Coniº alzo die uit de voorbeelden der vervoeginghen,

*** die hier volgen, zeer lichtelyk konnen geleerdt

worden.

Conju- voorbeeldt der Eerste Vervoeging.
gatie.

Indicatif Toonende Wys.

Preſent. Teghenwoordighe Tydt.

J’aime, ik min. .

singulier Eenv.-3Tuaime? 3 du minft.

- Il aime, hy mint.

Nous aimons, wy minnen.

Plurier. Meerv. -3Vous aimez , ghy mint.

Ils aiment, zy minnen.

:::* Onvolmaakte Tvdt.

- I’aimois, ik minde.

Eenv. - Tu aimois, du mindeft.

Il aimoit, hy minde.

Nous aimions, wy minden.

Meerv. -3Vous aimiez, ghy minde.

Ils aimoient , zy minden.

Perfećł. Eenvoudighe Volmaakte Tydt.

I’aimay, ik heb

Eenv.-3Tu aimas, du hebft:-ghemindt.

ĆIl aima, hy heeft |

Nous aimames, wy hebben |

. Meerv.<$Vous aimates , ghy hebt K-gemindt.

Ils aimerent, zy hebben

T’zamen
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Tzamenghestelde Volmaakte Tydt. Perfeći:
*

Kray aimé, ik heb

Eenv. - Tu as aimé» du hebft:-ghemindt. Singulier.

Il a aimé, hy heeft -

Nous avons aimé,wy hebben 'ran.

Meerv.3Vous avez aimé, ghy hebt {-gemindt." -

Ils ont aimé, zy hebben -

Meer als Volmaakte Tydt. - Pluſ- , :

quam

I’avoir aimé, ikhad

Eenv. - Tu avoir aimé, du hadft:-ghemindt.

Ilavoit aimé, hy had

Nous avions aimé, wy hadden

Meerv. -5Vous apiez aimé,ghyhadt gemint.

Ils avoient aimé » zy hadden

Toekomſtighe Tydt. -

I’aimeray » ikzal - -

Eenv. - Tu aimeras, duzulft}-minnen.

Il aimera, hy zal

Nous aimerons, wy zullen2

Meerv.}Kous aimerez, ghy, zult H-minnen.

Ils aimeront, zy zullen

Futur.

Ghebiedende Wys. - :::*

Aimes, min. - -

Eenv. } Qu'il aime, dat hy minne,

- Aimons, minnen wy.

Meerv. 5 Aimez , mint ghy.

Qu’ils aiment, dat zy minnen.

Wen
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Optatif. Wenſchende Wys.

Prefent. Teghenwoordighe Tydt.

- 3’aime, ik minne.

::" Eenv. {Tu aimes, du minneft.

----- Il aime, hy minne. -

Nous aimions, wy minnen.

Plurier,Me: aimiez, ghy minnet.

- Ils aiment, zy minnen.

Imper- Eerſte Onvolmaakte Tydt.
fećł,c 7’aimaſſe, ik minde.

Eenv. <3Tuaimaſſes, du mindeft.

Il aimaſt, hy minde.

Nous aimaſſions, wy minden.

Meerv.-3Koue aimaſſiez, ghy mindet.

Ils aimaſſent, zy minden.

Twede Onvolmaakte Tydt.

I’aimerois, ik zoude /

Eenv. -{Tuaimerois, du zoudeft{-minnen.

Il aimeroit, hy zoude

Nous aimerions, wy zouden

Meerv. -3Kous aimeriez, ghy zoudet -minnen.

Ils aimeroient, zy zouden

Perfećł. Volmaakte Tydt.

3'aye aimé, ik hebbe

Eenv.-3Tuayesaimé, du hebbeft:>ghemindt.

Il ait aimé, hy hebbe

Nous ayons aimé, wy hebben

Meerv.-3Kous ayez aimé, ghy hebbet {-gemindt.

Ils ayent aimé, zy hebben

Eer
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Eerste Meêr als Volmaakte Tydt. :
erfećł.3’euffe aimé, ik hadde P

Eenv. + fu euffes aimé, du haddeltºghemindt. Singulier

Ileuſi aimé, by hadde S

Nous eufſions aimé,wy haddenMen: euſſiez aimé, ghy:::: Plurier,

Ils euffent aimé, zy hadden

Twede Meêr als Volmaakte Tydt.

J'aurois aimé, ikzoude emindt

Eenv. 3 Iu aurois aimé, du zoudest:

Il auroit aimé, hy zoude

|- Nous aurions aimé,wy zouden emint -

Meerv. 3Kous auriez aimé, ghy zoudet:
Ils auroient aimé » zy zouden

Toekomſtighe Tydt.

3”auray aimé, ikzal - -

Eenv. R. Tu auras aimé, du zulft:heb

Il aurà aimé, hy zal I).

Nous aurons aimé,wy zullen - - - - -- |
Meerv.{Vous aure? aimé, ghyzult gemindt

* Futura
|-

:

Ils auront aimé, zy zullen hebben.

Onbepaalde Wys. Infinitif.

Teghenwoordighe, en Onvolmaakte Tydt. :::::
Aimer, minnen. :

Volmaakte, en Meêr als Volmaakte Tydt. Perfećt.

Avoir aimé, gemindt hebben. Pluſ

quam

- perfect. -

D Deel
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:::* |- Deelwoorden.

:::::: Teghenwoordighe, en Onvolmaakte Tydt.
fećł. „Aimant, beminnende.

:::* Volmaakte, en Meêr als Volmaakte Tydt.

quam Ayant aimé, bemindt hebbende.

perfect. -

Participe Lydend Deelwoordt.
paffif, -

Aimé, bemindt.

: Voorbeelde der Tvede Vervoevingh.gatie.

Indicatif Toonende Wys.

Preſent, Teghenwoordighe Tydt.

Jefinis , ik eindigh.

singulier Eenv. K Tufinis » du eindighft.

Il finit, hy eindight.

Nous finiſſons, wy eindighen. .

Plurier. Meerv.-XVous finiſſez, ghy eindight.

Ils finiſſent, zy eindighen.

Onvolmaakte Tydt.
Inper- - - - -

fećł, Iefiniffois, ik:
Eenv. i

Tufiniſois » du eindighdeſt.

Il finiſoit, hy eindighde.

Nous finiſſions - wy eindighden.

Meerv.-3.Vous finiſiez, ghy eindighde.

(Ils finiſſoient » zyeindighden.

Een
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Eenvoudighe Volmaakte Tydt. Perfećt.

3Fe finis , ik heb · · -

Eenv.-3Tu finis, du hebft:(-gheeindight. Singulier

Il finit, hy heeft |

K Nous finimes, wy hebben · -

Meerv. -3Kous finites » ghy hebt >geeindight. Plurier.

Ils finirent, zy hebben |

T” zaamghezette Volmaakte Tydt.

3'ay finy, ik heb

Eenv. - Tu as finy, du hebfiķ-gheeindight.

Il a finy, hy heeft ).

Nous avons finy,wyhebben? » e º . "

Meerv.-3Kous avezfiny, ghy hebt {-geeindigt.

Ils ont finy » zy hebben

Meêr als Volmaakte Tydt. Pluſ.

3’avois finy, ik had :

Eenv.-ŞTu avois finy, du hadft{-gheeindight.

Il a voit finy, hy had - |

Nous avions finy, wy hadden |

Meerv. - Vous apie? finy, gi; hadt ;: -

Ils avoient finy, zy hadden digt.

Toekomstighe Tydt. Futur.

• C3 e finiray, ik zal -

Eenv. A Tufiniras, du zulft eindighen.

Il finira, hy zal

Nousfinirons, wy zullen

Meerv. ŚWous finerez, ghyzult #::
Ils finiront, zy żullen

D 2 Ghe
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Impera- Ghebiedende Wys.
tif,

Finis , eindigh.
Sidgulier Eenv. Qu’il finiſſe,: hy eindighe.

Finiſſons , eindigen wy.

Plurier. Meerv. -; Finiſſez, eindight ghy.

-?: finiſſent, dat zy eindigen.

Optatif. » Wenſchende Wys.

Prefent, -

;: Tegenwoordige, en Eerſte onvolmaakte Tydt.
fećł, 3fefiniſſe, ik eindighe.

Eenv.#:: , du eindigeſt.

Il finiſſe, hy eindighe.

Nous finiſſions » wy eindigen.

Meerv.}: finiſiez » ghy eindiget.

Ils finiſſent, zy eindigen.

Twede OnvolmaakteTydt.

| Q3fefinirois » ik zoude

Eenv. };finirois » du:::::
Il finiroit - hy zoude

Nous finirions, wy zouden -

Meerv.}Kous finiriez, ghy zoudet -eindigen.

Ils finiroient, zy zouden

Perfećt. Volmaakte Tydt. V

K3”aye finy , ik hebbe -

Eenv.-3Tu ayes finy, du hebbelt-geeindight.

Il ait finy, hy hebbe

Nous ayons finy,wy hebben -

Meerv.}: ayez finy, ghy hebbet?>geeindigt. .

Ils ayentfiny, zy hebben

Eerfte
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Eerste Meêr als Volmaakte Tydt. Pluſ.

Ş3:euſ: finy: ikhadd: . . . :::a.
Eenv, <Tu euffes finy, du::::::::: Singu

Žiieuf finy, hy hadde lier.

Nous euſſionsfiny,wy hadden $ ,

Meerv.<$Vous euffiez finy,: haddet:-geeindigt. Plarier.

Ils euffent finy » zy hadden

Twede Meêr als Volmaakte Tydt.

3’auroifiny, ik zoude - - -

Eenv, <;Tu aurois finy, du zoudeft :::::: |Il auroit finy, hy zoude e

Meerv}: aurionsfiny, wy:geeindigt

*

Vous auriezfiny,ghyzoudetIls auroient finy, zy zouden hebben.

Toekomſtighe Tydt. . . Futur.

f’auray finy, ik zal º -

Eenv.}; |(911746'#', du::::" heb

Il aura finy, hy zal ·

Nous aurons finy, wy zullế * - - -

Me:{Vous aure? finy »:zult;:
îi am:#;zy:llen Sºebben:

Onbepaalde Wys. Infinitif.

Teghenwoordighe, en Onvolmaakte Tydt. :::::
Finir, eindigen. . fećt.

Volmaakte, en Meêr als Volmaakte Tydt. :::**

Avoirfiny, gheeindight hebben. quam

perfećł,

D 3 Deel

\
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Partici- Deelwoorden.

pes. -

Preſent. Teghenwoordighe, en Onvolmaakte Tydt.

:::: Finiſjant, eindighende. :

Perfect. Volmaakte, en Meêr als Volmaakte Tydt.

: Ayant finy » geeindight hebbende.

:. |- Lydend Deelwoordt.

paílif, Finy » gheindight.

conjº. Voorbeeldt van de Derde Vervoeging.
gatie.

Indicatif ToonendeWys.

Preſent, Teghenwoordighe Tydt.

VIe conçois, ik begryp.

inguli Eenv.-3Tu conçois, du begrypst.
Singulier Il conçoit, hy begrypt.

Nous conçevons, wy begrypen. .

Plarier. Meerv. ȘKous congerez, ghýbegrýpt.

(Ils conçoivent, zy begrypen.

Imper- Onvolmaakte Tydt.
fećł, Ieconcevois, ik begreep.

Eenv. -3 Tu conçevoie, du begreepft.

Il concevoit, hy begreep.

Nous concepions, w begreepen.

Meerv. Și ous concepiez, ghybegreept.
2í concevoient, zy begreepen.

Een
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Eenvoudighe Volmaakte Tydt. - Perfećła

3Fe conceus , ik heb

-}

*

Tu conceus, du:::-:- Singulier

Il conceut, hy heeft -

Nous conceumes, wy hebben |

Meerv.}: conceutes, ghy hebt ::::: Plurier.

Ils conceurent, zy hebben

T’zamenghezette Volmaakte Tydt.

ÇI’ay conceu, ik heb

Eenv. RTúas conceu, du hebft}=begreepen.

Ila conceu, hy heeft |

Nous avons conceu,wy hebben -"e"}}: avez conceu, ghy hebt begree

Ils ont conceu, zy hebben pęn.

Meer alsVolmaakte Tydt. :
I’avoit conceu, ik had perfect.

Eenv. RTu avois conceu, du hadst9-begreepen. |

Il avoit conceu , hy had

Vous aviez conceu, ghy hadt -gree

- KNous avions conceu, wy hadden)be

Meerv.

Ils avoient conceu, zy hadden Ypen.

Toekomſtighe Tydt. Futura

Ie concevray, ik zal

EenV.};concebras ;:::-:
Il concevra, hy zal

Nous concevrons,wy zullen -

Meerv. RVous conceprez, ghyzult H-begrypen.

Ils conceyront, zy zullen

i
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~

Impe- Ghebiedende Wys.
ratif.

- Conçois; begryp.
singulier Eenv. } Qu’il concoive, dat hy begrype.

Concevons, begrypen wy.

Plurier. Meerv. 3Concevez, begryptghy.

Qu’ils concoivent, dat zy begrypen.

Optatif. * Wenſchende Wys.

Preſent. Teghenwoordighe Tydt.

Ie conçoive, ik begrype.
Eenv. }Tu conçoives, du begrypeft.

Il conçoive, hy begrype.

Nous concepions, wy begrypen.
Meerv.}: conceviez, ghy begrypet.

Ils conçoivent, zy begrypen.
Imper

frćł. Onvolmaakte Tydt.

Ieconceuffe, ik begreepe.

Eenv. -3 Tuconceuſes, du begreepeſt.

Il conceuff, hy begreepe.

Nous conceuſſions, wy begreepen.

Meerv. 3Vous conceuſſiez, ghy begreepet.

Ils canceuffent, zy begreepen.

- Twede Onvolmaakte Tydt.

Ie concevrois, ik zoude

Eenv.-3Tu concevrois, du zoudeft;-begrypen.

Il concevroit, hy zoude

Nous concevrions, wy zouden begr

Meerv.-3Kous concevriez, ghý zoudet{-:"J"

Hls conce proient, zy żouden

*

Vol
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Velmaakte Tydt. Perfećt.

Paye conceu, ik hebbe ·

Eenv. QTuayes conceu, du hebbeft}-begreepen. Sing"

Il ait conceu, hy hebbe -

Nous ayons concetºwyhebben
Meerv.? Vous ayez conceu, ghy hebbet begree

Plater.
Ils ayent conceu, zy hebben pen.

Eerste Meêr als Volmaakte Tydt - Plaf

lafſi -

L’euffe conceu, ik hadde ::::.

Eenv.{:u euffes conceu; du haddeft}-begreepen.

Il euf conceu º hy hadde

Nous euffions conceu,wy::::

i

Meerv. Q Vous euffiez conceu, ghy haddet>gree

Ils euffent conceu » zy hadden

Twede Meêr als Volmaakte Tydt.

I’aurois conceu, ik zoude }

Pen.

Eenv. R. Tu aurois conceu,du zoudeft :::::::"

Il auroit conceu, hy zoude --------

Nous aurions conceu,wy zoudë) begree

Meerw{Vous auriez conceu º gy zoudet?-pen -

Ils auroient conceu, zy zouden)hebben.

Toekomstighe Tydt.

I’auray conceu, ik zal }
Futura

Eenv. A Tu auras conceu, du zulft ::::::::"
Il aura conceu º hy zal •

Nous aurons conceu, wyzullen?begree
Meerv. AVous aurez conceu, ghyzult Cn

Ils auront conceu º ży zullen dhebben.

D 5 On
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: Onbepaalde Wys.

:::* Teghenwoordighe, en Onvolmaakte Tydt.fe Concevoir, Begrypen.

fećł

: Volmaakte, en Meêr als Volmaakte Tydt.

: Avoir conceu , begreepen hebben.

Partici- Deelwoorden.

F:en. Teghenwoordighe, en Onvolmaakte Tydt.

:::- Concevant, begrypende.

Perfest. Volmaakte, en Meêr als volmaakte Tydt.

: Ayant conceu, begreepen hebbende.

f:- Lydend Deelwoordt. |

paffif, Conceu, begreepen. -

Conju- Voorbeeld der Vierde Vervoeging.
gatie.

Indicatif Toonende Wys.

Preſent. Teghenwoordighe Tydt.

VIe rends, ikgeefweêr.

Plurier. Eenv.};rends » du geefft weêr.

Il rend, hy geeft weêr.

Nous rendons, wy gheeven weêr.
Meerv.}Kous rendez, ghygheeft weêr.

Singulier Ils rendent szy għeeven weêr.

Imper- Onvolmaakte Tydt. *

fećt. Ie rendois, ik gafweêr." -*

Eenv. - Tu rendois ; du gafft weêr. *

(Il rendoit, hy gafweêr.

Vous rendiez, ghy gaft weêr.

Nous rendions, wy gaven weêr.

Meerv.: |- A

Ils rendoient, zy gaven weêr.
Een
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Eenvoudighe Volmaakte Tydt. Perfest.

ŞIe rends, ik heb ' .

Eenv. - Tu rendis, du hebft -weêrghegheeven. Plurier,

Il rendit, hy heeft

Nous rendimes,wy hebben) „-a
Meerv. - Vous rendites,: hebt }:ghe- |

Ils rendirent » zy hebben gheeven · Singulier

T'zaamghezette Volmaakte Tydt.

I’ay rendu, ik heb

Eenv:<;Tu as rendu, duhebft *weêrgegeeven.

Il a rendu, hy heeft P

Nous avons rendu wyhebbenɔ„a

Meerv.};ous a vez rendu »:hebt :

Ils ont rendu, zyňebben D8°°

Meêr alsVolmaakte Tydt. :
- ’avois rendu, ik had perfećł,

Eenv.{: a pois rendu » du hadft :::::::

|- Il avoir rendu, hyhad Ö8"*""·

Nous avions rendu, wy haddenɔ weêr

Meerv. 3 Vous aviez rendu » ghy hadt {-gegee

Ils avoient rendu, zy hadden Oven.

Toekomſtighe Tyde. Futura

Ie rendray, ik zal

Eenv. - Tu rendras, du:::::::-:
ČIl rendra, hy zal , Y

Nous rendrons,wy zullen - |

Meerv.}: rendrez-ghyzult *-węêrgeeven.

Ils rendront, zy zullen - -

» Ghe
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Impe- Ghebiedende Wys.
ratif.

- Rends » geef weêr.

:::* Eenv. } Qu’ilrin: d: hy wedergheve.

QRendons , geeven wy weêr. »

Plurier. Meerv. -}Rendez, geeft ghy weêr.

Qu'ils rendent, dat zy wedergheven.

Optatif. Wenſchende Wys.

Freſent - Tegenwoordighe Tydt.

3Fe rende, ikgeeve weêr.

Eenv.-3Tu rendes, du geeveſt weêr.

Il rende, hy geeve weêr.

Nous rendions, wy geeven weêr.

Meerv.-XVous rendiez, ghy geevet weêr.

Ils rendent, zy geeven weêr.

Imper- Eerſte Onvolmaakte Tydt.

fećł. Ie rendiffe, ik gave weêr. *

Eenv. <3Tu rendiffes, du gaveft weêr.

Il rendiff, hy gave weêr.

Vous rendilfiez, ghy gavet weêr.

- Nous rendiſſions » wy gaven weêr.

Meerv.

Ils rendiffent, zy gaven weêr.

Twede Onvolmaakte Tydt.

*: Ierendroit, ik zoude

Eenv. 5Turendroit, duzoudest;-weêrgeeven.

Il rendroit, hy zoude

Nous rendrions, wy zouden

Meęrv.}: rendriez, ghy zoudet :::::--

Ils rendroieni, zy zouden S8"°"

Vol
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Volmaakte Tydt. Perfećte

CI’ave rendu , ikihebbe - - e- - - - - - 12

Eenv.}: rendu,:::::::::: Singulier -

Il ait rendu, hy hebbe •

Meerv}: ayons rendu,wy::::
Vous ayez rendu, ghy hebbet 5* Plurier,

Ils:::::: } ży hebben. geeven. Pluſ

01

- Eerſte Meêr als Volmaakte Tydt. ::::::
I’euffe rendu, ik hadde A perfectº

Eenv.}Tu euffes rendu,du:rgegee

- Il euf rendu, hy hadde |

pou euffez rendu.ghy haddet {-gegee

- Nous euſſions rendu,wy haddeń7weêr

Meerv. -

Ils euffent rendu, zy hadden Yven.

Twede Meêr alsVolmaakte Tydt.

l’aurois rendu, ik zoude -

Eenv. -RTuaurois rendu,du::::::
ZIl auroit rendu » hy zoude Il en.

Nous aurions rendu wy zoudế)weêrge

Meer:Vous auriez rendu,ghy zoudet;>geeven

Ils auroient rendu » zy zouden) hebben.

Toekomftighe Tydt.

I’auray rendu, ik zal ----

EenV,{:a:ni:du:::::
Ilaura rendu, hy zal VCI). IlCDDCII.

çNous aurons rendu wyzullen)weêrge

"::::}

Futur.

Vous aurez rendu, ghyzult -geeven

Ils auront rendu, zy zullén Nhebben.

V • - On
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Infinitif.

Preſent. Onbepaalde Wys.

#:::* Teghenwoordighe, en Onvolmaakte Tydt.

: i.a. Rendre, weêrgheeven. - * -

#:: Volmaakte, en Meêr als Volmaakte Tydt.

quam 4*oir rendu » weêrgegheeven hebben.
perfoćt.

::::+ Deelwoorden.

:::::. Tegenwoordighe, en onvolmaakte Tydt.

:::* Rendant, wedergeevende.

Perfca. Volmaakte, en Meêr als Volmaakte Tvdt.

Pluſ- 4yant rendu, weêrghegeeven hebbende.

:a. Lydend Deelwoordt.
Partici- -

c. Rendu , weêrghegeeven.
P

paffif. - -

Verbe Van 't Lydend Werkwoordt.

paffif.

kies, Pe 3dende Werkwoorden, worden ghemaakt

:::* by de Franſchen van het ſystendĐee::en
Pa". hét helpwoordt, eſtre, zyn, als, jefuis aimé, ik

wordt bemindt, tu es aimé, du wordft bemindt 3

enzovoort in alle de wyzen en tyden; volgens

:- de vervºeging van 't hiér boven gestelde help
ga" woordt, efire, zyn. -

Verb k» Al |

::::::. Van de Weérkeerighemerkwoorden.

De werkeerghe werkwoorden zyn, welkers
werk wederkeerdt tot den werker » en worden

gemaakt van de bedryvende werkwoorden, met

daar voor te ſtellen : me, my, te, dy, fè, zich,

nºuº, ons, vous, u, alsje m'aime, ik bemin me, enz.

Verbes

actifs,

Van
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ran de Gheenerkye merkwoorden. ::CutTc5.

De Gheenerleye Werkwoorden , worden ver

voeght als Bedrypende », behalven dat in plaats Aaifs.

van’t Helpwoordt, avoir » hebben, by haar ge- -

ftelt wordt het Helpwoordt, eſtre, zyn, als je

fuis tombé, ik ben gevallen, je fuis venu, ikben

gekoomen : en niet j’ay tombé, j’ay venu, enz.

van de onperſoonelyke merkwoorden. :

zommige onperſoonlyke werkwoorden zyn zo-"

daanigh uit haar natuur, als , il faut, het be

hoordt, il pleut , het regent, ilgrefle, het hagelt,

il neige, het ſneeuwt º enz. Zommige niet: maar

worden gemaakt van de derde Perfoon van ’t

eenvoudt , voor welke indien het woordeken, Singulier

il, het, gefieldt wordt, zyn zy van een bedry

vende beteekening, als il ennuye, het verdriet,

maar indien’er On,’er», oft men, voorgeſteldt . . .

wordt, zyn zy van een lydende betekening, on :

aime, ’er wordt bemindt, oft men bemindt,enz.

Voorbeeld van de Bedyvende onperſoon- :::::..

lyke Werkwoorden. :

Toonende Wys. Indicatif

TegenwoordigeTydt; il faut; het behoordt. preſent.

Onvolmaakte Tydt, il faloit º het behoorde. Imper:

Eenvoudige Volmaakte Tydt, il falut, het heeft feći:
behoordt. Perfećł.

T’zaamgezette Volmaakte Tydt, il a falu, het

heeft behoordt. Meê

|- Cç:T

|
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*"* Meêr als Volmaakte Tydt, il avoit falu, het had
quam

perfect. behoordt. -

Fatur. Toekomſtighe Tydt, il faudra » het zal behoo

ren» Cn ZO VOOrt.

Verbes

:: Voorbeeld van de Lydende Onperſoon

:. lyke Werkwoorden.

Indicatif - Toonende Wys.

Preſent. Tegenwoordighe Tydt, on aime, men bemint.

:::- Onvoimaakte Tydt, on aimoit, men beminde.

:::::ea Eenvoudighe Volmaakte Tydt, on aima, men
heeft bemindt. -

T’zaamghezette Volmaakte Tydt , on a aimé,

Pluſ men heeft bemindt. - ,

: Meêr als Volmaakte Tydt, on avoit aimé, men
perfect. had bemindt. ~

Futur. Toekomſtighe Tydt, on aimera, men zal be

minnen, enz.

Aćtif. De andere wyfen zo van het bedryvende , als

#afif lydende onperſoonlyk werkwoordt, worden ghe

:e. bruikt volgens de vervoegingh van de bedryvende

mei:" werkwoorden, alleen neemende dederde Perfoon

Conju- van elke tydt.
gatie.

: Van de Uitreeghelighe Werkwoorden.

yerbes . In’t verhandelen der Uitreeghelighe Werkwoor

::::: den, moet men letten, dat alle de Tyden, welke

" in dezelfde hier niet uitghedrukt wórden, ghe

maakt worden volgens de ghemeene reghel, en

datwy die alleen, die van dezelve afwyken,voor

zullen ſtellen. Infghelyx ook, dat wy van de

t’zaamghevoegde Tyden de eerfte maar zullen

uitdrukken, waar na alle de andere te maaken

zyn. Varz
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ICTÉa

van de Uitreegelige der Eerste Vervoeging:

R. P o L L Ú E R, bezoedelen, heeft in 't lydend :::::

Deelwoordt, pollu, bezoedelt. |

T I ss E R, borduuren, heefttifu,geborduurt.

A L L E R , Gaan.

Toonende Wys. Indicatif

- Teghenwoordighe Tydt. Preſent.

3fe vay, ikga. · •

EenV.. <Tu:, du gaatft. Pluriere

Ilya, hy gaat.

Nous allons, wy gaan. ·

Meerv.}:allez , ghy gaat. Singulier

Ils vont, zygaan.

- T’zamenghezette Volmaakte Tydt. Perfećłe

Ie fuis allé, ik heb ghegaan, enz. -

- Toekomſtighe Tydt. - Futur.

I’iray, ik zal

Eenv. < Tuiras, du zulft;>gaan.

Čīl ira , hy zal

Nous irons, wy zullen

Meerv.}: irez, ghyzult -gaan.

Ils iront, zy zullen

Ghebiedende Wys. Impera

tif,

::

V.43 , ga» |

Eenv. Qu’ilaille , dat hy ga.

Allons, gaan wy.

Meerv.}: gaat ghy.

- Qu’ils Aillent » dat zy gaan.

– E -
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Optatif, Wenſchende Wys.

Preſent, Teghenwoordighe Tydt.

I’aille, ik ga.

Singulier Eenv. }Tu ailles » du gaatft.

Il aille, hy ga.

Nous allions, wy gaan.

Flºrier. Meerv.-3Kous alliez, ghygaat.

Ils aillent » zy gaan.

Imper- Twede Onvolmaakte Tydt.

I’irois, ik zoude

Eenv.-3Tu irois, du zoudeft{-gaan.

Il iroit, hy zoude -

- Nous irions, wy zouden

Meerv. 5.Kous iriez, ghy zoudet H-gaan.

Ils iroient, zy zouden

:::* Van de Uitreegelige der Tweede vervoeging.les,

: | B o U I L L I'R, Kooken.

Indicatif Toonende Wys.

Tegenwoordighe Tydt.

- Ie bouls , ik kook.

Eenv.<Tu bouls, du kookft.

Il boult, hy kookt.

Nous bouillons, wy kooken.

Meerv.

Preſent.

Vous bouillez , ghy kookt.

Ils bouillent, zy kooken.

On
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- Onvolmaakte Tydt. :::*

KIe bouillois, ik kookte. -

Eenv.-8.Tu bouillois, du kookteſt. Singulier

Il bouilloit, hy kookte. -

Vous bouilliez , ghy kookte. Plurier. .

Nous bouillions, wy kookten.

Meerv.

Ils bouilloient, zy kookten.

Deelwoorden. :

Tegenwoordighe, en onvolmaakte Tydt. :::::
Bouillant , kookende. perfećt.

C o U R I R, Loopen.

ToonendeWys. - Indicatif

Tegenwoordighe Tydt. Prefent,

3fe cours, ik loop.

Eenv.: cours, du loopft.

Il court , hy loopt.

Nous courons, wy loopen.

Meerv. - Vous courez, ghyloopt.

Ils courent » zy loopen. •

onvolmaakte Tydt. |- i:

3Fe courois, ik liep. fest. - ,

Eenv.: courois, du liepft.

Il couroit » hy liep.

Nous courions, wy liepen.

Meerv. - Vous couriez, ghy liept.

Ils couroient » zy liepen.

:
** - E 2 Een
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Eenvoudighe Volmaakte Tydt.

3Fe courus, ik heb

singulier Eenv. <3Tu courus, du hebft}>gheloopen.

Il courut, hy heeft |

Nous courumes, wy hebben

Platier. Meerv. -3Pous courutes, ghy hebt :-geloopen.

- Ils coururent, zy hebben

T” zaamgheſtelde Volmaakte Tydt.

Eenvoudt, 3’ay couru, ik heb gheloopen, enz.

Futur, Toekomftighe Tydt.

Eenvoudt, 3e courray, ik zal loopen, enz.

Impe- Ghebiedende Wys.
ratif.

Cours, loop.
Eenv. } Qu’il coure, dat hy loope.

Courons, loopen wy.

Meerv. <Courez , loopt ghy.

u’ils courent, dat zy loopen.

Optatif. Wenſchende Wys.

Tegenwoordighe Tydt.

Eenvoudt, Ié coure, ik loope, enz.

Imper- Eerſte Volmaakte Tydt.
fect, - - - -

Eenvoudt, Ie couruſſe, ik liepe, enz.

Prefent.

Twede Onvolmaakte Tydt.

Eenvoudt, Ie courrois, ik zoude loopen, enz.

:::: Deelwoorden.

$reſent. Tegenwoordighe, en Onvolmaakte Tydt.

::::: Courant » loopende.

VoI
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Volmaakte, en Meêr als volmaakte Tydt.

Ayant couru, gheloopen hebbende.

Lydend Deelwoordt.

Couru, gheloopen.

Co U v R 1 R, dekken,

Toonende Wys.

Tegenwoordighe Tydt.

Eenvoudt, Ie couvre, ik dek, enz.

Onvolmaakte Tydt.

Eenvoudt, Ie couvrois , ik dekte, enz.

Tzaamgheſtelde Volmaakte Tydt.

Eenvoudt, I’ay couvert, ik heb ghedekt, enz.

Ghebiedende Wys.

Eenvoudt, Couvre, dek, qu’il couvre, enz.

Wenſchende Wys.

Tegenwoordighe Tydt.

Eenvoudt, Ie couvre , ik dekke, enz.

- Deelwoorden.

Teghenwoordighe,en Onvolmaakte Tydt.
Couvrant, dekkende.

CU E I L L 1 R, verzaamelen.

Toonende Wys.

Tegenwoordighe Tydt.

Eenvoudt, Iecueille, ik verzaamel, enz.

Onvolmaakte Tydt. -

Ecnvoudt , le cueillois, ik verzaamelde, enz.

Perfećł.

& Pluſ

quam

perfećł.

Participe

paffif,

*

Indicatif

Prefent.

Imper

fećł. *

Perfeót.

Impera

tif,

Optatif.

Preſent.

Partici

pes.

Preferit,

& Inn

perfećł.

Indicatif

Preſent.

Imper

fećł.

** - E 3 D o R

|
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D o R M I R, Slaapen. ·

Indicatif ToonendeWys.

Prefent. Teghenwoordighe Tydt.

Ie dors, ik ſlaap.

singulier Eenv. - Tu dors, du flaapft.

Il dort, hy ſlaapt.

K Nous dormons - wy flaapen.

Plurier. Meerv.}: dormez, ghy ſlaapt.

Ils dorment, zy fláapen.

Imper- Onvolmaakte Tydt.

“ Eenvoudt, le dormois, ik fliep, enz.

Parti- Deelwoorden.

cipes.

:::::: Teghenwoordighe, en onvolmaakte Tydt.
:::::. Dormant » ſlaapende.

FA I L L 1 R, in ghebreke blyven.

Indicatif Toonende Wys.

Preſent. Tegenwoordighe Tydt.

Ie fauls , ik blyf

Eenv. -$Tufauls » du blyfſtȘ-in ghebreke.

Il fault, hy blyft

Nous faillons, wy blyven

Meer.{Vous faillez, ghy blyft >in gebreke.

Ils faillemt, zy blyven

Onvolmaakte Tydt.
Imper- - |- - -

feći. Eenvoudt, Iefaillois, ik bleefin ghebreke, enz

Partici- Deelwoorden.

:en. Tegenwoordighe, en Onvolmaakte Tydt.

:“ Faillant, in ghebreeke blyvende.
CçG.

F E
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F E R 1 R, flaan, is alleen in gebruik in duſdás

tighewys van ſpreeken, fans coupferir, zonderfagh oft ſtoot. - « T v

} HAİR , Haaten.

Toonende Wys. . Indicatif

Tegenwoordighe Tydt. Preſent.

Ie hay , ik haat.

Eenv.{: hais, du haatft.

Il hait, hy haat.

Nous haiffons, wy haaten.

"}

Singulier

Vous haiffez, ghy haat. Plurier.

Ils haiffent , zy haaten.

Is s 1 R , fpruiten, heeft alleenin’t ghebruik

ifft, ghefprooten.

M E N T I R , Lieghen.

|- Toonende Wys. Indicatif

Tegenwoordighe Tydt. Preſente

Iements , ik liegh.

Eenv. - Tuments » du liegt.

Il ment, hy lieght.

Nous mentons, wyliegen.

Meerv. - Vous mentez, ghy lieght.

Ils mentent , zy liegen.

Onvolmaakte Tydt. - Imper

Eenvoudt, Iementois, ik loogh, enz. fećł.

Deelwoorden. Prefent,

|- & Im

Teghenwoordighe, en Onvolmaakte Tydt. perfect.

Mentant » liegende. |

* - E 4 M O U
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M o U R I R , Sterven.

Iudicatif Toonende Wys. |

Preſent.' :::::::- Tydt.

- Ie meurs, ik fterf.

Singulier Eenv. - Tu meurs, du fterfft.

Il meurt, hy fterft.

Nous mourons, wy fterven.

Parier. Meerv. 3 Vous mourez, ghyfterft.

- Ils meurent, zy fferven.

Imper- Onvolmaakte Tydt.

feet. Eenvoudt, Ie Mourois, ik ftiérf, enz.

Perfećł. Eenvoudighe Volmaakte Tydt.

Eenvoudt, Ie mourus , ik ben gheftorven, enz.

Tzaamghestelde Volmaakte Tydt.

Eenvoudt, Ieſuis mort, ik ben geſtorven, en:.

Futut. Toekomſtighe Tydt.

Eenvoudt, Ie mourray, ik zal fterven, enz.

Impera- Ghebiedende Wys.
tif, Meurs, fterf.

Eenv.: meure, dat hy fterve.

Mourons, fterven wy.

Mer}: fterft ghy.

/ Qu’ils meurent, dat zy fterven.

on. Wenſchende Wys.

Tegenwoordighe Tydt.

- Ie meure , ik fterve.

Eenv. - Tu meures, du fterveft.

Il meure, hy fterve.

- Nous mourions, wy flerven.

Mestr;

Preſent,

Vous mouriez, ghy flervet.

Ils meurent, zy fterven.

Eerste
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Eerfte Onvolmaakte Tydt. Imper

Eenvoudt, Ie mouruſſe, ik ftierve, enz. fećt.

Twęde Onvolmaakte Tydt.

· Eenvoudt, Ie mourrois, ik zoudefterven, enz.

Deelwoorden. :::*

Tegenwoordighe, en Onvolmaakte Tydt. :en.
Mourant , ftervende. & Im

|

|

- fećł,O c c 1 R , dooden, heeft alleen Occis, ghe- perte

doodt, in ’t ghebruik.

O F F R 1 R, anbieden, werdt vervoeght, als

couvrir, ziet boven.

O U v R I R , openen, wordt ook als couvrir ,

vervoeght.

P A R T I R » Vertrekken.

Toonende Wys. Indicatif

Tegenwoordighe Tydt. Preſenta

Ie pars, ik vertrek.

Eenv.{Tupars, du vertrekft. Singulier

Il part, hy vertrekt.

Nous partons - wy vertrekken.

Meerv.}:partez » ghy vertrekt.

Ils partent, zy vertrekken.

Onvolmaakte Tydt. Imper

Eenvoudt, le partois, ik vertrok, enz. fećŁ.

Plurier.

Deelwoorden. :

Tegenwoordighe, en Onvolmaakte Tydt. Prefent,

Partant , vertrekkende. & Im

perfeół.

E 5 P v 1 R,
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Indicatif

Preſent,

P U I R , Stinken.

Toonende Wys.

Tegenwoordighe Tydt. -

Iepus, ik ſtink.

Singulier Eenv. }Tu pus, du ftınkft.

Plurier. *

Imper

fećł.

Futur.

Impera

tif,

Optatif.

Imper

fećł.

Partici

pes.

Preſent,

& Im

perfect.

Infinitif,

Il put, hy itinkt.

Nous puons, wy ffinken.

Meerv.<$Vous puez, ghyftinkt.

Ils puent, zyftinken.

Onvolmaakte Tydt.

Eenvoudt, Ie puois , ik ftonk, enz.

· Toekomftighe Tydt.

Eenvoudt, le pueray, ik zal ftınken, enz.

Ghebiedende Wys.

Pue, ftink, 69

Qu’il pue, dat hy ſtinke.

Puons , ftinken wy.

Meerv. -Puez, ftinkt ghy.

7:#; puent, datzy finken.

Wenſchende Wys. .

Twede Onvolmaakte Tydt.

Eenvoudt, Iepuerois , ik zoude ftıńken, enz.

Eenv.

Deelwoorden.

Teghenwoordighe, en Onvolmaakte Tydt.
Puant, Stinkende.

De overighe Tyden, als oock de onbepaalde,

Wys, zyn niet in ’t ghebruik.

Querir, haalen, is alleen in ghebruik,

S E



L E T T E R K O N S T. 75

-

S E R E P E N T I R , berouw hebben.

Toonende Wys. Indicatif

Tegenwoordighe Tydt.Ie me repens » ik heb - Prefent,

Eenv. PTute repens, du hebft >berouw. Singulier

(Ilfe repent, hy heeft |

Nous nous repentons,wy hebbế -

Meerv.- vous vous repentez, ghy hebt -berouw Plurier

Ils fè repentent » zy hebben

Onvolmaakte Tydt. . . Imper

Eenvoudt, Ie me repentois, ik hadde berouwenz.** —

Deelwoorden. n Partici.

Tegenwoordighe, en Onvolmaakte Tydt. :en:.

Se repentant, berouw hebbende. - & m:
- - perfećt.

S E N T I R , Ghevoelen, oft ruiken.

Toonende Wys. Indicatif

Tegenwoordighe Tydt. -Preſent.

Tufens, du ghevoelft. |

Il fent, hy ghevoelt.

Nous fentons, wy ghevoelen.

Meerv.

Iefens, ik ghevoel.

Eenv. *

Vous fentez, ghy ghevoelt.

Ils fentent » zyghevoelen.

Onvolmaakte Tydt. - Impere

Eenvoudt, Iefentois » ikghevoelde, enz. fećł.

Deelwoorden. Partici

Tegenwoordighe, en Onvolmaakte Tydt. ::::
Inn

Sentant, ghevoelende. E. R. perfectº
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.*

S E R v. 1 R., Dienen.

Indicatif Toonende Wys.

Preſent, Tegenwoordighe Tydt.

- - 3fe fers, ikdien.

singulier Eenv.-3Tu fers, du dienft.

Ilfert, hy dient.

Nous fervons, wy dienen.

Plurier. Meerv.-{Vous fervez, ghy dient.

- (Ils fervent, zy dienen.

Imper- Onvolmaakte Tydt.

*** Eenvoudt, 3efervois, ikdiende, enz.

Parti- Deelwoorden.
cipes.

:::: Teghenwoordighe, en Onvolmaakte Tydt.
::::: servant, dienende.

S o R T I R , Uitgaan.

Indicatif Toonende Wys.
Preſent Tegenwoordighe Tydt.

- Ç3efors, ikgaa uit .
Eenv. --Tufors » du gaatft uit.

Ilfort » hy gaat uit.

Nous fortons, wy gaan uit.

Meerv. -5Vous fortez, ghy gaat uit.

Ž#fortent » zygaan uit.

Imper- Onvolmaakte Tydt.

fe Eenvoudt, 3 e fortois » ik gingh uit , enz.

Partici- Deelwoorden.

#:en. Tegenwoordighe, en Onvolmaakte Tydt.
& Im- Sortant, uitgaande.

perfećł, - S O UF
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S o U F F R 1 R, lyden 3 wordt vervoeght, als

offrir, ziet boven. -

T E N I R » houden.

* Toonende Wys. . Indicatif

Tegenwoordighe Tydt. ::::::
. 3fe tiens, ik houd. perfećt.

Eenv.: tiens, du houft. Singulies

Il tient, hy houdt.

Nous tenons, wy houden.

Meerv. -3Pous tenez, ghy houdt. Plurier,

Ils tienent, zy houden.

Onvolmaakte Tydt. Imper-
Eenvoudt, 3ſe tenois, ik hield, enz. fećł.

Eenvoudighe Volmaaakte Tydt. Perfećł,

Eenvoudt, 3řetins, ik hebghehouden, enz.

Tzaamghestelde Volmaakte Tydt.

Eenvoudt, 3”ay tenu, ik hebghehouden, enz.

- Toekomſtighe Tydt. Futura

Eenvoudt , 3fe tiendray, ik zal houden, enz. -

Ghebiedende Wys.
E Tiens » hou. |

°"; Qu’iltienne, dat hy houde.

Tenons, houden wy.

Meerv. - Tenez, houdt ghy.

Qu’il tiennent, dat zy houden,

Wenfchende Wys. Optatif.

Tegenwoordighe Tydt. Prefent,

7e tienne, ik houde. -

Eenv.}; tiennes » du houdeft.

Il tienne, hy houde.

Nous tenions, wy houden.

Meerv.-5Kous teniez, ghy houdet.

Ils tiennent, zy houden.

Eerfte
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:::- Eerſte Onvolmaakte Tydt.

Eenvoudt, Ietinſe, ik hielde, enz.

Twede Onvolmaakte Tydt.

Eenvoudt, Ie tiendrois , ik zoude houden, enz.

Partici- Deelwoorden.

:::ent, Tegenwoordighe, en Onvolmaakte Tydt
& Im- Tenant, houdende.

perfect.

V E N 1 R, komen, wordt vervoegt, als tenir,

uitghenomen de t'zaamgheſtelde tyden , om

::::... dat het een geenerley werkwoordi is.Neutre.

V E s T 1 R, Kleeden.

Indicatif Toonende Wys.

Preſent. Tegenwoordighe Tydt.

Ie vefis, ik kleed. :

Eenw.# Yefis, du kleedft.

Ilveſt, hy kleedt.

Nous veſtons, wy kleeden.

Meerv.}: veſtez, ghy kleedt.

Imper- Ils vestent, zy kleeden.

: Onvolmaakte Tydt.

Eenvoudt, Ie veftois » ikkleede, enz.

Perfećł. T'zaamgheſtelde Volmaakte Tydt.

y Eenvoudt, I'ay peſtu, ik hebgekleedt, enz.

Impera- Ghebiedende Wys.
tif,

Vefs, kleê.
Eenv. } Qu’il veſte, dat hy kleede.

Veſions, kleeden wy.

Meerv.}: , kleedt ghy.

Qu’ils veſtent, dat zykleeden.
-

Wen
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wenſchende Wys.

Tegenwoordighe Tydt.

ŞIe vefte, ik kleede.

Eenv. <;Tu veſtes, du kleedeft.

k. Wii veſte º hy kleede.

Nous veſtions, wy kleeden.

Meerv. -3Vous veſtie?, ghy kleedet.

Ils peſient, zy kleeden.

Deelwoorden.

Tegenwoordighe, en Onvolmaakte Tydt.

Veſtant » kleedende.

Van de Uitreegelighe der Derde Vervoeging.

CH E o 1 R, vallen, is niet zeer ghebruikelyk,

in welkers plaats men Tomber ghebruikt.

M ou v o 1 R., Beweeghen.

Toonende Wys.

Tegenwoordighe Tydt.

* Ie meus, ik beweegh.

Eenv.}Tu meus, du beweeghft.

Il meut, hy beweeght.

Nous mouvons, wy beweegen.

Meerv. -5Vous mouvez, gy beweeght.

Ils meuvent, zy beweegen.

Onvolmaakte Tydt.

Eenvoudt, Ie mouvois, ik bewoegh, enz.

Toekomstighe Tydt.

Eenvoudt , Ie mouvray, ik zal beweegen, enz.

De overige Tyden zyn niet zeer in gebruik.

P O U

Optatif.

Preſent.

Singulier

Plurier.

Partici

pes. .

Prefent,

& Im

perfećłº

Irregu

liers.

Conju

gatie.

Indicatif

Preſent,

Imperº.

fećł.

Futur,
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P o U v o 1 R., Konnen.

Indicatif Toonende Wys.

Preſent. Tegenwoordighe Tydt.

Ie peux, en Ie puis, ikkan.

SingulierEerw.{# peux, du kanft.

Il peut, hy kan.

Nous pouvons, wy konnen.

" Meerv. -RVous pouvez, ghý kont.

(Ils peuvent, zy können.

Perfećł, Eenvoudighe Volmaakte Tydt.

Eenvoudt, Ie peus, ik heb ghekoft, enz.

T'zaamghezette Volmaakte Tydt.

Eenvoudt, I'ay peu, ik heb ghekoft, enz. –

Fatur, Toekomftighe Tydt.

Eenvoudt, I e pourray, ik zal konnen, enz.

Optatif, Wenſchende Wys.

. Prefent, Tegenwoordighe Tydt.

Eenvoudt, Ie puiſſe, ik konne, enz. .

Imper- Eerſte Onvolmaakte Tydt.

fest. Eenvoudt, Ie peuffe, ikkofte, enz.

Twede Onvolmaakte Tydt.

Eenvoudt, Iepourrois, ik zoude konnen, enz,

S ç Av o 1 R., Weeten.

Indicatif Toonende Wys.

Preſent, Tegenwoordighe Tydt.

Ie fçay , ik weet. -

Eenv. #fçais, du weetſt.

Ilfait, hy weet.

Nous favons, wy weeten.

Meerv. -3Wousfavez, ghy weet.

Ils favent » zy weeten. -,

- Een
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4

Eenvoudighe volmaakte Tydt. ***

Eenvoudt, Tefé̟eus, ik heb gheweeten, enz.

T'zaamgheſtelde Volmaakte Tydt.

Eenvoudt, I’ayfçeu, ik heb gheweeten, enz.

Toekomftighe Tydt. Futura

Eenvoudt, Ie fauray, ik zal weeten, enz.

Ghebiedende Wys. ::::
- tita

Eenvoudt, fçaches, weet, enz. -

Wenſchende Wys. opati.

Teghenwoordighe Tydt. Preſent.

Eenvoudt, Iefache, ik weete, enz.

Eerste Onvolmaakte Tydt. :::
Eenvoudt, Ie feuffe, ik wifte, enz. a

Twede Onvolmaakte Tydt.

Eenvoudt, Iefçaurois, ik zoudeweeten, enz.

V. Deelwoorden. Participe

Tegenwoordighe, en Onvolmaakte Tydt. :::::

Sçachant, weetende. perfećta

S e o 1 r , zitten, is een weêrkeerigh Werk-verbe,

woordt, welkersTyden niet zeer in gebruikzyn:"*"***

S o U I. o 1 R, pleegen, is niet in ’t ghebruik, -

als in de Onvolmdakte Tydt » Ie foulois, ik Impera
plagh , enz. - fečt.
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V A L o 1 R, waerdigh zyn.

Indicatif -
Toonende Wys.

Preſent. / Tegenwoordighe Tydt.

- - Ie Yaux , ik ben -

singulier Eenv. - Tuvaux, du bifist-waerdigh.

Il vatt, hy is

Nous valons » wyzyn -

Plurier. Meerv.« Vous valez, ghy zyt -waerdigh.

Ils valent, zy zyn

Perfećł. Eenvoudighe Volmaakte Tydt.

Eenvoudt, Ieyalus,ikben waerdig geweeft, enz.

T'zaamghestelde Volmaakte Tydt.

Eenvoudt, I'ay palu,ik ben waerdig geweeft,enz.

Futur. Toekomſtighe Tydt.

Eenvoudt, Ieyaudray, ik zal waerdighzyn, enz.

Impera- Ghebiedende Wys.
tif.

S Vailles, zyt waerdigh.Eenv. } Qu'il vaille, dat hy waerdighzy.

Valons, zyn wy waerdigh.

Meerv 3 Valez » zyt waerdigh.

Qu’ils paillent, dat zy waerdigh zyn.

Optatif. Wenſchende Wys.

Prefent. , Tegenwoordighe Tydt.

Eenvoudt, Ievaille, ik zywaerdigh, enz.

Imper- Eerſte Onvolmaakte Tydt. "

*** Eenvoudt, Ievaluffe, ik waare waerdigh.

Tweede Onvolmaakte Tydt.

Eenvoudt,Ie Paudrois, ik zoude waerdig zyn,enz.

*v. - *

V o I R »
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:

:

V o I R , Zieh.

Toonende Wys.

Tegenwoordighe Tydt.

Ie voy , ik zie.

Eenv, «Tu vois » du zieft.

Il voit, hy ziet.

Nous voyons, wy zien.

Meerv.-3Kous voyez, ghy ziet.

Ils voyent, zyzien.

Onvolmaakte Tydt.

Eenvoudt, Ievoyois, ik zagh, enz.

Eenvoudighe Volmaakte Tydt.

Eenvoudt, Ievis - ik heb ghezien, enz.

Tzaamgheſtelde Volmaakte Tydt.

Eenvoudt , l’ayyeu, ik hebghezien, enz.

* Toekomſtighe Tydt.

Eenvoudt » Ie verray, ik zal zien.

Ghebiedende Wys.

Foy, zie, enz.

Wenſchende Wys.

Tegenwoordighe Tydt.

Eenvoudt, Ie voye , ik zie, enz.

Eerſte Onvolmaakte Tydt,
Eenvoudt, Ie vige, ik zaghe, enž.

Twede Onvolmaakte Tydt.

Eenvoudt, Ieyerrois, ik zoude zien , enz.

Deelwoordt.

Tegenwoordighe, en Onvolmaakte Tydt.

Koyant, ziende.

F 2 V o U

Indicatif

Preſent.

Singulier

: Plurier. :

Imper- ,

fećł.

Perfećł,

Fatur. ·

Impera

tif,

Optatif.

Preſent»

a

Imper

fećł.

Participe

Prefent ,

& Im

perfećt,

{
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V o U L o 1 R., Willen.

Indicatif Toonende Wys.

Prefent. Teghenwoordighe Tydt.

Ie veux, ik wil. • »

Singulier Eenv. <Tu veux, du wilft.

Il veut , hy wil.

Nous voulons, wy willen.

Plarier. Meerv. 3Vous voulez, ghy wilt.

- Ils veulent, zy willen.

Perfećł. Eenvoudighe Volmaakte Tydt.

Eenvoudt, Ievoulus , ik heb ghewilt, enz.

Tzaamgheſtelde Volmaakte Tydt.

Eenvoudt, I'ay voulu, ik heb ghewilt, enz.

Toekomſtighe Tydt.Futur. Eenvoudt, Ie voudray, ik zal willen, enz.

::::-- Ghebiedende Wys.

|- Eenv. Ketiles ».wil.
* ? Qu’il veuille, dat hy wille.

Voulons , willenwy.

Meerv. <$Voulez, wilt ghy.

ggil veuilleni , dat zy willen.

Optatif. ::
Preſent, egenwoordighe Iydt.

Ie veuille, ik wille.

Eenv.}Tu veuilles , du willeft.

Il veuille, hy wille,

Nous voulions, wywillen.

Meerv.}ous pouliez, ghywillet.

(Ils veuillent, zy willen,

- Eerſte
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Eerste OnvolmaakteTydt. :::::

Eenvoudt, I e vouluſſe, ik wilde, enz.

Twede Onvolmaakte Tydt.

Eenvoudt, Ie voudrois, ik zoude Willen, enz.

Van de Uitreegelighe der Vierde Irregu

lier.

Vervoeging. Conju

gatie

A R D R E, branden, heeft alleen ardant,bran

dende, in ’t ghebruik.

B o 1 R. E., Drinken.

ToonendeWys. Indicatif

Tegenwoordighe Tydt. Preſente

Ie bois , ik drink. -

Eenv. RTu bois, du drinkft. Singulier

Il boit, hy drinkt. -

Nous beuvons, wy drinken.

Meerv.-XVous beuvez, ghy drinkt. Plurier.

Ils boivent, zy drinken.

Onvolmaakte Tydt. Imper

Eenvoudt, Ie beuvois, ik dronk, enz. fećł,

Eenvoudighe Volmaakte Tydt. Perfect.

Eenvoudt, Ie beus, ik heb gedronkén, enz.

Tzaamgheſtelde Volmaakte Tydt. .

Eenvoudt, I'ay beu » ikheb ghedronkén, enz.

Ghebiedende Wys. impera.
Bois, drink. tif.

Eenv. } Qu’il boive, dat hy drinke.

Beuvans, drinken wy.

Meerv.}:» drinkt ghy.

(Qu’ils boivent, datzy drinken.

F 3 Wen
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Optatif. Wenſchende Wys.

Preſent. Tegenwoordighe Tydt.

Ie boive, Ik drinke. .

singulier Eenv. <!Tuboives, du drinkeft.

Il boive, hy drinke.

- Nous beuvions, wy drinken.

rarier. Meerv.-XVous beuviez, ghý drinket.

Ils boivent, zy drinken.

Imper- Eerſte Onvólmaakte Tydt.

fest. Eenvoudt, le beuffe , ik dronke, enz.

Participe Deelwoorden.

: Tegenwoordighe, en onvolmaakte Tydt.

:::::. Beuvant, drinkende.

, C L o R R E, fluiten, is naauwlyks in ghebruik.

s C o N c L U R R E , beſluiten.

Indicatif Toonende Wys. -

Prefent, Tegenwoordighe Tydt.

Eenvoudt, Ie concluds, ik beſluit, enz.

Perfect. Eenvoudighe Volmaakte Tydt.

Eenvoudt, Ie conclus , ik heb beſlooten, enz.

Tzaamghestelde Volmaakte Tydt.

Eenvoudt, I'ay conclu, ik heb beſlooten, enz.

C o N F I R R E, Confyten.

iniai Toonende Wys.

Prefent, Tegenwoordighe Tydt.

Eenvoudt, Ie confis, ik confyt, enz.

Pętfećł, Tzaamgheſtelde Volmaakte Tydt.

Eenvoudt, l’ay confit, ik heb gheconfyt ccf1Z.

O U -
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C o U D R E , Naayen

Toonende Wys. Indicatif

Tegenwoordighe Tydt Preſent.

Ie couds » ik naay. - - - -

EenV.}; couds, du naayit. . ' Singulier

Il coud, hy naayt. - : -

Nous coufons, wy naayen- -

Meerv.}: coufez, ghy naayt- Plurier,

Ils coufent » zy naayen-

ónvolmaakte Tydt - :*

Eenvoudt, Ie coufois, ik naayde » enz: ·

f. Eenvoudighe Volmaakte Tydt

Eenvoudt, Ie couſus, ik heb għenaayt ,º"*

|- Tzaamghèftelde Volmaakte Tydt.

u Eenvoudt, ră, coufu, ik heb ghenaayt, enz.

Ghebiedende Wys. :***
- · · · · 3 - tif.

Cous, naay. - - -

EenV. } Qưil couſe, dat hy naaye. ' ,

Coufons, naayen Wy.

Meerv. - Coufez » naayt ghy.

Qu’ils coufent » dat zy naayen. . . . . ,,

: Wenſchende Wys; . F Optatif.

- Tegenwoordighe Tydt- , :.:... - Preſent.

Eenvoudt, 3’e: ik naaye , enz.
Eěrfte Önvolmaakte Tydt. Imper-"

Eenvoudt, 3e couſuffe, ik heb ghenaayt, enz. fea.

Deelwoorden. * *, :::

Tegenwoordighe, en Onvolmaakte Tydt. :::::
Coifant, naayende. ... perfećł.

F4 - CR o I
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CR o 1 R E, Ghelooven.

Indicatif Toonende Wys.

Perfeót, Eenvoudighe Volmaakte Tydt.

Eenvoudt, Ie creus, ik heb ghelooft, enz.

T'zaamgheſtelde Volmaakte Tydt.

Eenvoudt, I’ay creu, ik heb ghelooft, enz.

Optatif, Wenſchende Wys.

:::- Eerſte Onvolmaakte Tydt.

Eenvoudt, Ie çreuſe » ik hebbe ghelooft,enz.

D 1 RE » Zeggen.

- -
Toonende Wys.Indicatif -

Preſent, Tegenwoordighe Tydt.

[Ie dis, ik zegh.

Singulier Eenv. -{Tu dis, du zegft, .

- Il dit » hy zeght.

Nous difons, wy zeggen.

Plurier. Meerv: K Vous dites, ghyzeght.

Ils difent, zy zeggen.

Imper- Onvolmaakte Tydt.

fest. Eenvoudt, le difois, ik zeide, enz.

Perfest. T'zaamgheſtelde Volmaakte Tydt.

Eenvoudt, I'ay dit, ik heb ghezeidt, enz.

Partici« Deelwoorden.

:en. Tegenwoordighe, en Onvolmaakte Tydt.

:::* Difant, zeggende. |

E s P A R D R E , verfpreyen , heeft alleen

Fſharr, verſpreydt, in ghebruik

Es c R r

|
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E s c R 1 RE , Schryven.

Toonende Wys. Indicatif

Tegenwoordighe Tydt. Preſent,

l’eſcris, ik fchryf. -

Eenv. PTu eſcris, dufchryfſt. Singulier

Il eſcrit, hy ſchryft- |

çNous eſcrivons, wychrygen.
Meerv. QVous eſcrivez, ghyfchryft. Plurier,

Ils eſcrivent, zy ſchryven. -

OnvolmaakteTydt: :::*

Eenvoudt, I’eſcrivois, ik ſchreef, enz. 9

Eenvoudighe VolmaakteTydt.

Eenvoudt, I’eſcrivis, ik heb ghefchreeven, enz.

Tzaamgheſtelde Volmaakte Tydt. Perfećk,

Eenvoudt, I’ay eſcrit , ik heb geſchreeven » enz

Ghebiedende Wys. :::--

Eſcris, fchryf. , , *

Eenv. }#íj:} dat hy ſchryve.

Eſcrivez , fchryft ghy,

Eſcrivons, fchryven wy. 1

"e"}- Qu’ils eſcrivent, dat żyfchryven.

Wenſchende Wys. Optatif.

::::::::: Tydt. Prefent.

Eenvoudt, I’eſcrive, ikfchryve, enz.

Eerſte Onvolmaakte Tydt. :::

Eenvoudt, l’eſcriviſſe, ikfchreeve, enz.

Deelwoorden. Partici

Teghenwoordighe, en Onvolmaakte Tydt. :::ent.
Eſcrivant *fchryvende. Im

5
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F R I R E, fruiten, is naauwlyks in 't ghe
bruik.

if ‘FA I R E, doen, maaken.
Indicatifigliº Toonende Wys.

Preſente- Tegenwoordighe Tydt.

- _ _-- Ie fais, ik doe.

Singulier Eenv.# fais » du doeft.

Il fait, hy doet.

Nous faifons, wy doen.

Plurier. Meerv.-3Kous faites, ghy doet.

Ils font » zy doen.

Onvolmaakte Tyɖt.

Eenvoudt, Ie faifois , ik deedé, enz.

Perfećł. · Eenvoudighe Volmaakte Tydt.

Eenvoudt, Ie fis , ik heb ghedaan, enz.

Tzaamghestelde Volmaakte Tydt.

Eenvoudt, I'ayfait, ik heb ghedaan, enz.

Impera- Ghebiedende Wys.
tif. - - - \

Eenv. 5 Ea#, doe. - - -

· À Qu'ilfaffe, dat hy doe. |

QFaifons » doen wy.

Meerv. }

Imper

Faites, doetghy.

Qu’ils faſſent, dat zy doen.

Optatif. Wenſchende Wys.

Pręfent, Tegenwoordighe Tydt.

Eenvoudt , Iefaffe, ik doe. -

:::* - Eerfte. Onvolmaakte Tydt.

Eenvoudt » Ieffe, ik deede, enž

. . Deel
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Deelwoorden.

Tegenwoordighe, en Onvolmaakte Tydt.

Faifant 2 doende.

L I RE , Leezen. .

Toonende Wys.

Tegenwoordighe Tydt.

Ie lis , ik lees. - -

Eenv. (Tu lis » du leeft.

Illit, hy leeft.

Nous lifons » wyleezen.

Meer: Vous lifez, ghy leeft.

Ils liſent, zy leezen.

Onvolmaakte Tydt.

Eenvoudt, Ie lifois, iklas, enz.

Eenvoudighe Volmaakte Tydt.

Eenvoudt, Ie leus, ik heb gheleezen » enz.

T'zaamghestelde Volmaakte Tydt.

Eenvoudt, I’ay leu, ik heb ghełeezen, enz.

Ghebiedende Wys.

Lis , lees

Fe" ##list, dat hyleeze.

Lifons, leezen wy.

Meerv. - Life?, leeft ghy.

Qu'ils liſent, dat zy leezen.

Wenſchende Wys.

Tegenwoordighe Tydt.

Eenvoudt, Ie life, ik leeze, enz.

Eerste Onvolmaakte Tydt.

Eenvoudt, Ie leuffe, ik laze, enz.

Partici

pes.

Preſenta

& lm -

perfećł,

Indicatif

Preſent.

Singulier

Plurier.

Imper

fećł.

Perfest.

Imperas

:
#

Optatif.

Prefent.

- Imper«

Deel

fećł.
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Partici- Deelwoorden.

f:x, Teghenwoordighe, en OnvolmaakteTydt.
& Im- Lifant, lcezende.

perfećt.

M O U D R E , Maalen.

Indicatif Toonende Wys. |

Preſent. Tegenwoordighe Tydt.

3fe mouds, ik:

singulier Eenv. <;Tu mouds » du maalft.

Il moud, hy maalt.

- Nous moulons - wy maalen.

Plurier. Meerv.}Kous moulez, ghy maalt.

Ils meulent » zy maalen.

Imper- OnvolmaakteTydt. -

*** Eenvoudt, 3e moulois, ik maalde, enz.

Perfećł. Eenvoudighe Volmaakte Tydt.

Eenvoudt, 3e moulus, ikheb ghemaalen, enz.

Tzaamgheſtelde Volmaakte Tydt.

Eenvoudt, 3 ay moulu, ik heb ghemáalen, enz.

- - M E T T R E , Stellen.

Indicatif Toonende Wys.

Perfećł, Eenvoudighe Volmaakte Tydt.

Eenvoudt, 3e mis , ik heb gheftelt, enz. -

Tzaamghestelde Volmaakte Tydt.

Eenvoudt, 3’aymă , ik heb gheftelt, enz.

Optatif. Wenſchende Wys.

Imper- , Eerſte Onvolmaakte Tydt.

*** Eenvoudt, femiğe, ik stelde, enz.

NA I
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NA I s T R E, Ghebooren worden.

Toonende Wys. Indicatif

Tegenwoordighe Tydt. Preſente

- fe nais, ikwordt - |

Eenv. -RTu nais, du wordft;-ghebooren. Singulier

Il naift , hy wordt

Nous naiſons, wy worden?

Meerv. -RVous naiffez, ghy wordt &-gebooren. Plurier.

Ils naiſſènt, zy worden

Onvolmaakte Tydt. Imper

Eenvoudt, 3e naiſſois, ik wierdt ghebooren,enz. ***

Eenvoudighe Volmaakte Tydt. Perfest.

Eenvoudt, 3e nacquis, ikben ghebooren, enz.

T'zaamghezette Volmaakte Tydt.

Eenvoudt, 3:e fuis né, ikben ghebooren, enz.

Ghebiedende Wys. :::*
Eenv. ::::: werd ghebooren. Elfe

º"$ Qu’il naiſe, dat hy ghebooren werde.

Naiſſons, werden wy ghebooren.

Meerv,}Naiſſez , werdt ghy ghebooren.

Qu’ils naiſſent,datzy gebooren werden.

Wenſchende Wys. Optatif,

Tegenwoordighe Tydt. Preſent.

Eenvoudt, Ie naiffe, ik werde ghebooren, enz.

Eerſte Onvolmaakte Tydt. :::

Eenvoudt, 3e nacquiſſe, ik wierde ghebooren.

Deelwoorden. :

Teghenwoordighe; en Onvolmaakte Tydt. ::::
Naiſſant, ghebọoren-wõrdende. perfect.

P L A I



94 F R A N S C H E

P L A I R E , behaagen.

Indicatif Toonende Wys.

Prefent, Tegenwoordighe Tydt.

Ie plais, ik behaagh.

singulier Eenv. 3Ttiplais, du behaagst.

Il paiſt, hy behaaght.

S Nous plaiſons, wy behaagen.
Plurier. Meerv. -> Vousplaife?, ghy behaaght.

ĆIls plaiſent; zy behaagen.

:::::- Onvolmaakte Tydt.

Eenvoudt, Ieplaifois, ik beháagde, enz.
Perfećł, Eenvoudighe Volmaakte Tydt.

Eenvoudt, Ie pleus », ik heb behaagńt, enz.

Tzaangheſtelde VolmaaktěTydt.

Eenvoudt, I'ay pleu, ik heb behaaght, enz.

Impera- Ghebiedende wys.
tif, · E Plais, behaagh. .

"Ý Quilplaiſe, dat hy behaagh.

Plaiſons : behaagen wy.
Meerv.}Plaiſer; behaaght ghy,

Qu'ils plaiſent, dat zy behaagen.

Optatif. Wenfchende Wys.

Tegenwoordighe Tydt.Preſent. Eenvoudt ». Ieplaiſe, ik behaaghe, enz.

Imper- Eerſte Onvolmaaktè Tydt.

fest. Eenvoudt, Iepleuffe, ik behaaghde, C[1Z.

Partici- Deelwoorden. -

#:en. Tegenwoordighe, en Onvolmaakte Tydt.

::: Plaifant, behaagende.

P L A I N
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/

Pears or e, Beklaagen.

Toonende Wys.

Tegenwoordighe Tydt.

Ie plains, ik beklaagh. .

Eenv.-3Tu plains, du beklaagft. . .

* - Il plaint , hy beklaaght.

Nous plaignons, wy beklaagen.

Meerv. -3Vous plaignez::::::
Ils plaignent » zybeklaagen

Onvolmaakte Tydt.

Eenvoudt, Ie plaignois » ikbeklaagde, enz.

Eėnvoudighe Volmaakte Tydt.

Eenvoudt, Ie plaignis, ik heb beklaaght.

Tzaamghezette Volmaakte Tydt.

Indicatif

Prefent.

Singulier

Plarier. '

Imper

fećł.

Pērfećł,

Eenvoudt, I'ay plaint, ik heb beklaaght, enz.

Ghebiedende Wys.

Plains * beklaa h. * -

Eenv. } Qu'il plaigne »: hy beklaaghe.

Plaignons, beklaagen wy. -

Meerv.}: negº beklaaght ghy,

Qu'ils plaignent, dat zybeklaagen.

Wenſchende Wys.

Tegenwoordighe Tydt.

Eenvoudt, Ie: , ik beklaaghe, enz.

Eerſte Onvolmaakte Tydt. ,

Eenvoudt » Ie plaigniffe, ik beklaagde, enz.

- Deelwoorden.

Tegenwoordighe, en onvolmaakte Tydt.

Plaignant, beklaagende.

Impera

tif,

Optatif.

Preſent,

|

Imper- ,
fećł.

Partici

pes.

Preſent,

& Iin

erfećt,O N- P

/
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P o N D R E , Leggen.

Indicatif - Toonende Wys.

Perfećł. Eenvoudighe Volmaakte Tydt.

Eenvoudt, 3e ponnus » ik heb gheleght » enz.

Optatif. Wenſchende Wys.

:::* Eerſte Onvolmaakte Tydt.

Eenvoudt, 3:e ponnuffe, ik leide » enz

P R E N D R E, Neemen.

Indicatif Toonende Wys.

Preferit Tegenwoordighe Tydt.

3Fe prens, ik neem.,

singulier Eenv. - Tu prens, du neemft.

Il prend, hy neemt.

- Nous prenons » wy neemen.

Flarier. Meerv.}: prenez, ghy neemt. .

Ils prennent, zy neemen.

Imper- Onvolmaakte Tydt.

Eenvoudt, Ie prenois » iknam , enz.

Perfećł. Eenvoudighe Volmaakte Tydt.

Eenvoudt, Ie pris , ik heb ghenomen, enz.

T'zaamghezette Volmaakte Tydt.

Eenvoudt, I'ay pris, ik heb ghenomen, enz.

Impe- Ghebiedende Wys.
ratif. Eenv ;: 3 neem. -

· ? Quilprenne, dathy neeme.

Prenons, neemen wy.

Meerv, <;Prenez, neemt ghy.

W: prennent, datzyneemeny -

Gst
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Wenſchende Wys.

Tegenwoordighe Tydt.

Eenvoudt, Ie prenne, ik neeme, enz.

N Eerſte Onvolmaakte Tydt,

Eenvoudt, Iepriſe, ik name » enz.

Deelwoorden.

/

}

97

Tegenwoordighe, en Onvolmaakte Tydt.

Prenant, neemende.

R I R E , Lacchen.

Toonende Wys.

Tegenwoordighe Tydt. .

Ie ris, ik lach.

Eenv. <Tu ris, du lachft.

Il rit º hylacht. )

Vous riez, ghylacht. * * ,

Ils rient, zylacchen. - - *

- Onvolmaakte Tydt. -

Eenvoudt, Ieriois, iklachte, enz. . . .

- – --

Nous rions, wy lacchen. ,

Meerv.

Eenvoudighe Volmaakte Tydt.

Eenvoudt, Ieris, ik heb ghelacchen.“

T’zaamgheſtelde Volmaakte Tydt.

Eenvoudt, I'ay rit, ikheb gheacchen.

Ghebiedende Wys. " .

Ris, lach. . . .

Qu’il rie, dat hy lacche. ,

Rions, lacchen wy.

Meerv. -Riez, lacht ghy. -

}:: rient, dat? lacchen.

Eenv.

Imper

:
* 1.

optadt. ^}

Prefeņt.

Imper

fea. :

Particia

pesº -

Prefents

& Im

perfećł. :

Indicatif

Preſenta

Singulier

Plurier»

4.

fećł.

Perfećł,

-- : * *

Impera-,

tif, :

Wen

.*

/ ,
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Optatif. Wenſchende Wys.

Preſent. Tegenwoordighe Tydt.

Eenvoudt, Ierie, iklacche, enz.

Imper- Eerſte Onvolmaakte Tydt.

*** Eenvoudt , Ie riffe, iklachte, enz.,

Partici. Deelwoorden.

*:en. Tegenwoordighe, en onvolmaakte Tydt.
& Im- Riant, lacchende.

perfećt. So u D R E, oploffen, is alleen in ghebruik,

als in deze ſpreekwys, foudre une:::: CCI)

zwaarigheidt oploffen. \

S U 1 v R E, Vólgen.

Indicatif Toonende Wys.

Preſenr, Tegenwoordighe Tydt.

- Iefuy, ik volgh.

singulier Eenv.-3Tu fuis, du volgft.

Il fuit, hy volgħt.

Nous fuïvons, wy volgen. 1

Plurier. Meerv. -Vous fuivez, ghyvolght.

|- Ils fuivent, zy volgen.

- Tzaamgheſtelde Volmaakte Tydt.

Eenvoudt, l’ay fuivy, ik heb ghevolght, enz.

T A IR E » Zwygen.

Indicatif Toonende Wys.

Preſent. Tegenwoordighe Tydt.

Ie Tais, ik zwygh.

Eenv.-3Tutais, du zwyģft.

(Iltaiſt, hy zwyght.

Nous taifons, wy zwygen.
Meerv,}: taifez , ghy zwyght.

Ils taifent » zy zwygen.

- On
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:

Onvolmaakte Tydt. ::

Eenvoudt, Ie taifois, ik zweegh , enz. *

Eenvoudighe Volmaakte Tydt. Perfećł s

Eenvoudt, Ie teus, ik heb ghezweegen , enz.

T’zamengheſtelde Volmaakte Tydt.

Eenvoudt, I'ay teu, ik hebghezweegen, enz.

Ghebiedende Wys. - :::*

Tais , zwygh. inguli
Eenv. } Qu’il taife, dat hy zwyghe. Singulier

Taifons, zwygen wy.
Meerv.-3Taifez, zwyght ghy. Pluriera

Qu'ils taifeni, dat zy zwygen. . .

Wenſchende Wys. Optatif.

- Tegenwoordighe Tydt. Prefeat »

Eenvoudt , Ie taife, ik zwyghe, enz.

Eerſte Onvolmaakte Tydt. Imper

Eenvoudt, Ie teuffe, ik zweeghe, enz. fea.

Deelwoorden. |- :

Tegenwoordighe, en Onvolmaakte Tydt. :::*- III •

Taifant 3 zwygende. perfect.

V A I N C R E , Overwinnen.

De Tegenwoordighe » en Onvolmaakte Tydt,

zyn niet zeer in ghebruik. -

Eenvoudighe Volmaakte Tydt. Perfećł,

Eenvoudt, Ievainquis, ik heb overwonnen.

Tzaamgheſtelde Volmaakte Tydt.

Eenvoudt, I'ay Paincu, ik heb overwonnen.

G 2 V r
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V I V R E , Leeven.

Indicatif Toonende Wys.

perfećt. Eenvoudighe Volmaakte Tydt.

Eenv. Ie peſquis, oft veſcus, ik heb geleeft, enz.

- T'zaamghezette Volmaakte Tydt.

Eenvoudt, I’ay yefeu » ik heb għeleeft, enz.

Optatif. Wenſchende Wys. .

Imper- Eerſte Onvolmaakte Tydt.

*** Eenv. Ieveſquiſſe, oft vestuffe, ik leefde, enz.

Van 't ghebruik der zyden.
- }

. . . Vooreerft is waar te neemen, dat het woorde

deken, fi, indien, after zich wil hebben een

Indicatif Toonende JVys ; voorneemelyk zo de Tydt, die

::::* het zelfde vólght, zyde Tegenwoordighe, oft on
:::* ''volmaakte Tydt: Maar zổdie tydt zy de Meêr

Pluſ- , als Volmaakte, zo kan oock de Eerſte Meềr als

:a. Volmaakte Tydt, yande JVenſchende Wy: ghe

b: bruikt worden als, fijay fj'avois, fija voi eu,

oft fi j’euſſe eu. Indien ik heb, indien ik hadde,

- indien ik ghehadt hadde.

Daar na moet men letten, dat de Enkele, oft

Perfest. Eenvoudighe Volmaakte Tydt, alleen ghebruikt

- wordt, wanneer de Omftandigheidt der Tydt,

die in de redenen vermeldt wordt , teenemaal

voorbyghegaan is, als je vis hier, ik heb gifteren

ghezien : je parlay l’année paſſée, ik heb het

voorleden jaar ghefprooken. Want indien ’er

geenighe Omſtandigheidt van tydt uitghedrukt

wordt, oft dat die, welke uitghedrukt wordt,

noch ganfchelyk niet voorby is, moet men de

T'zaam

|
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l.

|

T'zaamghezette Volmaakte Tydt ghebruiken, Perfect.

als, j’ay veuvoſtre frere, ik heb uw broederghe

zien : j’ay beu aujourdhuy de bon vin, ik heb van

daagh goede wynghedronken : j’ay demeuré cette

fepmaine au logis, ik heb deze week in huis ghe

bleeven. v

Eindelyk moet men acht neemen, dat myn i

Eerste Onívolmaakte Tydt ghebruikt wordt, wan-:*

neer zy van eenigh , koppelwoordt gheregeert conjun

wordt i maar de Twede,wanneer zyvolftrekte-die

lyk ghestelt wordt, als je poudrois, que vous vou

luſhez, ce que je veux » ik wilde, dat ghy woudet,

’t geen ik wil. Ik zegh myn, om dat ik daar in

met de andere Letterkonſtenaars verſchil, en de -

reden lichtelyk ghezien kan worden , uit het

maaken der zelve tyden.

Van de Tzamenvoeging. Syntaxe.

Een zelfstandigh, met een Byvoeglyk woordt,:"

komen over een ingheſlacht ghetal, en val, als Äheaif.

bon Pere , goede Vader: bonne Mere, goede Genre.
Moeder, enz. Nume

- TUS,

Van deze Regel worden uitghenoomen de Carus.

Bezittende Voornaamen » mon, myn , ton, dyn, Pronoms

1 posteflifs.

fon, zyn, welke, fchoon zy van natuuren man-:

nelyk zyn, worden nochtans altydt by Vrouwe- F:minin.

lyke woorden, van een klinkletter, en doove h Vocaal.

beginnende , ghefteldt, om de zoetvloeyend

heidt » als moname » mynziel, fon hofteffe, zyn

waerdin, ton arquebufe, uw zinkroer, enz.

Een lydend Werkwoordt, regeert after zich een:

Baarer, als les Rois font honorez de leurs fujets, Genitif.

de Koningenworden gheeërt van hunne onder

daanen.

G 3 Ecn
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Verbe

A&tifs.

Accuſa

tif.

Datif,

Verbe.

Neutre.

Genitif.

Aćtif,

Accuſa

tif.

Præpo

fitie.

Genitif,

Verbe.

Nom.

Article,

Præpo

:

Præpo

fitie.

Accuſa

tif,

Genitif,

Een Bedryvend Werkwoordt, regeert de zaak

in den Anklaager, en den perfoon in den Geever,

als j'enfeigne la langue Françoife aux curieux, ik

leer de Franſche Taal an de Liefhebbers.

Het Werkwoordtjouer, in een geenerleye bete

kenis, regeert alle woorden, die eenigh ſpeel

tuigh in de Mufyk betekenen, in den Baarer, als

vous jouez fort bien du Luth, gyfpeeltzeer wel op

de Luit:maar in een bedryvende betekenis regeert

het de zelfde woorden in den aanklager met het

voorzetfelfur, op, en de zaak in den anklager, als ,

ila joué une excellente piece fur fon luth, hy heeft

een uitmuntend ftuk op zyn luit gheſpeelt: Doch

alle andere woorden, welke eenigh ſpel buiten

de Muſyk betekenen , inde geever, als voule?

vous jouer a la pauſme, aux der » aux cartes > wilt

ghyfpeelen in de kaatſbaan, met de dobbelitee

nen, met de kaert.

Het werkwoordt, eſtudier, studeeren, vereifcht

het naamwoordt van de wetenſchap, waar in men

ftudeert, zonder ledeken , maar met het voor

zetfel en , in » als il eſtudie en droit ; en Medecine,

en Philoſophie, hy ſtudeert in de Rechten, in de

Medecynen, in de Philoſophie, enz.

Van de Voorzetfels.

De volgende Voorzetfels regeeren den An

klaager, aprez, na, àvec, met , avant, voor,

chez, by» fot, contre, tegen, dans, in, dedans,

binnen, deça, an dees zyde, dela, an ginszyde,

de , van, devant, voor, derriere, after, dehors,

buiten, deſſus, boven, deſſous, onder, en zom

mighe andere.

Doch de volgende vereiffchen den Baarer, als

aupres»

)
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aupres, by, autour, rondtom, al’entour, rondtom,

a travers, overdwars, au deça, an dees zyde, au

dela, an gins zyde, au dedans, binnen, au de

hors, buiten, au deffus, boven, au defous, be

neden, en zommighe andere.

3fufque, en 3fufques, tot, regeeren dengeever, Datif.

als je pous aimeray juſqu’a-la mort, ik zal u be

minnen tot der doodt; je vous feray fidelle juſques

a la mort, ik zal u ghetrouw zyn tot der doodt.

”T geen ’er tot de onderrechtingh in de Fran

fche Taal noch overigh is, wordt om de over

maatighe wydtloopendheidt uitghelaaten: ver

hoopende dat het zelve door de gaauwigheydt

van een goedt Meeſter, en door de Ervaarend

heidt , aller Konften leermeestres, lichtelyk

gheleert zal konnen worden.
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D I v E R S . {

DIALOGUES

E N -

Flaman & François.

P R E M I E R.

D I A L o G U E.

M Onſieur je vous Sou

haitte le bon jour,

Monfeur voſtre frere |

n’eſt il pas au logis :

ouy Monſieur ; mais il eft

encor au ličł , nean

moins fi vous l'ave?

pour agrable j’iray luy

dire que vous eſtes icy.

Il n’eſt pas beſoin Monſieur

j’iray bien moy meſme,

feulement vous priray je

de me faire la faveur

de me montrer la Cham

bre, où il couche.

Puiſque vous defrezpren

dre Cette peine la ,

vous n’avez qu’a me

fuivre. .

r Serons nous bien foſt ?

Incontinent Monfieur, yoi

la la porte.

V E R S C H E Y D E

ťSamen-Spraecken

I N

’t Duyts en Frans.

EERST E.

Samen-fprekinghe.

Yn Heer, ik wenfch

u goeden dagh ;

is Myn Heer uw Broe

der, niet te huis ?

Ja Myn Heer; maar hy is

noch te bedt; niet te

min indien ’t u aange

naam is , ik fal hem

gaan feggen, dat ghy

hier fyt, -

Het is niet noodigh, Myn

Heer, ik fal’er felfwel

gaan; ik verfoekalleen

maar, dat ghy my de

: doet, van

my de Kamer te wv

:, daar hyii:
Nademaal ghy begeert

defe moeyte te nee

men , fo ghelieft my

maar te volgen.

Sullen, wy daar haaft

fyn ?

Sodaadelyk; myn Heer,

fiet daar de deur.

A Hola
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Hola Monfeur , debout,

debout.

Qui eſt la ?

Amy nuiči (5 jour.

Bon amy.

Que defirez vous ?

Dormez vous encor :

uedemandezvous ?

3Fe voudrois bien parler

un peu a vous.

Comment vous appellez

Vous :

Sus, fus, leye? vous,

Ah Monfeur, je vous co

gnois maintenant.

Pardonnez moy s’il vous

plait, que je vous fais

tant attendre.

Ouvre? un peu : j’ay un

mot a vous dire.

Ie me leveray tout a cette

heure. *

Hé Monfeur, ne vous ha

fie? point pourtant; vous

n'avez que faire de vous

incommoder pour l'a

mour de moy.

yez donc un peu

tience.

Ieviendray incontinent.

Faites felon voſtre commo

dité.

I’attendray bien , j’e n'ay

pas figrande hafte.

depa

Hola myn Heer , op,

op.

Wie is daar ?

Uw Vriendt by dach en

nacht.

Goedt vriend.

Wat begeert ghy?

Slaept ghy noch?

Wat eiſcht ghy ?

Ik woude wel een wey

nich metu ſpreecken.

Hoe heet ghy?

Op, op, ftaat op.

Ha myn Heer, nu ken ik

Ul.

Vergeef het my, fo 'tu

belieft , dat ick u fo

langh doe wachten.

Doet eens op : ik heb u

eenwoort te feggen.

Ik fal fo terftondt op

ftaan. |

Ey myn Heer, haaft u

daarom niet; ghy be

hoeft u geen ongemak

an te doen, om my

nent wil. - *

Hebt een weynich ghe

dult.

| Ik fal terftont komen.

Doet op u gemack.

Ikfal wel wachten, iken

heb fo grotế haaft niet.

Hé
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Ouy certes , mais il m’eft| O ja, maar ’t is my on

Hé bien Monſieur, entrez

s’il vous plait, E5 foyer

le bien venu.

Ie vous remercie Monfieur;

mais n’a vez vous point

de honte , de demeurer

fi long temps au liči :

Je ne dormois pas.

Que faifiez vous donc ?

Ie }: faifois quefommeil

ef

l’Un vaut l’autre, c’eſt la

meſme chofe.

Excuſe? moy, il y a de la

difference.

Vous difiez hier, que vous

feriez aujourd'huy plus

toft levé que moy.

le le penfois ; mais les pro

pos du foir ne refem

blent pas touſ purs » a

ceux du matin.

Comment ! n'eſtes vous pas

honteux ?

Ie vous advoüe, que c’eſt

une grande honte.

Ne favez vous pas, que

la ſcience ne vient pas
en dormant ?

impoſſible de me lever

771úſt17},

I’ayme beaucoup mieus me

coucher tard, que de me

leyer de bonne heure.

Wel aan myn Heer, komt

in, fo ’t u belieft, en -

weeft welkom.

Ik dank u , myn Heer i

maar hebt ghy geen

fchaamt foo lanck te

bedt te blyven ?

Ick en fliep niet. ,

Wat deed’ghy dan ?

Ick deed niet dan fluy

II}CICI). -

’t Een is fo goet als’tan

der , ’t is een dink.

Vergeeft het my, daar is

onderfcheytin. -

Gyfeyde gifferen, dat gy

van daacheer op foudt

zyn, als ick.

Ick dacht het : Maar de

avontpraatjes ghely

ken niet altydt die van
’smorgens. •

Hoe ! en fijtghy niet be

fchaamt ?

Ik ſta u toe, dat het een

groote fchande is.

En weet ghy niet, dat de

wetenſchap niet en

komt al flapende?

mogelyk vroech op te

ftaan. |

Ick heb veel lieverlaat te

bedde te gaan , als

vroech op te ſtaan.

A 2 Et
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Et moy non.

Avous oiiir, vous dorme?

volontiers la graſſe ma

tinée.

Ouy da, je le confeſſe je

ſuis un peu amy de la

pareſſe , je voudrols

bien qu'il m'euſt couſté

quelque choſe de bon ,

que je fuſſe auſſi mati

neux que vous.

3juſtement , vous l'avez

treuvé, 85 les autres le

cherchent.

3fe ne fay que de me lever.

3je viens de me lever.

3fe ſcay bien le contraire.

C'eſt merveille, quand on

me treuve levé devant

ſept heures. :

3fe me leve tous les jours'

d huičt heures, ſoit jour

0t/ 720pp.

C'eſt voſtre modeſtie , qui

vous fait parler de la

ſorte

Monſieur , c'eſt la pure

Tperité.

Comment avez vous dor

my & repoſé cette nuiët ?

JAſſet bien, Dieu mercy,

mais j'ay eu des eſtran

ges , 85 eſpouvantables

Jonges. »

k

-

P REM I E R.

En ik niet. -

Naeu ſeggen, ſlaapt ghy

geern een gat in den

dach.

In trouwen, ik beken, dat

ik de luyicheyt een

weynich beminne, ik

woude,dat het my,een

lief dink gekoſt hadde,

en ik ſo vroeg op ſtaan

koſt, als ghy.

Juyſt, ghy hebt het ghe

vonden, en andre die

ſoecken 't.

Ik ſta nu eerſt op.

Ik kom eerſt van myn
bed.

Ik weet wel beter.

't Is wonder, alſmen my

op vindt voor ſeven

uyren.

Ik ſtae alle daagh o

ten acht uren , 't ſy

dagh of niet.

't Is u zeedigheidt, die u

ſo doet ſpreken.

Myn Heer, 't is de ſuyvre

waarheyt.

Hoe hebt ghy geſlapen,

en geruſt deſe nacht?

Wel genoeg, Godt dank;

maar ik hebbe vreem

deen ſchrickelyke dro

men gehad.

Et
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:

Et qu’avez vous fongé? di

tes le moy un peu.

3Fe n'oferois certes.

Ce n’eſt donc rien de bon.

Ce n’eſt auſſi rien de mau

vais , mais je ne le Veux

pas dire. •

Songes font menfonges, il

ny faut pas prendre

garde

Mais vous vous devriez

lever avecl’aube dujour,

qui eſt amie des mufes,

il n’eſt que d'eſtre mati

126t1.x,

Il eſt vray, G;:
mentpour les gens d'effu

des.

Ouy, a la verité; car les

aloiiettes rofiies ne fe

treuvent pas fur les ha

65.

Auſfifayje ordinairement,

mais je me couchay hier

un peu tard.

3'ay dormy plus long

temps que de coutume,

parce que nous allafines

hier nous couchera mi

nuit.

En wat hebt ghy ghe

droomt ? fegt het my

CCI]S. |

Ik en derf feker niet. -

’t Is dan niet met alle

goedts. ~

’t is ook niet met alle

quaadts, maar ik wil 't

niet leggen.

Dromenis bedrog, dro

men fyn leugens, men

moet daer geen acht

op nemen.

Maar ghy behoort op te

ſtaan met het krieken -

van den dach, die een

vriendin van de zang

godinnen is,daar is niet

::::: als vroegh op te

[]. .

-

’ti:: , en voorname

lyk voor ymand die

ftudeert. |

Ja, inder waarheyt; want

men vindt de gebra

den leuwericken niet .

op den tuyn. |

Dat doe ik ook gemeen

lyk, maar ik gink gifte

ren wat laatte bedde.

Ik heb langer gheflapen

als na gewoonte, om

dat wy gifteren te

midder nacht te bedt

I[]{ICI).
g 8: 3 Voyla
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Voyla comment un desor

dre en fait pluſieurs au

treſ,

Ilſemble, a vousvoir que

vous aye? encore du ſa

ble dans#yeux.

Qu'eſt ce a dire cela ?

3fe ne vous entends pas.

C'eſt a dire, que vous avez

encor ſommeil , 85 que

Yous eſtes encor tout en

dormy.

Pour vous dire la verité,

je n'ay pas encore aſſes

dormy.

Mais Monſieur , a quoy

penſez vous, que vous,

me vous hahillez pas ,

ne vous voulez vous pas
lever ?

Ouy Monſieur.

Allons donc, qu'attendez

vous, que ne vous veſte?

- vaus ?

Habillez vous viſtement.

C'eſt vous qui m'amuſeza
diſcourir.

faho , garçon, venez ga,

où eſtes vous. -

gue vous plait il Monſieur?

Me voy-cy.

Que ne venez vous icy ?

Ouvre, cette feneſtre la.

Siet daar hoe een wan

ordre veel andere

voortbrengt.'

Het ſchynt als men u an

ziet, dat ghy noch ſant

in u oogen hebt.

Wat is dat te ſeggen ?

Ik en verſta u niet.

Het is te ſeggen, dat ghy

noch vaack hebt : en

noch heel ſlaperich

zyt

Om u de waarheydt te

ſeggen, iken heb noch

niet genoech gheſla

pen. /

Maar myn Heer waar op

denckt ghy, dat ghy u

niet aan-trekt, en wilt

ghy niet opſtaan?

Ja myn Heer.

Welaan dan, wat wacht

ghy , waarom kleedt

ghy u niet ?

Kleet u ras.

Ghy ſyt het, die my op

hout met praaten.

Hier hey, jongen, kom

hier, waar zyt ghy.

Wat belieft u,myn Heer?

Hier ben ik. -

Waarom komt ghy niet

hier ?

JDoet dat venſter open.
Fer
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}

Fermez la porte , G me

donnez mes habits, vifte
allons.

Baillez moy mes chauffes »

$ mes bas que je me

leve.

Ou font me mules, 5 tout

ce qu’il me faut :

Quel habit voulez vous

porter au jourd'huy :

Celty de tout les jours.

Mon viel habít , G mon

chapeau neuf.

Mais donnez moypremie

rement une chemifè

blanche des plus fines.

Celle cy eſtfale comme celle

d’un charbonier.

Elle eſt auſſi noire, que la

cheminée.

Ily a tantoft quinzejours,

que je n’ay changé de

chemife.

Tirezmoy quand 5 quand

un mouchoir hors du

coffre, je nefçay ou j'ay

mis le mien.

Voila un mouchoir.

Pour les chemiſes, il n'y en

a plus » que deux de

blanches.

Ou font donc toutes les

autres ?

La layandiere en afix; 3

Doet de deur toe, en

geeft my myn kleeren,

TaS VOOrt.

Geeft my myn broek, en

myn koufen, dat ik op

ftae. -

Waar fyn myn Muylen»en

al dat ik hebben moet?

Wat kleet wilt gy Vaſi

daach dragen ?

Myn daghelyks.

Myn oudkleed, en myn

nieuwen hoed.

Maar geeft my eerft een

fchoon hemt van de

alderfynfte.

Dit is fo vuyl, als dat van

een kool-drager.

’t Is foo fwart, als de

fchoorfteen.

’t Ishaaft veertien dagen

gheleeden dat ik niet

verandert heb van

hemd.

Kryght: my met een een

neufdoek uyt de Kof

fer, ik weet niet waar

ik de myngelegt heb.

Daar is een neufdoek.

Wat de hemden aangaat,

daar en fynder niet

meer als twee fchoon.

Waar fyn dan al de an

dere?

De wafter heeft daar fes

A 4 la

- |
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la lingere encor deux

meuves a faire.

Combien en ay je en tout ?

Vous en avez une dou

ſaine.

Il en manque donc quatre,

que ſont elles deventies ?

me ſeront elles pas per
dües ? -

Non Monſieur, elles ſont

en l'autre chambre.

Allez les querir, que je les
voye. p

Les voigy qui ſont ſales.

Faites les toutes laver pour

apres-demain ; &S en

voyez moytoute à l'heure

qtierir la lavandiere.

Monſieur , je n'ay pas le

loiſir d'y aller mainte

724/lt.

3Fyiray tantoſt.

He bien, quandeſt ce que

la lavandiere viendra ?

Elle m'a promis de venir a

ce ſoir, ou demain au

matin pour le plus

tard.

Deſbechez vous, ga vite

ment cette chemiſe.

En voulez vous une a den

telles , ou toute ſimple ?

Donnez m'en une a den

telles.

Tenez Monſieur, en voi

af,en de naeyſter noch

twee nieuwe te maken.

Hoe veel heb ik er in als?

Ghy hebter een douſyn.

Daar ontbreekter dan

vier, waar ſynſe ghe

bleven? en ſullen ſy

niet verloren ſyn?

Neen myn Heer, ſy fyn

inde andere kamer.

Gaat haaltſe , dat ik ſe

ſie.

Siet daar die vuyl ſyn.

Laatſe altemaal waſſchen

tegen overmorgen, en

laat my terſtont de

waſter halen.

Myn Heer, ik heb nu de

tydt niet om daar te

aaſ).

Ik ſalder flus gaan.

Wel aan, wanneer ſal de

waſter komen? -

Sy heeft my belooft van

deſen avond te komen,

of morgen ochtendt

t alderlangſt.

Haaſt u, geeft my ras dat

hemd. J -

Wilt gy der een hebben,

met kant of heel ſlecht?

Geefter my een met

kant. - -

Houdt daar myn Heer,

la
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la une auffi blanche que

neige.

Lourdaut , G maladviſé

que vous eſtes ; ne voyez

vous pas qu'elle eſt encor
toute mouillée, 5 hu

mide :

Monſieur, je vous demande

pardon 2 je n'y avois pas

prisgarde.

Hê bien je vous le pardonne

cette fois la , mais n'y

retourne? plus. |

Alle? la viſiement chauf

fer, G feicher aupres du

feu, mais gardez vous

bien de la:

Monfeur, je crois qu’il n'y

a point de feu.

S'il n'y en a point, faites

en vifte avec un fagot.

Tene? Monfeur » voila

vofire chemiſe , mette?

la pendant qu'elle eft
chaude.

Allez vous en dire a la Ser

vante , qu’elle recoufe

ces coſtez, qui font def.

-- coufus.

Allez vifte, G vous hâtez

de revenir.

Et regardez bien qu'il n'y

manque point de cor

don,

daar iffer een, fo wit

als fneeu. '

Plompert, en onbedachte

als ghy fyt, fiet gy niet

dat het noch heel nat,

en voghtich is ?

Myn Heer, ik bidu om

vergiffenis , ik hadder

geen acht op genomen.

Wel aan ik vergeef het u

defe reys , maar doet

het niet meer.

Gaat het ras warmen,en

de drogen by ’t vier »

maar wacht u wel dat

ghy het niet en brand.

Myn Heer, ik geloofdat

ter geen vier is.

So daer geen is, fo maakt

ras een weynigh met

een rys-bos.

Hout daar myn Heer,

daar is u hemd, doet

het aan terwylen dat

het warm is.

Gaat heen, feght aan de

meyt,datfe weer naayt

defe fyden, die ont

naaytfyn.

Gaat ras, en haaft u we

, derom te komen.

En fiet wel toe, datter

: bantjes aan ont

reken.

A 5 Mon
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Monfeur, ils y font tous

deux.

Voyla qui eſt bien, ça donc

mes habits.

He Monfieur, en attendant

que je m'habille je vous

prie , ne vous ennuyez

pas.

Non Monfeur »je ne trett

ve pas le temps long en

vofire compagnie.

3fe feray incontinent prefi.

Laquay , baillez moy le

pourpoint de}: taf

fetas ,

Il eſt tout au fonp du

Coffre

Que ne l’avez vous tiré de
hors ?

3'e ne penfois pas que vous

le vouluſiez plus porter,

veu qu'il vous eſt trop

effroit.

C’eſt tout un. -

Et puis la doublure eſt toute

defchirée.

Referrez le donc , 3 m’en

donne? un autre.

Tenez Monfeur, voila ce

luy de fatin balaffré, G

doublé de taby.

Bon, voila qui pa bien.

Attachez y des manchet
tÉJ. /

3Fe ne ſçaurois enfiler cette

Myn Heer, fy fynder alle

beyde.

Dat is wel, kom dan,

lang myn kleren.

Ey myn Heer, ondertuf

fen dat ik my kleede,ik

bid u, laat het u niet

verdrieten.

Neen myn Heer, de tydt

valt my niet langh in

uw gefelfchap.

Ikfal terftont gereet fyn.

Lackey , geeft myn 't

Wambas van effen ar

melyn,

Het light heel onder in

de Koffer.

Waarom en hebt gy ’t er

niet uitghehaelt?

Ik en dacht niet, dat ghy

’t meer dragen woudt,

aangefien dat het u al

te eng is.

Dat is alleens.

En daar by is de voeringh

heel gefcheurt.

Sluyt het dan weer wech,

en geeft my een ander.

Hou daar myn Heer,daar

is dat van gefneếSatyn,

en gevoert met tobin.

Goet, dat gaat wel.

ten aan vaft.

Ik en kan die naalt niet

| aiguille.

Maakt daar de poveret



D I A Lo G U E PR E MIE R. 11

aiguille. |

Mettep y des eſpingles.

Liez bien ce galant la.

Ce rabat cy n'eſt pas bien

empeſé.

Où eſt la liſte de mes har

des ?

3fe vous aſſure que je ne le

Jçay pas.

JAyez ſoin de tout trouver.

Ramaſſezles toutes, S5 les

pende, a l'air.

Puù eſpouſſètez & ſecoiiez

les bien , afin que la

poudre en ſorte, & que

tout ſoit hien nettoyé.

En apres pliez les joliment

85 les ſerrez dans le

coffre.

ge ne manqueray pas

Monſieur.

A propos, ou eſt auſſi tout

mon lingef

3fe croy que tout eſt icy en

ce coffret.

Regardez y tout à l'heure.

Monſieur, je ne ſaurois

trouver la clef

Qu'en avez vous fait?

Ie ne ſtay certes.

Oà l'avez vous miſè ?

Ie l'ay oublié, 85 me m'en

W

draaden.

| Doet daar ſpelden aan.

Bint dit lint wel.

Deſe bef is niet wel ghe

ſteven.

Waar is de lyſt van myn

kleren ?

Seeker ick weet het niet.

Draag ſorg, dat gy't al

temaal vindet.

Raepſe al by een, en

hangtſe in de locht.

Daar na ſtoftſe en ſchud

ſe wel, op dat het ſtof

daar uyt gaat, en dat

alles wel ſchoon ghe

maakt ſy.

Daar na vouwtſe netjens

op, en ſluytſe weer in

de Koffer.

Ik ſal 't beſchicken myn

Heer.

Maar, waar is ook al myn

linnen ?

Ik geloof, dat het alte-

maal in dit cofferken is.

Siet daar terſtont na.

Myn Heer, icken kan de

ſleutel niet vinden.

Wat hebt ghy daar me

gedaan. -

Ik en weet het ſeker niet,

Waar hebt gyſe gelegt ?

Ik heb het vergeten,en ik

puts
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puis reſouvenir.

Il ne me fouvient

je l'ay mife.

plus où

Regardez dans ce tiroir ou

layette , peut eſtre qu’elle

, y eft. . .

Tenez, la voila pendste a

ce clou.

Ne la voyez vous pas :

3'e fçavois bien que je l'a

pois miſe quelquepart »

mais je ne me fouve

nois , pas en quel lieu

c'eſtoit.

Vous ne fauriez jamais

zien treurer: Avez-vous

la memoire fi courte:

Ouy Monfeur je ne l'ay

pas trop bonne » máis

je n'y faurois que faire,

c’eſt une diſgrace de la
724 ttlfe.

Tu es bien heureux d'effre

fait » on n’en fait plus

de fi fots.

Ofte? ce miroir, G tout

cela.

Monfeur , regardez s’il

yous plaif ; tout eſt fait.

Voila qui eſt bien.

Voule? vous aujourdhuy

porter des bottes, ou des

fouliers ?

*

kan het niet bedenken

Het en ghedenkt my niet

meer , waar ikfe ghe

leght heb.

Siet in die uyt haal of

lay , mogelyk dat fy

23 T 1I) IS.

Daar , fiet daar hanghtſe

aan die ſpyker.

En fiet gyfe niet?

Ik wift wel, dat ikfeye

wers geleght hadde,

maar ik koft niet be

denken, waar het was.

Ghy keunt noyt yets vin

den , hebt ghy fulken

korten geheugen.

Ja myn Heer, ik heb het

niet heel goet, maar ik

en kan daar niet tegen

doen, ’t is een gebrek

vande natuer.

Ghy fyt wel geluckigh,

dat ghy gemaakt fyt,

men maakt fulke gec
ken niet meer.

Neemt defefpiegel, ende

al dat wech.

Myn Heer, fiet fo’t u be

lieft, 'tis al gedaan.

’t Is wel.

Wilt ghy van daach laer

fen of ſchoenen dra

en ?

8 Ce
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Ce m’eſt tout un º parce

que les rües ne font pas

ales. . - -

Il eſt vray Monfeur, il fait

fort beau temps.

He bien donc , je prendray

des fouliers.

Vous plait il que je vous

les chauffe ?

Nenny , je les chaufferay

bien moy mefine,

Que voulez pous que je

face encor :

Lie les rubans de mes

fouliers. -

Attache moy ce ruban la.

Et mes eſguilletes auſſi.

Tenez vous donc droičł.

#:: en voicy une qui

eft des-ferrée. ~

Il n'importe, elle à des-ja

affes fervy.

Vrayement vous mettez

bien à vous veftir.

N'aurez vous pas une fois

fait : n eftes vous pas

encor preſt ?

Pas encor, mais je le fe

ray incontinent.

3’auray pluftoft fait » que

Vous ne penfez.

Regardez, me poila}:
Vous y allez bien lente

771611t.

't Is my alleens, om dat

de ſtraaten niet vuyl

en fyn.

't Is waar myn Heer, ’t is

heel ſchoon weder.

Wei aan dan, ikfalfchoe

nen aandoen.

Belieft het u , dat ikfe u

aan trek?

Neen, ik falfe felver wel

aan trecken. / . . .

Wat wilt ghy hebben,

dat ik noch doe ?

Bindt de linten van myn

fchoenen. -

Bindt dat lint vaft. .

En myn neftels ook.

-|Staat dan recht.

Myn Heer, hier iffereene

daar ’t beſlach afis.

Daar is niet aan gelegen,

hy heeft al langh ghe

noech gedient.

Voorwaar gyfuckelt wel

lángh om u te kleden.

En fult ghy niet eens ge

daan hebben ? en fyt

ghy noch niet gereet ?

Noch niet,maar ik fal het

terftont weſen. |

Ikfal eer gedaan hebben,

als ghy meent.

Siet daar, ik ben gereet.

Ghy gaat daar wellangh

faam me voort.

Qui
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Qui va doucement ; va fai

nement dit l'Italien.

Jrons notus donc :

Ouy , allons.

Vous n'eſtes pas encor bou

tonné, ny chauffé.

:vostre :::::
Mais de grace, dites moy,

que faites vous de tant

d'habits ?

Ie les mets felon le temps

C5 les faifons.

Vous en a vez bien pour

changer tous les jours.

Tout beau Monfeur , je

n'en ay que quatre pai

765.

Vous ne faites pas comme

moy.

Et pourquoy ?

Ie n’en porte toufours

qu'un tant qu'il dure : S

puis qttand il eſt ufě j'en

fais faire un autre.

Vous faites cela par plai

fir 5 non point par ne

ceſſité.

uand on ne peut comme

on veut , il faut faire

C0771771e 077 peut.

Aſſurement ; il faut faire

de neceſjité vertu, vous

Die foetjens gaat , die

gaat feker, feyt de Ita

liaan.

Sullen wy dan gaan?

Ja, gaan wy.

Gy fyt noch niet toe ge

knoopt,noch gefchoeid.

Set u hoed op.

Maar met verlof, feght

my, wat doetghy met

foveel kleeren :

Ick doefe aan na de tydt

van 't jaar. -

Ghy hebter genoegh om

alle dagen te verande

TCI).

Alfoetjens myn Heer, ik

en heb niet meer, als

vier packen.

Ghy doet niet alsick.

Hoe dat ?

Ik draagh ’er altydt maar

een fo lang als 't duert,

ende dan als 't verfle

ten is laat ik een ander

maken.

Gy doet dat uyt vermaak

en niet uyt noot.

Als men niet en kan als

men wil , fo moet men

doen als men kan.

Voorſeker,men moet van

de noot een deugt ma

efics
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eſtes bien heureux, vous

qui avezde tout.

Ie n'ay riën dont vous ne

puiſſie? diſpoſer, comme

du votre propre.

gevous baiſe treshumble
ment les mains de tant

de courtoiſies. -

Et je vous conjure auſſi de

vouloir diſpoſer de tout

ce qui eſt en mon petit

pouvoir.

3fe vous rends un million

degraces de voſtre bonne

volonté. -

Pour moy, je me contente

de ce peu , que le bon

Dieu m'a donné.

Il n'eſt treſor, que de con

tentenment, Contentement

paſſe richſſe.

Enſans apportez icy de

leau fraiſchepour laver

es mains &5 pour rincer |

la bouche , & pour la

gargariſer auſſi

En voila Monſieur dans

cette aiguiere.

N'eſt ce pas choſe eſtrange,

que je ne puis faire en

aller cette craſſe de mes

doigts ?

ken, ghy zyt wel ghe

luckigh , ghy die van
alles hebt. -

Ick en heb niets, daar gy

niet over te ſeggen

hebt,alsover u eygen.

Ik kus u ootmoedich de

handen, voor ſo veel

, beleeftheden.'

k beſweer u ook te wil

len gebieden over al 't

geen, dat in myn kleyn

vermogen is. *

Ik bedanck u thien hon

dert duyſent maal van

u goede wil.

Voor my, ick ben te vre

den met het weynigh,

dat my die goede God

gegeven heeft.

Daar is geen beter ſchat

als't vernoegen, ghe

noegen gaat boven

rykdom.

Kinderen, brengt hier

vers water,om de han

den te waſſchen,en om

de mont te ſpoelen, en

ook om fete gorgelen.

Daar is 't, myn Heer, in

dit Lampet. .

Is 't niet een vreemde

ſaak, dat ik niet en kan

afwaſſchen defevuylig

heyt van myn vingers?

- Lavez
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Lavez les avec du favon

d'eſpagne , ou quelque

bonne fayonnette.

3:e me fers quelque fois

d'un peu de fon, ou de

mie de pain defegle.

Cela fait preſque tout au

tant 5 rend auſſi les |

mains fouples.

Nefçavez vous pas quel

que recepte pour tenir les

dents blanches?

Ouy då ; que me donnerez

vous, je vous en enfei

gneray un fort excellent.

Que vous donnerois je:

Unaautre fois je vous ap

pendray quelque autre

chofe.

Non je ne donnepas ainſi

ma ſcience pour rien.
-

*

Gardez la bien ; mais

n'aurez vous jamais

fait : |

Ne me faites pas attendre

d'avantage.

Il faut que je m’en aille.

Il eſt temps que je m'en

aille.

Ayez encor un peu de pa

tience, j'auray inconti

ncnt fait.

Garçon, ça , ma Caſaque,

C5 mon eſpée.

Waffe met Spaanſche

feep, ofeenige goede

feepbal.

Ikgebruyk fomwylen een

weynig femel of cruym

van roggenbroot.

Dat doet bykans even

veel, ende maakt ook

de handen facht.

En weet ghy, niet eenige

goede middel om de

, tanden wit te houden ?

Ja feker; watfult ghy my

geven, ik falu een feer

uitmuntend leeren.

Watfoud ikugeven ?

Op een ander tydt falik

u iet andersleeren.

Neen iken geefalſo myn

wetenſchap niet voor

Il 1Ct.

Bewaartfe wel; maar en

fult ghy nooit een ge

daan hebben?

Laat my niet langer.

wachten.

Ik moet henen gaan.

Het is tydt, dat ik henen

gae.

Hebt noch een weynigh

gedult, ik fal terftont

gedaan hebben.

Jongen, houw, kryg myn

rokende myn degen.
- JE
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c#z les, qu'en avez

Mais Monſieur, il neſied

Eſt ee donc une fois fait?
Tout a cette heure.

Où eſt mon chapeau 3

Le voila derriere vous.

L'avez vous nettoyé 8

3e neſday, où ſont les ver

getes.

vous fait ?

Venez, me voila tout preſt,

botté (5 eſteroné pour

coucher en ville. i

e- " ,

ouy vous eſtes armé , &#

eſquipécomme un Sainct

George.

Allons maintenant où il

vous plaira.

pas bien à un Chreſtien

de ſortir du logis avant

que d'avoir prié Dieu.

Ouy qui va a la guerre,

c'eſt un autre fait de

moy.

Pourquoy cela?

Parce que je n'ay aucun

ennemy que je ſtache.

N'avons nous pas conti

nuellement à batailler

contre le Monde , la

Is 't dan eens gedaan?

Nu terſtont.

Waar is myn hoed ?

Daar iſſe achter u.

Hebt gyſe ſchoon ge

maakt?

Ik weet niet, waar de

, kleer-beſem is.

Soektſe, wat hebt ghy

daar mede gedaan?

Siet daar ben ik al ghe

reet, gelaerſt ende ge

ſpoort, om indeStadt

te ſlaapen.

Ja ghy ſyt gewapent,

ende toegeruſt als een

Sint Joris.

Laat ons nu gaan daar

't u belieft.

Maar myn Heer,'t en paſt

niet wel voor een

Chriſten, uyt den huy

ſe te gaan, eer dat h

Godt gebeden heeft.

Ja voor die geen die inde

kryg gaan, 't is een an

der dingh met my.

Waarom dat ?

Daarom , dat ik geen

vyant en heb , dat ik

WCCt.

En hebben wy niet geſta

dichte ſtryden, tegen

de Werelt, het Vlees,

Chair, 85 le Diable. en den Duyvel.
B C'eſt
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C'eſt un autre

manches.

Monſieur la crainte de

Dieu eſt bonne en tout

lieu.

Vous avez raiſon.

Faites donc vos prieres, 85

puis nous nous en irons.

3fe n'y penſois pas , je

Yous remercie de voſtre

bon advertiſſement.

Vous l'avez faite bien

courte, courte priere, 85

long diner.

Ouy peu , &5 bon c'eſt

deviſe des bons Com

pagnons.

Garçon où ſont mes gans?

paire de

Les voila ſur la table."

Monſieur , il me ſemble

# n'y attroit point de

nger de# qtiel

# petite choſe, 85 de

toire un coup.

Quant a moy, ce n'eſt pas
77147 C01/turyle,

Mats moy je m'en treuve

fort bien , cela eſt bon

contre le maniyais air.

La Medecine n'eſt pas

fotte.

3fe Yous entends bien, vous

Youlez dire que -bien
-" * *

Dat is een andre.ſaek

Myn Heer, de vreeſe

Gods is goed in alle

plaatſen.
-

Ghy hebt gelyk.

Doet dan u gebed,en dan

ſullen wy henen gaan.

Ik en dachte daar niet op,

ik bedank u voor u goe

de waarſchouwinge. . .

Ghy hebt het wel kort

gemaakt, kort gebed

en lange maaltyd.

Ja weynich en goet, is de

#e van goede ge
ellen.

ongen, waar ſyn mynJ### ºy

Daar liggenſe op de tafel.

Myn Heer, my dunkt dat

het zonder gevaar zal

zyn een weynich te

eeten, ende eens to

te drinken. . . . . .

Wat my belangt, 't is

myn gewoonte niet.

Maar ik, ik bevind myn

daar heel wel by, dat

is goettegens de quade

locht.

De Geneeſkonſt is niet

geck. -

Ik verſta u wel, ghy wilt

ſeggen dat 's morgens

boire
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:

boire le matin eſt bon |

contre tout venin.

Ouyjuſtement, c'eſt la mon

advis. -

Orſus donnez à boire a

Monſieur.

3fe vous ſuplie de m'excu

ſer. . . . e

ge ne ſuis pas accoutumé

de boire hors de reſpas.

ce que j'en ay dit n'eſtoit

'que par raillerie. ’’
- r: - ,

Vous boirez bien un verre
- de vin ? : : : : :

Eſtes vous en cor a jeun ?

Ouy Monſieur, carje mede

< jeune jamais. -

He Monſieur ! par com

pagnie me vous plait il

as taſter noſtre vin:

S'## le re

- 372ett/0/25 ag tly2e aztſtre

fois.

JAllons nous en , il eſt

temps.

3 en Juis content, allons

marchez. 7

Paſſez devant je vous ſui

vray, - -

He bien ce ſera pour vous

obeir , 85 pour me plus

perdre detemps.'
- - er --

'NY--

drinken goet is tegen
alle vergift. -

Ja juyſt, dat is myn me

ninge. . . . . . . . .

Nu wel geeft myn Heer

te drinken. , , .

Ik bid u verſchoont my.

Ik ben niet ghewoon te

drinken - buyten de

maaltyt, 't geen ik er

af gezeidt hebbe, was

ſlechts om te lacchen,

en jokken. ' e

Gyſult wel een glaswyns

drinken. . . . . . . .

Syt ghy noch nuchteren?

Ja myn Heer, want ik en

ontbyt nimmermeer. -

Ey myn Heer? om geſel

ſchap belieft het u niet

onſe wyn te proeven.

So 't u belieft, wy ſullen

het uytſtellen, tot op

een ander maal, -

Laat ons gaan , het is

tyt. - -

ik ben daar mee te vre

den, laat ons gaan.

Gaat voor, ik ſal u vol

gen, -

Welaan,het ſal ſyn om u

te gehoorſamen, ende

om geen tyd meer te

verlieſen. | | |

B 2 A
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A propos, quelle heure eſt
il bien ? . , , - . - .

Eſtil huičt heures ſonnées ?

Pas encor: mais elles ſon

neront bien toſt.

Il eſt encor bonne heure.

Il eſt plus tard que vous me

penſez.

Pardonnez moy il n'eſt pas

encor tard.

Vous le verre bien tantoſt.

Il n'eſt pas encor neufheu
TCS.

Ilne s'ent faut gueres.

3fe croy qu'il eſt environ dix

heures.

Dix heures ſont ſonnées.

Il eſt dix heures ſonnées

ilya longtemps,

Pardonnez moy’, elles ne

Jontpas encorſonnées.

Si ſont certes. -

Elles viennent de ſonner

tout d cette heure.

La touche eſt ſur dix heures

demie.

Regardez à l'horloge, elle

monſtre autant.

Il eſt pres d'onze heures.

Dix heures &5 demie vien

ment de ſonner. . . .

Eſcoutez, voila onze heu

res qui ſonnent.

Il n'eſt pas loin de midy,

Maar, hoe laat is 't wel ?

Is het achturen geſlagen?

Noch niet , maar het ſal

welhaaſt ſlaan. , ,

't Is noch vroech.

't Is laater als ghy meent.

Vergeeft het my, 't is

noch niet laat.

G# ſult het wel haaſt

1Cn

'T en is noch geen negen

UITCn,

'T en ſcheelt niet veel.

Ik geloofdat het omtrent

tICIn UlfCIn 1S.

Tien uren fijn geſlagen.

't Is tien uren geſlagen,

al lang geleden. '

Vergeeft het my, ſy ſyn

noch niet geſlagen.

Sy ſyn ſeker al. * *

Sy ſyn daar terſtont ghe

ſlagen. -

De wyzer ſtaat op half

elven.

Siet na de wyſer, ſywyſt

ſoo laat. . .

Het is by elf uren. rº.

Half elf is terſtont geſla-

gen. - - - -- -

Hoort, daar ſlaat het elf

UTCn. . . . .

't Is niet veer van mid

A - - Cſºf
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car il y a defa une bonne

eſpace de temps, qu'onze

heures 5 demie fönt fon

nées. . . - -

Les voila quifannent.

Combien eſt ce qu’ilſonne ?

C’eſt midy, fije ne metrom

pe, oü bien douze heures

S demye...- .-..- .

3Fe ne le penfe pas:

Eſt il fi tard , il n’eſt pas

poſſible. . .

Il fera donc bientoft temps

de diner. . . . -

- - .*..*: : : .

Il n’en eſt pas loin. -

D'ouvenez vous'?

3:e viens du logis, de la

maifòn. . . . :

De l'eglife. ::: ,

Du marché. :- ,

De pourmener.

Du jeu de paume.

3Fe viens de chez le Barbier

Ou avez vous eſté: il y a

longtemps queje ne vous

ayreu. . . .

3'ay eſté pourmener.

3'ay eſté querir quelque

chofè.

3'ay eſté a la fale des ar

771ťJ.

3'ayefié chez un bon amy.

I. -

-
-

-

*---
-

|

dach; want het is al

ree langen: gele

den , dat het half

twaalfgeflagen is.

Daarflaat het. .

Hoe laat is het, dat daar

flaat? *** --, -,

’t Is middagh, foo ik my

nieten bedriege, ofte

; halfeen. ..., :, :, s:
Ik en denk het niet. »

Is het foo laat, ten is niet

mogelyk. -

't Sal dan wel haaft tydt

fyn om het middach

mael te houden. ex.:

*Tenis daar niet veer af.

Van waar komt ghy ?

Ik kom van huys, uyt den

$ huyze.: ’ ,

Uit de Kerk.

:Van de markt. . . .

Van wandelen.

Van de Kaets-baan. , , .

Ik kom van de Barbier. :

Waar hebt ghy geweeft?

:’t islanggeleden,datik

u niet gefien en heb.

Ik heb weſen wandelen.

Ik heb eenige dingen we

fen haalen.

Ik heb op 't Scherm

fchool geweeft.

Ik hebbyeen goet vriend

geweeft. . . -

B 3 |- Où

-
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Où allez vous ?

Où voulez vous aller ? .

3'e m'en vay diner,

3 ouer une partie a la pau

7776.

3:e m'en vay au logis, dans

ma chambre.

Chez le maiſtre danfeur.

3Fe m’en vay chez le Bar

bier.

Quelles nouvelles :

Quelles bonnes nouvelles ?

Qu'apprenez vous de nou

peau ?

Que dit on de bon ?

Que dit on de nouveau en

yos quartiers ?

Qu’ya il de nouveau :

N'y a il rien de nouveau :

Pas grande chofè.

N'a on rien d'Allemaigne :

2Non que je fçache.

3:e may rien entendu. .

Il n'y a rien de bon.

Ily a plus de trois jours que

je n'ay bougé du logis.

Mais vous , qu’entendez

Tpous de bon :

N’apprenez vous rien de

nouveau :

3 ay entendu pluſieurs bon

nes nouvelles. -

Waar gaat ghy?

§:::::::: ?

Ik ga middagmaal hou

den. - -

Een partye ſpelen in de

Kaets-baan.

Ik ga na huys toe, op myn
kamer. . . .

Tot den Dans-Meefter.

Ik ga by de Barbier.

Wat nieuws?

Wat goede tydinge?

Wat verneemt ghy

nieuws? . . .

Wat ſeyt men goeds ? |

Wat feyt, men nieuws in

u wyk?. . . . .

Wat ifler nieuws ?

Ifler niet nieuws?

Niet veel befonders.

Heeft men niet med’al

uyt Duytſlant?

Niets dat ik weet.

Ik en heb niets gehoort.

Daar is niet med’algoeds.

’t Is meer dan drie dagen,

dat ik uyt den huys

niet enheb geweeft.

Maar ghy, wathoortghy

goeds?

En verneemt ghy niet

nieuws ? -

Ik heb verfcheyde goede

tydingen gehoort.
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|
|

|

uelles bonnes nouvelles :

Ffaites m'en participant.

3’ayotty dire a mon hofte,

que vous vous allez ma

ff2;',

N’eſt ce que cela :

Non, non, Monſieur, fans

moquerie, je le dis tout

de bon.

Vous le dites, mais ne le

croyez pas , ce ne font

que des diſcours, cela eft

auffi vray comme jefuis

Roy d'Eſpagne.

Et de plus on m’a dit ; que

les Imperialistes, Gles

François fè fònt battus

en Allemagne.
: - av --

. . . . . . . . . .

Il peut bien estre.

3:e n’en doute pas.

Qui est ce qui agaigné la
bataille ? o ? "

On ne fçait pas encor pour

· Cćft:417}. |

Mais encor, qu’en dit on ?

On veut dire que les Fran

çois ont emporté la vi

êtoire, G que les impe

riaux ont eu du pire.

Welke goede tydingen?.

deelt my daar van wat

mede. . *

Ik heb myn waerdthoo

ren feggen, dat ghy

gaat trouwen. . . .

Istanders niet als dat ?

Neen, neen, myn Heer».

fonderjocken, ik fegh

het in ernſt. ·

Gy feght het, maar en

gelooft het niet, ’t fyn

njaar praatjes , dat is

alſo waar,alsik Conink

van Spangien ben.

En dat meer is,men heeft

my noch gefeyt, dat de

Keyſerfche » en de

Franſche malkanderen

flag geleevert hebben

in Öùytflant.

’t Kan wel weſen. - -

Ik en twyfel daar niet
aan: - - - - - > I --

Wie heeft de flagh ge
wonnen ? . v * · * *.

Men weet het noch niet

voor feker. -

Maar evenwel wat feyt

men daar af ?

Men wil feggen, dat de

Franſchen dezege be

houden hebben, en dat

de Keyſerfche , het

flimft gehad hebben.

B 4 3Fe
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3fe ne le ſcaurois croire,

puis qu'on ne fait point

defeux de joye.

3fene le crois pas.

Ny moy auſſi , je vous le

donne pour le pris que

je lay.eu.

Qui ne le croira n'en ſera

pas damné.

Pour moyjayme mieux le

croire, que d'y aller voir.

On en dit tant, qu'on me

ſtait que croire. Au reſte

Monſieur,comment Yous

Ya #

Comment ſeporte la ſanté?

Comme vous voyez Mon

ſteur, aſſez bien, Dieu

mercy, a poſtre ſervice.

Pour Yous rendre ſervice,

Preſt a Yous ſervir en tout,

Spartout.

3fe ſuis voſtre ſerviteur bien

humble.

3fe vous remercie de tout

mon coeur, je me paſſe

ray bien de telſerviteur,

car mon revenii ſeroit

trop petit pour l'entra
tenir.

Et vous commentvous por

tez vous :

Ik kan 't niet geloven,de

wyl men geen zege

vuuren en brand.

Ik en geloof het niet.

Noch ikook niet, ik geef

het u voor die prys,daer

ik het voor gehad heb.

Die 't niet gelooft,ſal daer

om niet verdoemt ſyn

Voor my ik heb het lie

ver tegelooven, als te

gaan ſien.

Menſeyt ſo veel, datmen

niet en weet, watmen

geloven ſal. Voor de

reſt myn Heer, hoe

gaat het u ?

Hoe gaat het met uw ge

ſontheyt? - - - -

Als ghy ſiet myn Heer, al

wel, God dank, tot u

wen dienſt,

Om u dienſt te doen. -

Gereet om u te dienen in

alles, en over al.

Ik ben uw ootmoedigen

dienaar.

Ik bedank u van ganſche

herten , ik ſal ſulken

dienaar wel ontberen,

want myn inkomen

ſoude al te kleyn ſyn

om hem te onderhou

den.

Ende gy, hoe vaart gy al ?

Entre

- -
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:

Entre deux, aucunement

Loilé ſoit Dieu. . .

Pour vous ſervir. . . . .

Avoſtrecommendement.

Monſieur je ſuis Ygſtre va

let. , , -

Mais comment vous eſtes

vous porté en

voyage ? : : : : : .

Grace à Dieu, le mieux du

monde. ' , 2e: 1 - 2

3f en ſuis bien aiſe.

Touſtours diſpos du corps,

&5 malade de la bourſe.

Nous avons une meſme

maladie : : : ,

ZDiſpos du corps , €5 leger

d'argent. . . .

C'eſt une facheuſe mala

die , mais elle n'eſt pas |
mortelle.

Il eſt vray, carjay ſouvent

- # urpris de cette ma

ladie ſans en mourir.

1- : ' I s

- . . . . . . . . . . .

Et vaſtre Frere commentſe

porte il? ,

Surſes deux pieds, comme

un oiſon, il eſt gaillard

S5 diſpos, comme je croy.

Ily a plus d'un mois, que

je ne l'ay veu.

Maisde, grace, quel hon

Tuſſchen beyden ſoo wat

heen, God ſy gelooft.

Om u te dienen. " -

|T'uwen bevele.

Myn Heer, ik ben u die
naar. * - - r

Maar hoe ſytghy gevaren,

voſtre | op ureyſe?

Goddank, 't beſt van de

Werelt. . . . . .

Ik ben daar wel bly om,

Altydt fris van lyf ende

krank inde beurs.

Wy hebben een en de

ſelfde ſiekte.

Fris van lyf ende licht

; - van gelt. -

't Is een verdrietige ſiek

te, maar ſy en is niet

dodelyk. . *

Het is waar, want ik ben

dikwils overvallenge

weeſt van die ſiekte

ſonder daar af te ſter

- ven. - ,

En u Broeder hoe vaart

die al ?

Op bey ſynvoeten alseen

gansken, hy is luſtich'

en ruſtig, na ik geloof.

't Is meer als een maent

geleden, dat ik hem

niet geſien en heb.

Maar met verlof, wat

B 5 deſſein
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- deſſein avez vous ?

oueleſtvoſtre deſſein?

u'avez vous en wie de fai

re, dites le nous ſt on le

peut ſavoir ?

gevoudrois bien aller chez

'quelque marchand, pour

voir s'il n'auroit point

- quelque gentile eſtoffe

pour un habit, vous plait

il prendre la peine de

myfaire compagnie ?

Helas Monſieur ! tres vo

lontiers s'il vous agrée ?

3 en cognoir un icy tout pres

# # franc, rond, 85

0y/2/.

Voulons nous aller chez

luy? -

Comme ilvous plaira.

Ilne demande pas plus que

de raiſon, 85 me#
point ſa marchandiſe.

C'eſt une belle choſe, autre

- ment on eſt bien toſt

trompé.

3e Yous en reſponds, car il

y a tant de trompeursau

monde, que c'eſt une pi
tºe.

Il y a dauſſi mechantes

gens en ce monde cy,

goet voornemen hebt

ghy ? . . . . .

Wat is u voornemen ?

Wat hebt ghy in den ſin

te doen, zegt het ons,

ſo men 't weten mach ?

Ik wou wel by eenich

koopman gaan om te

ſien,of hy niet eenaar

digh ſtofjen heeft tot

een kleet, belieft ghy

de moeyten te nemen

en myn geſelſchap te

houden ?

Och myn Heertſeer geern

als 't u aangenaam is.

Ik ken er een hier dicht

by, die oprecht, ront,

ende trouw is. . . .

Willen wy by hem gaan?

Alſoo het u belieft,

Hy eyſt niet meer als re

delykissende overlooft

ſyn waar niet. -

't Is een fray dink, anders

is men wel haaſt be

drogen. , .

Ik blyf u daar borg voor,

want daar ſyn ſoo veel

bedriegers inde We

relt, dat het jammer
IS, . . .

Daar ſyn al ſo quade luy

den onder deſen hoop.

qu'en
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| qu'en lieu, où l'on puiſſe||

aller. ;

r

Il faut que chacun vive de

fon meſtier , difait une

bonne femme

Chacun tire l’eau a fon

: moulin, c’eſt le cours du

monde l'un deſcend l'au

tre monte.

Mais commentfaut il donc

faire pour n’eſtre point

trompé ? -

Ily a bon remede. . . . .

Il faut prendre un bon » G

affidétailleur.

Et bien, je vous prie de

m’en addreſſer un bon ,

R5_fidelle.

3’en cognois un » qui tra

vaille en perfestion, G |

qui donne tout contente

ment a Jes chalands,

Eſt il auſſi fort homme de

bien ?

Ouy, je vous en reſponds.

Il y a longtemps, quiltra

Paille pour moy.

Il m’a Jervy plus de dix

42/2J »

als in steenige plaets.

daermen fou kunnen

gaan. . . . . . . . . . .

Yder moet leven van fyn

hant-werck, feyde een

goede vrou.. . . . . . 3

Een yeder trekt water na

:::: ’t is des

Werelts loop, d'een

| gaat af, d'ander klimț
Op. , , - - -

Maar hoe moetmen dan

dọen, om niet bedro

gente fyn ?... . . .

Daar is goede raadt voor:

Men moet nemen een

goede ende trouwę

...Snyder, , , . . . . ,

Wel áan, ik bid u dat:
myn wilt een goede.»

ende trouwe wyfen.

Ikken daar een, die vol

komelyk wel werkt »

en die volle vernoe

gingh geeft aan fyn

klanten... . . ----

Is hy ook daar by een

... eerlick Man? . . . . ::

Ja, ik blyf daar borgh

VOOT. . . . . . . . . . . .

’t Islangh geleden dat hy

voor my gewerkt heeft.

Hy heeft myn meer als

tien jaren gedient.

0à demeure ili Waar woont hy? .
Sça
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~ !

sça vez vous bien où il de

meure :

Il a changé de Logis.

Mais laiſſez moy faire » je

vous l'enſeigneray bien.

Comment s'appelle il ?

Il s’appelle Maiſtre George.

Si vous voulez je l’envoy

ray querir.

Ouy, ouytantoft, nous a

vons encor dutemps affez.

Mais je m’effonne de ce que

vous parlez encor de

pous faire des habits.

Pourquoy vous en effonnez

" Troits :

Parce que vous en avez

uantité de beaux » G

« : au coffre.

¿Excufez moy · Monfeur

vous en aver plus que

moy, carje n'ay que cet

tuy-cy que vous me

voyez au dos , qui vaille

le porter.

Et puis ileft encor fait a la

vielle mode. " .

Il m’en faut encor avoir un

pour les Dimanches, G

jours de Feſtes.

Cela couſte merveilleuſe
772ťfit.

Cela n’eſt rien » puis que

l'argent ne me manque

Weet ghy wel waar hy .
WOOnt?

Hy is verhuyff.

Maar laat my begaan,

ik fal tu wél wyſen.

Hoe heet hy ?

Hy heet Meefter Joris.

Soghy wilt, ik falhem la

ten halen. ----

Ja, ja, flus, wy hebbe

noch tyts genoech.

Maar ik verwonder my,

datgynochfpreekt van

kleren te laten maken.

Waarom verwondert gy

u daar over?

Daarom dat ghy menich

ſchoon ende goetkleet

in de Koffer hebt.

Vergeeft het my myn

Heer, gy hebt ’er meer

als ik,wantik en hebbe

niet als dit, dat gymy

aan fiet hebben, dat

waert is te dragen.

En dat is noch gemaakt

op de oude wyze.

Ik moeter noch een heb

ben om des Sonnen

daegs, en op Heylige

daegen te dragen.

Dat koft wonder veel.

Dat is niet med’al, terwyl

myn het gelt niet meer

f7073
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non plus que l'eau a la
riviere. .

: Hoqueouylvous estes char

gé d'argent, comme un

crapaut de plumes.

3’en ay toujours quelque

peu. , ,

Pous n’avez que faire d'en

juffer , 3:e crois que dix

efcus E vous ne paſſates

jamais par une porte.

Mais pour revenir a nos

moutons , qu’eſt devenu

cet habit que vous por

tiez » il y a environ un

mois»

3e l'ay quitté,dautant qu’il

ne vaut plus rien.

Comment ofez vous dire

cela : -

Ouy certes, il effi defchiré,

ue je fuis honteux de

# porter.

3fe m’oferois fortir du logis

avec, de peur qu’on ne

me prenne pourquelque
pouilleux » ou bribeür,

Voila pour quoyil m’en

faut avoir un neuf

Vous aymez a eſtre bien

souyert, comme font tous

|
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ontbreekt als het wa

terinde revier.

Och ja ! gy fijt met gelt

geladen, als een pad

met Veren, -

Ik hebber altijt een wey

nich af. -

Gy hoeft daarom niet te

Íweren. Ik geloof dat

gy met tien kronen

noyt door een deur ge

gaan fijt.

Maar om tot onze reden

weer te komen, waar

is dat kleet gebleven,

dat ghy droeght om

trent een maant gele

den? . .

Ik heb het afgeleyt, de

wijl het niet meer en

deugt.

Hoe durft gy dat feggen?

Ja feker, het is foo ge

fcheurt dat ik ’t my :

fchame te dragen.

uyt den huys gaan, uyt

vrees datmen my fou

de nemen voor eenigh

luysbos ofte bedelaar.

Siet daarom moet ik

een nieuw hebben.

Gy fijt geerne wel ge

kleet, als al de Fran
les

Ik en derf daar niet mee
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les François qui ont de |

,, 11/9) . . ,, ,... . .

'Auſſi fay je, l'habit fait

L. l'homme. .

Au contraire Monſieur,

- c'eſt l'homme qui fait
l'habit. -

d'Habit ne fait pas le moi

, 7262,

Sous un mechant habit giſt

- ſouvent un bon eſprit.

Il eſt vray, je ne le puis

pas nier. >

Toutefois l'experience quo

- tidienne

-2 qu'on eſtime ordinaire

ment d'avantage un

- homme bien couvert

- 4u un autre qui eſt mal

en ordre.

On honore communement

ceux, qui ont de beaux

habillements , & beau

coup d'argent. -

C'eſt la corruption duſiecle,

où nous vivons. -

- - 1

Le Monde eſt tout renºver

ſé, S va tousjours en

empirant. -

Voila commeva le monde.

Mais quels habits treuvez

vous les plus beaux ?

teſmoigne , |

ſchen doen,die hebben

waar mede. -

Zo doe ik, het kleedt

maakt de man.

In tegendeel myn Heer,

't is de man, die het

kleed maakt. -

't Kleed en maakt de

Monnikniet.

Onder een quaadt kleedt

ſchuylt , dikwils een

goede geeſt.

't is waar, ik kan 't niet

loóchenen.

Doch de dagelyxe erva

rentheyt getuigt, dat

men gemeynelik meer

acht een menſch wel

gekleet, als een ander

die qualyk opgeſchikt

S1S.

Men eert gemeenlyk, die

geene die ſchoone kle

ren hebben, en veel

gelt: -

't Is de verdorventheydt

van de eeuw, daar wy

in leven.' - -

De Wereldt is heel om

gekeertende wort alle

daag erger.

Siet ſoo gaat het in de

Wereldt. -

Maar wat klederen dun

ken u de ſchoonſte te

weſen ? Votts
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Vous vous addreſſet fort
mal. * . . . S

3e n'y entends non plus

4uau langage des anti

podes, -

Chacun a ſa fantaiſie.

Neantmoins pour vous en

dire ce que j'en penſe ,

les habits a la mode da

- preſent meplaiſent bien

, mieux , que les autres

2 du temps paſſé.

Ce qui eſt nouveau, eſt

beau. -

ge ſuis auſſi de voſtre ad

En verite jaurois preſques

, en wie de my fairehabil

ler.

Et pourquoy pas : il faut

tendre les voiles ſelon le

vent, 85s accommoder

autemps.

Il faut temporiſer , non
- &

- -

43 S

Cela s'entend, c'eſt ce que

je penſe.

Il faut ſuivre la maxime

qui dit: Wy a l'antique,

- parles S thabile a la

moderne. . . . . .

-

Maisje neſaurois endurer

Gy komt heel qualykby

my. . . . . »

Ik en verſta my niet meer

daar op, als op de

ſpraak van die onder

onſe voeten wonen.

Eenyder heeft ſynſin.

Niet te min om u te ſeg

gen, wat myn daar van

dunkt, de klederen op

e de tegenwoordighe

wys, bevallen my veel

beter, als die van de

voorleden tydt.

't Geen nieuw is, dat is

ſchoon. ... "

Ik ben meê van uw mee

ning. * -

Inder waarheyt ik heb

bykans luſt, om my op

die wyste doen kleden.

En waarom niet ? men

moet de zeylen ſetten

na de wint, ende zich

na den tydt ſchicken.

Men moet hem na de tydt

ſtellen, niet waar ?

Dat verſtaat ſich , ſoo

meen ik het.

Men moet den regel vol

gen, welke ſeyt: Leeft

na d'oudewys,ſpreekt

en kleet u na de nieu

we wys. ,,

Maaar ik en kan niet ly

Ak l

d'eſtre
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deſtre desbraillé comme

uelqtes-uns.

Cela ſent un peu ſon eſtour

2 dy, ſervegrous d'agraf

- fes, elles ſont fort com

modes quand on a la

foire, ou le cours de ven

tre, ſous correction.

Vous parlez des groſſes

dents.

He bien donc, quand on

eſt preſſé d'aller, ou le

Royva a pied, pour par

ler moins ſalement.

l'Invention n'en eſt pas

mauvaiſe.

Mais changeons de propos.

Vous avez la un bel habit.

où l'avez vous faitfaire?

3fe lefis faire a Paris quel

ttes jours devant mon

deſtart.

Il eſt bien proprement, 85

joliment fait.

Ilvous joint, S ſted com

me s'il avoit eſté jettéau

moule.

Auſſi me couſte il bon, ma

bourſe en ſauroit bien

que dire.

4 e

den ſoo open te gaan

als ſommige. -

Dat ſtaat wat los-kop

achtig gebruyk haakë,

die ſijn heelgemacke

lijk als men de loop

heeft met verlof.

ºr

Gy praat ſoo grof.

Wel aan dan,als men ge

dwongen is te gaan,

daar de Konink te voet

aat,om ſo vuyl niet te

preken.

Die vondt en is ſo quaat

n1Ct.

Maar laat ons van praat

veranderen.

Gy hebt daar een ſchoon

kleet.

Waar hebt ghy 't laaten

maken ?

Ik heb het te Parys latcn

maaken eenige dagen

voor mijn vertrek.

't Is wel net en aardigh

gemaakt,

Het voecht, en paſt u of

het in een vormgego

ten WaS.

't Koſt my ook vry wat,

mijn beurs ſou daar

mee wel af weeten te

ſpreeken.
IZ



D I A L O GU E P x e un'er. 33

(

!

4

Il n’importe pas , bonne

marchandiſë vaut tou

foursfon argent. ..

Combien vous a il donc

coufié : '. , :

Il me revient a vingt cina
efcus en tout. i

', ! " ,

Ce n’eſt pas trop cher il

vaut bien largent. .

Mais je vous entretiens icy

a rien faire.

Excufez moy, nullement.

Pardonnez moy , fi d'a

Vanture je pous incom

mode, ou empeche en vos

affaires.

Il n’y a point d'incommodi

té, mes affaires ne font

pas de fi grande impor

£42720€.

Et s'il vous plaifoit de

prendre tant de peine de

yenir avec moyjuſques a

la boutique de ce mar

chand , vous m'oblige

riezgrandement.

Tres volontiers fi ma com

pagnie vous eſt agrèable.

Ce mefera beaucoup d'hon

neur, s’il vous plait me

faire cette faveur.

Il faut que j’envoye querir

le tailleur.

Daar is niet aangelegen,

goede waar geldt al

tijt fijn gelt. " " "

Hoe veel heeft het u dan

gekoſt ? · · · · ·:

Het komt myte ſtaan op

vijfen twintig kronen ·

of vijf en tſeventigh

guldens in als. -

"Ten is niet te duur, het

is’t gelt wel waert.

Maar ik houde u hier van

uw werk met praten.

Verfchoon my, geenfins.

Vergeeft het my, fooik

u by geval belet in uw

faken.

Geen ongelegentheyt al

toos, mijn faken en fijn

van foo grooten ghe

wichte niet. |

En fo’t u beliefde fo veel

moeyten te nemen en

met my te gaan inde

winckel van die koop

man, gy fout my feer

verplichten. -

Seer geern fo mijn gefel

fchap u aangenaam is.

Het fal my veel eers fijn .

foo gymy beliefde die

gunft te doen. -

Ik moet de Snyder laten

halen.

-C ~ Eſcou

|
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Eſcoutez 3aques, alleg

vous en wiſtenent chez

mon tailleur,ë luydites,

4ue je le-# de re

l'heure a cette# (Z

Allez viſte, courez, deſte

e; Yous. ,,

N'oubliez pas de dire que

je l'attends.

Ouy Monſieur , je m'y en

vaytout de ce pas.

He bien,y arez vous eſté?

qu'eſt ce qu'il dit ?

Vient il?

Ouy Monſieur , il dit que

Yous ayez tant ſoit peu

de patience,85 qu'il vien

dra incontinent.

Le voila deſia qui vient. ,,

Vrayement il n'a pas beau

coup tardé. . - "

Dieuvousgarde Monſieur.

Et vous auſſi Maiſtre

George.

Comment vous Ya 3 : :

Pour vous ſervir.

Avez vous beſoin de moy?

Vous plait il me commen

der quelque choſe?

Eſtes vous maintenant bien

empeché ?

Arez vousforce beſoigne?

Aucunement. -

Pas trop, pas tant que je | Niet te veel,niet ſooveel,

Hoor Jacob , gaat heen

ras by mijn Snyder,en

de legt hem dat ik hem

- , bid, terſtondt in deſe

winkel te komen.

gaat ras, loopt, haaſt u.

Vergeet niet te ſeggen,

dat ik hem wacht.

Wel mijn Heer,ik ga daar

van ſtonden aan.

Wel aan, hebt gy daar

geweeſt ? wat feyt hy ?

Komt hy ?

Ja mijn Heer, hyſeyt dat

# een weynich gedult

1 ſoud hebben, ende dat

hy terſtont komen ſal. .

Siet daar komt hyal.

Voorwaar hy heeft niet

| lang gewacht.

God bewaer u mijn Heer.

En u ook Meeſter Joris.

Hoe gaat het u?

Om u te dienen. ,

Hebt## my van doen?

Belieft u my iets te ge- .

bieden ?

Hebt gy nu veel te doen ?

Hebt gy veel werks?

Tamelijk.

ſ2e



D I A L O GUE P REM 1 E r. 35

- *# un peu avec

ne vous puiſſe ſervir.

Me friez vous bien un

habit pour dimanche pro
chain ?

Je ne le ſaurois faire ſi
t0ſt. -

Neleſauriez vous faire?

Non, car il ſera apres de

main dimanche, mais |

vous l'aurez bien d'au

jourdhuy en huict, ou|

quinge jours.

He bien, voyons donc quel

#bonne eſtoffe pour un

abit. * . .

Il ya bon moyen. ,,

Monſieur de ceans , ſt'

vous en treuverez quel

ſqu'une, qui me duiſe.

Bon, bon, Monſieur, vous

navez qua commender.|

gemployerayleverd is le

ſec pour vous.

Allons donc.

Bienvenus Meſſieurs.

'Que vous plait il ? ,

'Que demandez vous ? .

Que voudriet vous bienavoir ? n

Avez vous de bon drap?

dat ik u niet ſoukon

nen dienen. . . . . . .

Sout gy my wel een kleet

kunnë makëtegen toe- -

komende Sondagh?

Ik en kan 't ſoo ras niet ,
maken.

Sout ghy 't niet kunnen ,

maken ? . .

Neen, want het is over

morgen Sondag, maar

gy ſult het welkunne

hebben over acht, o

veertien dagen.

't Is wel, laat ons dan ee

nige goede ſtoffen ſien

tot een kleet. . . . . ,

Daar is goedt middel toe.

Beſiet eens met de Mee-,

ſter van 'thuys, of gy

daar eenighe vint die

my dienen.

Wel, wel, mijn Heer, gy

hoeft maar te gebie

den.

Ik ſal al mijn vermogen

voor u in 't werk ſtel

len. -

Gaanwy dan.

Welkom mijn Heeren.

| Wat belieft u ?

Waar vraaght gy na?

Wat ſout ghy wel willen -
hebben? •

Hebt gy goede lakens? }

C 2 gen

-
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3j'en ay de toutes ſortes.

De quelle couleur le voulez

vous ?

Montrez nous quelque cho

ſe de beau 85bon.

Voyons ce que vous avez.

Vous choiſirez ce qu'il vous

plaira le mieux,

La veile ne couſte rien.

t

Tenez, en voila de fort

beau, €5 bien fin.

, Combienfaites vous l'aune

de cettuycy?

Combien vous donneray je

de l'aune de cettuy la ?

Mais ne le ſurfaites pas,

ſi vous voulez avoir de

noſtre argent.

Nous neſommes pas a Pa
Tºy',

3fe vous feray auſſi bon

marché, que pas un de
cette ville.

3fe vous le donneray a auſſi

bon marché , que pas un

dZt/t/02.

Vous en payeret ſeize

frans.

Vous l'aurez pour ſeizeli
Ypres.

Oh, c'eſt trop, c'eſt trop cher.

Ik heb er van alle ſoorté.

Van wat coleur wilt gy't

hebben ?

Toont ons wat ſchoons,

en goets.

Laat ons ſien wat ghy

hebt.

Gy ſult de keur hebben

van 't geen u beſt ſal

behagen.

Het ſien en koſt niet med'

al.

Wel, ſiet daar is 't heel

ſchoon, ende heel fijn.

Hoe veel looft gy de el

hier van ?

Hoe veel ſal ik u voor de

el van dit geven.

Maar en overlooft het

niet, ſo gy van onsgelt

wilt#

Wy en fijn niet te Parys.

Ik ſal u ſoo goedt koop

doen, als yemant inde
Stadt.

Ik ſal u ſoo goet koop ge

ven,alsyemant anders.

Ghy ſult ſeſtien gulden

daar voor betalen.

Ghy ſult het voor ſeſtien

ulden hebben.

Och, 't is te veel, 't is te

duur.

De
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Demandez - raiſonnable

771€/2ż. -

Si c'eſt trop », il en faut ra

batre quelque chofè s

Mais croyez moy que ce ne

c::pas beaucoup.

eft un pris fort raiſonna

ble

Combien en voulez vous

bailler?

Combien offrez vous ?

3fe vous diray en un mot,

ce que j’ay envie d'en

donner. . . . -

En voulez vous trois efcus

de l'aune : -

- * * * * * * * *

c'est troppeu. |

3e perdrois trop.

Et moy ilme Jemble » que

c’eſt bien affếs.

Excufez moy Monfeur ce

- n'eſt certes pas affez.

Vous ne m'en offrez pas ce

qu'il me couſte a moy

meſme. -

Il m’a couſté plus que vous

ne m’en offrez.

Il meſemble, qu'ilfera fort

bien payé.

Non , il me couſte plus a

moy meſme » foy d' hom

me de bien.

3e ne le puis pa donnera

ce pris la,

Eyſtredelijk.
-

-

, º , I

So ’t te veel is men moet

daar iet van afſlaan;

Maar gelooft my»dat het

niet veel weſen fal.

’t Is een heele redelijcke

prijs. -- - - *"

Hỏe veel wilt ghy daar.

voorgeven? (voor?

Hoe veel bied ghy daar

lk fal u met een woordt

:feggen, wat ik vanTin

ben daar voor te gevế.

Wiltghy drie kronéñ (of

negengulden) voor de

elhebben ? |

|’t Iste weynich. *

Ik fou te veel verliefen.

Ende my dunkt, dat het

gėnoech is. -

Vergeef’t my, mijn Heer,

’t is feker niet genoeg.

Gy en bied my niet 't geế

’t my felver koft.

Het heeft my meer ge

koft » alsg: |

My dunkt, dat het heel

wel betaalt fal weſen.

Neen, het koft my feker

meer, of ik ben geen

eerlijk man.

Iken kan ’t voor die prijs

niet geven.

v

C 3 Il
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penſez. . . . . . .

He bienvous en aure, dix
francs. . . . .

C'eſt encor trop peu.

Ilm'eſt impoſſible de ledon

ner a ſibon marché.

3fyperdrois trop deſſus.

Leprendrons nous ?

Vautil bien cela ?

-

Voulez vous que je vous

diſe le dernier prix ?

Tout en un mot.

Au derniermot, vous l'au

rez pour quatre eſcus.

Vous ſcavez ce que je vous

en ay offert.

N'en avez vous point de

meilleur ?

Ouy bien, mais il eſt plus

cher. -

Montrez le moy un peu.

Je vous remercie, cett

_ la ne me plaitpas.

3fe retiendray l'autre.

mon Maiſtre ?

Vaut ilbien autant?

Il me ſemble que ouy.

- de meilleur &5 a meilleur

marché, -

Il eſt plus fin, que vous ne | Het is fijner, als ghy

meent.

Welgyſult daar tien gul

'den voor hebben.

't Is noch al te weynich.

't Is my onmogelijk het

ſo goet koop te geven.

Ik ſou daar al te veel op

verlieſen.

Wilt gy dat ik u de laaſte

prijsſegge?

Meteen Woort.

Op't naauwſte, ghy ſult

het voor vier kronen

of 12 gulden hebben.

Ghy weet wat ik u daar

voor geboden heb.

En hebt gy geen beter?

Jawel,maar 't is duurder.

Laat het my eens ſien.

uy|Ik bedank u, dit en be

haagt my niet.

| Ik fal't ander houden.

3f en prendray de l'autre.

Que vous en ſemble t-il

Ik ſal van 't ander nemen.

Wat dunkt u daar af

Meeſter ? " "

Sullen wy het nemen?

Is het dat wel waert ?

|Is 't wel ſooveel waert?

|My dunkt ja.

Apeine en treuverons nous
'

Nauwelijks ſullen wy

beter vinden ende be

ter koop.

Vous
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Hebien mele voulez vous

laiſſer pour ce pris la ?

f

faut encor mettrequel

t

mais c'eſt que vous eftes

: trop cher.

- - double davantage.

e

Avif: ouaviſtenenf, f

ner, ſi non laiſſe, le. * |

Mette?

Vous regarde, de trop pres

Il ne faut pas regatief de
- ) - T.

2 enfans." -
r

Vous leſemble il? 32 -

Voulez-vous monargent ?

Tres volontiers, mais ily

ques ſols. '

y encor 'quelque

pourunjeunehomme.

ſpres. T (donc ?

Pourquoy le faites vous

Parce que j'ay Femme &
, ºf a

"Non ce n'eſt pas cela,

-g:#puun

Voulez vous donc quefy
ar. -# 3 iſ. We º

Dites tout ce# vou

drezje n'en donneruypas

un denier davantage. | |

Prenez monargent. |

L'auray je ? T - ,

vous me le poule, don

Si je vous le pouvois

donner a moins, je me

vous retiendrois pasſi

longtemps. - - 1

| Dunkt u dat? *

Welaan, wilt gy het my

laatenvoor die prijs.

Wilt gy mijn gelt hebbe?

Seergeern,maargy moe

A ter noch eenige ſtuy

vers op# e

Leghter noch wat by:
- -

Gy ſiet' al te nauw voor

#
-

Men moet foo nauw niet

ſien.

Waarom doet gV 't dan?

Om dat ik Wijf ende

'kinderen heb.

Neen 't en is dat niet,

" maar 't is dat gy al te

duur ſijt,

Ik en, ſal daar niet een

" duyt meer voor geven.

Wilt gy dan, dat ik er op

verlieſe: ",

Seght al watgy wilt,ik en

ſal daar met een pen

nink meer voor geven.

Neemt mijn gelt.

Salik het hebben?

'Bedenkt uras, ſoo gy 't

my# wilt, ſo niet

, laat het ſtaan.

Soo ik het u minder ge

ven koſt,ik ſoude uſoo

lang niet ophouden.

t
C 4. Non 2
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Non, non, ſanstant depa

roles.3e neſaurois tant

marchander , 85 bar

guigner , a Dieu , je

vois bien que nous me

nous , accorderons pas

ainſt.

fa ga , Monſieur , venez

prene, le. Vous me re-|

viendrez voir une autre

fois.

Il faut donner a bon mar

* ché pour aroir des cha

lands, 85 faire cognoiſ.

Jſance.

3e vous aſſure auſſi, que

Jt ce n'eſtoit pour avoir

des chalands, que je nele

donnerois pas pour ce

pris la. -

Vous me le voudriez bien

faire accroire.

He bien meſurez nous

en Mais meſurez bien,

Sne tiret pasſi fort.

Tenez, regardeg, n'eſt ce

pas la bonne meſure?

Eſtes vous content ?

En attre & Yous aſſez de ce

la ? -

'Ne vous faut il plus
rien ? - -

Ne Yous faut il rien autre

choſe? -

Penſes y.

Neen, neen, ſonder ſoo

veel woorden. Ik en

kan ſoveel niet dingen

en kibbelen, vaar wel,

ikſie wel dat wy op die

wijs niet eens worden

en ſullen.

Kom,kom aan,mijn Heer,

neemt het. Gy ſult op

een ander tijt weer by

my komen. ,

Men moetgoet koopge

ven, om klanten te

hebben,ende kennis te

maken. . .

Ik verſeker u ook,dat in

dien 't niet waar om

klanten te hebben, dat

ik het voor die prijs

niet geven en ſoudt

Gy'ſoudhet my wel wil

en wijs maken. ,,

Wel aan meet ons daar

af. Maar meet wel,en

de trekt ſo hart niet.

Hou daar,ſiet, is dat geen

goede maat ? :

Sijt gy tevreden? . .

Sult gy daar genoech aan

hebben? . .

Hebt gy niet met al meer

van doen? . . .

Gebreekt u niet anders?

Bedenkt u eens.

Ouy
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% -, Ouy Monſieur. Il fautpour

i:

#

#

El

#

- &?

, vous :

ſi- LI eſtroit: ---- --

le moins encor de la dou

blure. , 7

Donnez ſeulement à Mai

ſtre George ce qu'il faut

encor, 85 mettez tout en

une ſomme. ,

Me voulez vous faire cre

dit ? -

Le credit eſt bany du pais.

Argent content porte mede

Ct/08, t

Et ſi je n'ay point d'argent

- Jurmay # 7, uw

3e voudroi n'en avoirja

mais moins, ,, !

Montregnous auſſi,#
beau paſſement. cun

6/1té. * . *

De quelle façon le poulez

* * * ,

Le Eulez vous lage ou

Combienfaites vous l'aune

de cettuy cy: r. ; ;

Cettuy la vous couſtera

quatre ſols l'aune.

N’eſt ce pas bon marché?

Ouy prayement.

Je vous en donneraydeux

, ſols, S demy.

ge ne vous leſgaurois laiſ

ſer pour ce prix la.

C'eſt la plus nouvelle façon.

Ja mijn Heer Gy moet

noch ten minſten voe

ringhebben ,

Geeft maar aan Meeſter

ſen moet, en ſet het al

in eenſom.

Wilt ghy mijn wel bor

gen? -,

Het geloof is uyt het

land gebannen.

Gereet gelt is de leuſe.

Enſo ikgeen gelt by my

en heb? ,

Ik wou, dat ik nimmer

meer minder had. ,

Laat ons ook eenigh paſ

ſement met klinkant

ſien. . l byf
Op wat wijs wilt ghyſe

Wilt gyſe ſmal of breedt

hebben? - ,

Hoe veellooft ghy de el

van deſe? :

Die ſalu vier ſtuyvers de

el koſten. Y

Is dat niet goedt koop?

Ja ſeker.

Ik ſal u twee ſtuyvers en

eëhalf daar voor gevë.

Ik kan 't u voor die prijs

niet laten.

't Is de allernieuwſte wijs.

- C 5 'Vous

- Joris, datter noch we-



42 *** DI AL O G U E
PR e it rer.

- vous en payerez mois fols.

Non, pa

He bien , l’auray je » ou

|- - | * oft niet ?

* Vous le dites.

peu tout enfemble.

A combien montetoutcela:

- He bien tenez, voila

*" fire argent.’

|- pour pe

davantage, que

j’ay dit. |

non ?

Ouycomme j’ay dit.

Montrez le un peuicy que

je le voye au jour. !

Tenez » regardez le tant

qu'il vous plaira, vous

n'y treuverez rien a re-|
dire.

Vous n'en treuverez point

de meilleurpour le prix.

He bien donc , contez un

• - " "

|

Combien eſt ce en tout $ |

Combien vous fautil? |

Le tout monte a quarante

fix livres dix}: *

z vo

Combien vaut cela : ? .

Il vaut cinq livres dix fols.

Cette piſtole la eſt bien pe

tite, j’ay peur qu’elle ne

foit trop legere. |

Pierre ::::: le poids

er

----
ces pieces cy.

. - 2 -

Gyfult daar drie stuyvers
voor betalen.

Neen,niet meer alsik ge

feyt heb.

Welaan, fal ikſe hebben,

Ja alsik gefeyd heb.

Laat ik ze eens hier by

den dagh fien.

Hou daar, befiet ze foo

langals't u belieft, gy

en fult daar niet op te

feggen vinden.

Ghy en fult geen beter

vinden voor die prijs.

§: ht het.

el aan dan, rekent eens

altemaal te famen.

Hoe veelkomt het te fa

men ? :

Hoe veelis’t in alles?

Hoeveel moet gy hebbế?

't Beloớpt te famen, fes

en-veertigh gulden en

tien ftuyvers.

Wel aan; hou daar is uw

gelt. * " . , - -

Hoe veel doet dat?

Het doet vijf gulden tien

ftuyvers: , .

Die Piffolet is heel kleyn,

ik vrees dat fy al te

lichtfal fijn.

Pieter brengt hier ’t ge

wicht om defe ſtukken

te wegen. Lć
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';

Le trebuchet n'eſt pas juſte.

1 fte, le -

Cet eſcudor la eſt tropleger

- de deux grains.

Il eſt bon, il eſt bon. , ,
Sauf"voſtre#", il n'eſt

pas de poids. ,

3fe vous le fais bon s

Rendez le moy, ſi vous me

' le pouvez mettre. ' | |

gevous prie de me donner

d'autre argent, ſi vous

en avezſur vous ? .

3fen en aypoint d'autre ſur
5 ! !

moy, *,

- S'il n'eſt bon rapportez 62

moy, vous me cognoiſſez
ien. J. t e ... !

commodez , 8 aju-|

't Gout-gewicht is niet

gelijk. Verhelpt het,

ende maakt het gelijk.

Die Franſche kroon is

twee aſen te licht.

Hy is goet, hy is goet.

Vergeeft het my, ſy is

niet wichtigh.

Ikſalſe u vergoeden.

Geeftſe my weer, als

ghyſe niet uytgeven

kunt. - -

Ik# my ander

gelt, foo ghy 't by u

ebt ?

|Ik heb geen ander by my.
» - - s' ,

Soo 't niet goedt en is,

brengt het my weerom,

gy kent my wel.

ga donnez moy mon wij , |Kom geeft my de reſt,

ue je m'en aille.

He bien, a Dieu. “ ,

Monſieur,je demeure voſtre

tres humble valet. .

3fuſques au revoir.

Le pluſtot ſera le meilleur,

Monſieur. - !

- Or eſcoutez mon Maiſtre,

gardez vous bien de me

gaſter cethabit la.

ayez pas peur. " !

-

dat ik heenga.

Ilvous revient douze ſols. U komt noch twaalfſtuy
* * Les voila. ' sºl vers. Daar ſijnſe.

Wel aan, vaarwel.

Mijn Heer, ik blijf uw

ootmoedigen dienaar.

| Tot weerſiens toe.

| Hoe eer hoe liever, mijn

Heer. - -

Nu hoort Meeſter, wacht

u wel, dat gy my dat

kleet niet en##
Non, non Monſieur n'en 'Neen,neen mijn Heer,en

H vreeſt daar niet voor.

3fe
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3e m'en garderay bien.

Vous ſgavez bien ma mode.

Ouy, ouy Monſieur je ne

'aypas oublié.

Vous plait il que je prenne

la meſure? -

Ouy, mais neme chatouil

lez pas.

ge ſuis ſi chatouilleux que

je ne ſaurois endurer

qu'on me touche.

3fy prendray biengarde.

Neme faites pas les man

ches trop eſtroites, ny

trop longues , ny trop

larges auſſi.

Couſez le tout bien a point,

que les coutures ne ſoient

as ſi groſſes.

E##"ſi bien qu'il n'y

faille pas remettre la

main deuxfois. / |

Laiſſez m'en le ſoucy. 3fe

le feray comme il faut,

& ſi bien que vous n'y

treuverez rien a redire,

Et quand l'aurayje? !

La ſemaine qui vient s'il

plait a Dieu , ou de di

ananche en huičt jours,

|Ik ſal my daar wel voor

wachten.

Ghy weet mijn manie

wel. -

Ja , ja mijn Heer, ik en

heb het niet vergeten,

Belieft het u dat ik de

maet neem ?

Ja , maar kittelt my niet.

Ik ben ſoo kitteligh, dat

ik niet lyden kan dat

men my aanraakt.

Ik ſal daar wel acht op
nCIIlCn, r . .

Maakt my de mouwen

niet al te eng, noch al

te lang, noch ook niet

al te wijt. ,,

Nayt het altemaal wel

net, dat de naden niet

al te dikſijn.

Maakt het ſo wel,datmen

't niet weer behoeft te

vernayen.

Laat my daar voor ſorgë.

Ik ſal 't maken als 't be

hoort, ende ſo wel dat

, gy daar niet op te ſeg

gen ſult vinden.

Ende wanneer ſal ik 't

hebben?

Toekomende week als 't

God belieft, oft Son

dagh over acht dagen,

pour
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pour le plus tard. Mais

pour apres demain, je

me leſauroisfaire.

Nemanquez donc pas.

Non Monſieur, ſansfau

te,

Et s'il faut encor quelque

choſe , vous l'achete

rez , 85 fournireg & je

vous le rembourſeray.

Cependant je me recom

mande.

Et moy auſſi Monſieur un

million de fois avos bon

mesgraces.

Dieu vous conduiſe.

Voila qui eſt fait Monſieur.

Maisje ſuis marry de vous

avoir tant fait attendre.

Oblige, moy encor de venir

prendre unpetit, & mai

gre diſner avec moy.

Ah Monſieur, je vous re

mercie infiniment, il me

faut treuver au logis a

diner.

Het ſifaites je vous en prie,

oblige, moy de cettefa

TPetty.

Faites moy ce plaiſir.

Faites moytant d'honneur.

ten alderlangſte. Maar

tegen overmorgen,kan

ik 't niet maaken.

Dat het dan vaſt ga.

Neen mijn Heer, ſonder

fout.

Ende ſoo daar noch iets

ontbreekt, gy ſult het

koopen, en daar by

doen,ik ſal't u weerom

geven. -

Ondertuſſchen gebied ik

my.

Ende ik ook mijn Heer

tien hondert duyſent

maal in u goede gonſt.

Godgeleyde u.

Siet, dat is gedaan mijn

Heer. t

Maar het moeyt my, dat

ik u ſo lange heb laten

wachten.

Verplicht my noch te ko

men houden een klein,

ende ſlecht middagh

maal met my.

Och mijnHeer,ik bedank

u oneyndelijk, ik moet

op het middaghmaal

thuysweſen.

Eyldoet het, ik bid u daar

om, verplicht my met

deſe gonſt.

Doet my dat vermaak.

Doet my ſoo veel eer.

Vous ,
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Vous me pardonnerez

Monſieur. -

ge ne ſaurois pour cette

fois cy.

3Fay des affaires au logis

qui me preſent dy re

tourner. Ce ſera pour une

autre fois.

Nous nous reverrons apres

diner, ſi vous voulez.

Quand ilvous plaira Mon

ſieur, cependant je vous

remercie de voſtre bonne

compagnie.

C'eſt #peu de choſe, qu'il

me vautpas la peine den

parler. -

3jeſ# voſtre bien obeiſſant

Yalet.

Etmoy levoſtre de tout mon

coeur.

Hene bougez Monſieur.

N'allezpas plus avant.

Permettez moy que je m'ac

quite de mon devoir.

Non Monſieur ne paſſe?

pas plus outre, je vous en

ſupplie.

Et bien Monſieur,puis que

vous le voulez ainſt, je

vous prie de m'excuſer.

je vous baiſe bien humble

Gyſult het my vergeven

mijn Heer. - -

I
kan voor deſe reys

niet. -

Ik heb thuys mijn dingen

te doen, die my drin

ºgen weerom tekeeren.

't Salſijn voor een an

der maal. .

Wy , ſullen malkander

## Ina# mid

h,ſogy wilt.

w## gelieven ſal

mijn Heer, ondertuſ- .

ſchen bedank ik u van

uw goed geſelſchap.

't Heeft ſoo weynigh te

beduyden, dat het niet

waert is daar van te

ſpreken.

Ik ben u ſeer gehoorſaa

men dienaar. -

Ende ik de uwe met al

mijn hert.

Ey blijft hier mijn Heer.

En gaat niet wyder.

Laat my toe, dat ik mijn

ſchuldige plicht quyte.

wyder, ik bid u.,

wel mijn Heer, terwijl
het u alſo belieft,ik bid

u ontſchuldight my.

Ik kusu ſeer ootmoedig

7/10/gt

Neen mijn Heer gaat niet '
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ment les mains.

ge vous attendray apres

midy. . . . . . .

Garçon, vat en dire au

cordonnier , qu'il vien

me un peu chezmoyd'icy
à une heure. - - -

Monſieur jºy ay eſté.

Qu'a il dit ?

Il ne ſe porte pas trop bien.

Il a pris Medecine acema

tin, S a eſté ſaigné.

Toutefois il viendra dans

une demie heure ſans

faute. -

Tiens, prens mon man

teau, 85 mon efbée.

Viſte, Viſte.

He, que tu eſt mal habile.

Regardes s'il eſt crotté, ou

chargé de pouſſiere.

Souviens toy de le deſcrot

ter, 85 nettoyer.

Plies toutes ces hardes S

les reſſèrres.

Onfrape a la porte, va voir

quic'eſt.

Quifrappe la ?

C'eſt maiſtre Pierre le Cor

donnier.

Fais le entrer 85 le prie

d'attendre unpeu.

Ik ſal u wachten na de

J middach. t ſecht de

ngen , gaat ſeght de

"# dat hy

eens by my komt over

een uur. -

| lijk de handen.

|Mijn Heerikhebberge
weeſt.

Wat heeft hy geſeyt?

Hy en is niet al te wel.

Hy heeft van daegh

| | drankeninghenomen,

_j ende is gelaten.,

venwel ſal hy binnë een

halfuurkomen ſonder

fout.

Hou daar, neemt mijn

mantel en mijn degen.

Ras, ras.

Eywat ſijt gyonbeſchoft.

Siet oft# beſlikt is ofte

vol ſtof.

Denkt er op, dat ghy'er

het ſlijk af doet, en

ſchoon maakt. "

Vouwt al die kleeren, en

ſluytſe weer op.

gaat ſien wie 't is.

Wie klopt daar ?

't Is Meeſter Pieter de

Schoen-maker.

Laet hem in komé,en ſeg

hem,dat hy eenweynig
wacht. Fagie

Men klopt aan de deur,
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Fait le maintenant entrer

tcy. " " -

Dit luy a ceſte heure qu'il
entre. . . - e

Bonſoir Monſieur , voſtre

ſerviteur tres-humble.

Grandmercy Maiſtre Pier

T62.

CommentYous Ya,comment

ſeporte la ſanté ?

Pour vous ſervir Monſieur.

Ou'avez vous de bon ?

Voſtre Gargon eſt venu

chez moy il y a environ

un quart d'heure.

C'eſt pourquoy je ſuis venu

voir, ce que vous me vou

lez:ce qu'il vous plait me

commender.

C'eſt bien fait, vous eſtes

un brave homme.

La raiſon, pourquoy je vous

ay fait venir, eſt que je

voudrois bien avoir une

belle, 85 bonne paire de

bottes pour la Jemaine

qui vient.

Laiſſez moy faire Mon

ſleurje vous en accommo

deray comme ilfaut.

Celles, que vous me ſites

dernierement, m'ontfort | |

bleſſé les pieds.

Laat hem nu hier binnen

komen. -

Seght hem nu, dat hy in

komt. -

Goedë avont mijn Heer,

uw ootmoedigen die

Ilaaſe

Grooten dank Meeſter

Pieter.

Hoe gaat het u, hoe is 't

met u geſontheyt? '

Om u te dienë mijn Heer.

Wat hebt gy goeds?

U knecht is tot mijnent

geweeſt, omtrent een

vierendeeluursgeledë.

Daarom ben ik komen

ſië,wat gy van my heb

ben wilt, wat u belieft

my te gebieden.

't Is wel gedaan, #y ſijt

een braaf kaerel. .

De reden, waarom ik u

heb laten komen,is dat

ik wel ſou willen heb

ben een paar ſchoone

en goede laerſen voor

de toekomende week.

Laat my begaan mijn

Heer, ik ſal u daar me

de verſien als 't be

hoort,

Die ghy my leſt maakte,

hebben my de voeten

ſeer geneepen.

Ce
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Ce n’eſt pas mafaute.

La faute de qui eſt cedonc:

C’eſt le cuir, qui en eſt la

cauſe.

Ou bien de vos courtauts de

boutique.

Non Monfieur, maừ c’eſt

plus toſt, de ce que vous

a vez les pieds aucune

mentgros.

3e le fçay bien vous n’avez

que faire de me le dire.

Et bien ne vous fouciez,

les neuves ne le feront

Þa4.

Prenez donc de meilleur

cuir G plus fouple.

Auffi ferayje.

Attendez, ce n’eſt pat en

C07 t0tit.

Il faut que vous me falfez

auſſi une paire de fou

liers, les miens ne palent

plus rien.

Tout ce qu’il vous plaira.

Avez vous maintenant de

bon cuir ?

Beau S bon, G de toutes

fortes- - -

3’en ay d'auſi bon qu’il y

en ait dans la ville.

Faites m’en donc une bonne

paire de marroquin, bien

propres 5 bien coufus.

’t En is mijn fchult niet.

Wiens ſchult is het dan ?

’t Is’t leer,dat de oorſaak,

daar af is geweeft.

Ofte wel u winckel

knecht.

Neen mijn Heer, maar ’s

is eer, om datu voeten

wat dikachtigh fijn.

Ik weet het wel,: hoeft

my dat niette feggen.

Wel aan forght niet, de

nieuwe fullen ’t niet

doen.

Neemt dan beter en fag

ter leer. -

Soo falik ook doen.

w:t dit is 't noch niet

al.

Gymoetmyookeen paar

fchoenen maaken. De

mijne en deugen niet

II)CCT.

Al wat u fal believen.

Hebt gy nu goet leer?

Schoon ende goet,en van

allerley foorten. . . . .

Ik heb het foo goet, als’t

in de Stadt is. -

Maakt my dan een goedt

į: van fpaans leer,

eel net en wel ghe

naayt, -

Ió | 3e
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Je vous en feray une auſſi

bonne paire que vous

puiſſiez treuver.

Et quand vous les aurez

eſſayés s'ils ne vous dui

ſent, je les retiendray, S

vous en feray d'autres.

Eſt ce malparlé?

C'eſt fort bien dit.

Hebien, bonſoir.

Nous le verrons.

Monſieur, je vous ſouhaite

'la bonne nui&t.

Dieu vous donne bonne vie,

& longue, S bonne ſan

té.

Garçon wiens moy tirer mes

bottes, oſtes moypremie

rement les eſperons.

Allons, viſte.

Tu es habile comme l'oy

ſeau de ſainčt Luc, qui

s'appelle un beuf.

Auſſiſuisje.

3Fay pluſtot fait un tour

que deux.

Fais tout doucement au

pied gauche, parce que

jy ay mal.

Bien Monſieur je leferay.

ga mon bonnet de nuiët &S

puis vat-en coucher.

Le voila Monſieur.

Dieu vous donne bonne

nuičt, & bon reſpos,

Fin du premier dialogue.

Ik ſal u ſoo goeden paar

maaken, als ghy ſoud

konnen vinden.

En als ghyſe gepaſt ſult

hebben,ſooſe u niet en

dienen,ik ſalſe houden,

en ſalu andere maken.

Is 't qualijk geſproken?

't Is heel wel geſeyt.

Nu wel, goeden avont.

Wy ſullen't ſien.

Mijn Heer,ik wens ugoe

den nacht.

Godt geve u een goedt

langh leven, ende een

goede geſontheyt.

Jongen, komt my mijn

laerſen uyttreckë, doet

mijn eerſt de ſporen af.

|Voort, ras.

Gyfijt ſo gau als 't vogel

tje van S. Lucas, dat Os

genaamt wort.

Dat ben ik.

'k Heb eer een keer ge

daan dan twee.

Gaatzafjes te werk met

de ſlinkervoet, om dat

my ſeer doet.

#Wel mijn Heer, ik ſal. -

Sa, geef mijn nachtmuts,

en gaat dan ſlaapen.

Hou daar, mijn Heer.

Godgeef u goeden nacht

en goeden ruſt.

'' Eynde van de eerſte tſamenſpraak
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Boire & manger.

S' Erviteur Monſieur , où

allez vous fi matin :

Je fuis le voſtre Monſieur,

de tout mon coeur.

He bien, nous rencontrons

nous icy :

Ouy, comme vous voyez.

Ma foy je ne penfos pas

faire une fi heureufe ren

contre a ce matin.

Et moy encor moins.

Mais jefuis bien aife d'a

voir ce bon-heur.

Et moy pareillement.

Mais d’ouvient » que vous

eftes fi matineux G de

fibon heure en Ville :

Eſt ce apres desjuner ?

Non pas encor, fi ce n’eſt

pour le prendre."

Je m’en vay vifter un de

mes amis pour voir, s’il

me voudra donner à de

juner.

Si vous n'avez point d'au

tre affaire j’y donneray

TW E E D E

ťSamen-ſpraak

V A N

Eeten en Drinken.

W dienaar mijn

Heer, waar gaat

gyfoo vroegh?

Ik ben de uwe mijn Heer,

w:: herte.

el, bejegenen wy mal

: hiery;

{: als gyfiet.

aarlik iken dacht niet

fo een geluckige beje

gening te doen van de

le morgen.

En ik noch veel minder.

Maar ik ben wel bly dit

gelukte hebben. »

En ik van gelijken.

Maar hoe komt,dat gy fo

vroegh op fijt, en foo

vroegh op ftraat.

Is't na den ontbijt ?

Neen noch niet,of't moff

fijn om fe te doen.

Ik gaa befoecken een van

mijn vrienden, om te

fien of hy my t'onbytế

fal willengeven.

Sogy anders niet te doen

hebt,fal ik goede ordre
D 2 bon
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bon ordre.

3:e vous prends au mot.

Il vaut mieux tenir, que

chaffer.

3’aime mieux un tenez,

que deux vous l'aurez.

Vous me ferez un grand

plaifir car fans vous il

me faudroit auſſi bien

desjuner toutfeul.

Et fans vous, il mefau

droit peut eſtre desjuner

par coeur.

Vous avez treuvé voſtre

homme, G moyle mien.

JÁuſſi bien fuisje accoutu

mé de ne point fortir du

logis le matin , que je

n’aye mangé un mor

ceau , 85 pris un doigt

de vin pour conforter

l'eſtomac contre le mau

Tºais air.

Cette couſtume la n’eſt pas

mauvaife.

Non », non, cela n’eſt pas

mal fain.

A la verité, il fait bon un

peu desjuner, principa

lement en hyper pour fe

rechaufer, quandilfait

fi froid.

Mais il s’y faut bien regler,

S n’en prendre que bien

daar toe geven.

Ik vat u op ’t woordt.

’t Is beter te hebbẽ, als’er

na te ſoeken.

Ik heb liever een gewis ,

dan twee ongewis.

Ghy fult my een groote

vrientſchap doen,want

fonder u fou ik doch

alleen moeten ontby

tCI).

Ende fonder u fou ik mif

fchien moeten metge

dachten ontbyten.

Ghy hebt u man gevon

den, ende ik de mijne.

Ook ben ik gewoon des

morgens niet uyt den

huys te gaan,eer ik een

ftuk gegeten heb, en

een teug wijn gedron

ken » om de maagh te

fterken tegen de quade

locht.

Die gewoonte en is niet

quaat.

Neen, neen, dat is niet

ongefont.

Inder waarheyt, ’t is goet

een weynigh te ontby

ten, voornamelijk inde

winter om fich te ver

warmen » als 't kout is

Maar men moet fich wel

wachten, ende niet als

pete



D 1 A L. o G U E SE c o N D. 53

peu, depeur de gaſter le

diner.

Mais avez vous desja

faim ?

Pourquoy le

vous ?

N'eſt il pas temps de desju
ner ?

Il eſt tantoſt neufheures.

Eſt il poſſible?

Ouy, je vous en aſſure.

Il n'eſt pas autrement.

Il n'importe qu'elle heure

uilſoit, car j'ay desja

# appetit: auſſi toſt

gue# hors du ličt ,

jay l'eſtomac ouvert

comme la gibbeciere d'un
-ve Advocat.

demande?

Auſſi ay je accordé avec

man appetit, qu'il ſele- [

ve touſtours quand &

moy. * * *

A ce que j'entends, vous

eſtes fort hien pourveu

d'appetit.

Auſſiſuisje.

A vous oüir vous n'eſtes

pas deſgouſté.

Nof? pas moy, je ne refuſe

point de collation de mes

amis, quandje de vrois

een weynigh eten,uyt

vrees van het middag

maal te bederven.

Maar hebt ghy alreeds

honger ? .

Waarom vraaght gy dat?

En is 't geen tijdt te ont

byten?

|Het is haaſt negen uren.

Is het mogelijk ?

Ja ik verſeker het u.

't En is anders niet.

Daar is niet aan gelegen

wat ure het ſy, want ik

alree goeden trek tot

eeten heb: alſoo ras als

ik uyt het bed ben, is

mijn maagh ſoo open,

als de tas van een Ad

VOCaat. *

Ook ben ik 't eens met

mijn honger, dat ſy al

tijdt met my ghelijk

moet op ſtaan. - -

Na dat ik verſta, ſijt gy

heel wel voorſien van

honger. -

Soo ben ik.

Aan u hoortmen, dat gy

de ſmaak niet verloren

hebt.

Neen ik niet, ik weyger

geen eeten van mijn

vrienden,al ſou iktwe

D 3 des
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desjuner deux fois en

une matinée.

Je#": toufours un bout

e boyau puide pour

faire plaifir a un bon

amy.

Et puis om dit auſſi que

deux desjuners nefe bat

tent pas.

Quand j'ay bien desjuné ,

je n’en difne que tant
771162tl,X.

Cela ne fait que me refreil

ler » G aigüifer l'appetit.

3 e le crois bien.

Vous avez un eſtomac ca

. pable de digerer du fer

comme celuy d'un autru

che.

3e fuis, Dieu mercy, d'une

forte » G robuſte comple

xion. -

Et puis jy fuis accoutumé.

l'Habitude eſt une feconde

7742ttl70.

On apprend tout par exer

CtCÉ.

Il n'eſt que d'apprendre en

jeuneſſe.

Ortenez voila a desjuner.

Mangez, 3 beuvez a vo

fire bon plaifir , ou , a

poſtre aife.

maal op een voormid

dag moeten ontbyten:

Ik houde altijd een eynd

van een darm leegh,

om een goedt vriendt

vriendſchap te doen.

En men feytook daar-en

boven, dat twee ont

byten malkanderẽ niet

en ſlaan.

Als ik wel ontbeten heb,

foo eetik’s middaaghs

foo veel tebeter.

Dat en doet niet als-mijn

honger verwecken, en

fcherpen. -

Ik geloof het wel. . .

Gy hebt een maagh, be

quaam om yfer te ver

teeren, gelijk een Vo

gelftruys.

Ik ben;Goddankzvan een
fterke ende vaften aart.

En daar-en-boven ben ik

’t gewent.

De gewoonte is een twe

de natuur.

Men leert alles door oef

fening.

Daar is niet beter, als in

de jonkheyd te leeren.

Nu wel, daar is ’t ontbijt.

Eet en drinkt na u wel

behagen. |

Faites
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Faites avoſtre volonté.

Aprochez vous 2 avancº,

Nievous en donnez Point

peine , je m'acquitter4y

# de mom de

'voir. -

'Ne vous faites pas beau

coup prier. . :

oquenon, je ne me fais pas

deſchirer le manteau en |

telles affaires. . . . .

3e ne me le fais pas dire

Faites moy avoir une fo

ſtie, s'il vous plait,

Ho la ho Nicolas, roſtiſ

ſez moy un peu cette

- trenche de pain ſur la

braiſe, ou ſur le gril.

ga Monſieur, je m'en pay

boire avoſtre ſanté, en |

2 vous remerciant un mil.

lion de fotº.

Il n'y a de quoy Monſieur.

Comment en avez vous

desja aſſés ? -

Ouy pour cette fois cy, me IJ

voila bravement desju

726. -

Vous eſtes bien habile.

A cette heure jattendray

bien le diner , pourveu'

Doet na u wil. . . . .

Nadert, komtvoort.

En bekommert u daar

niet mede , ik ſal my in

mijn ſchuldige plichttreffelijk quijten, e

En laat u niet veel bid

den. * . h

Och neen, ik laat my de

mantel niet ſcheuren »

in ſulke ſaken. * *

Ik en laat het my gheen
tweemaal ſeggen,

Laat my een ſtuk gebra

den broot hebben ſoo

'tubelieft. . . . .

Hier hey Niclaas, braat

my een weynigh deſe

ſnee broodt , op de

gloet, of op de rooſter.

Sa mijn Heer, ik ga drin

ken op u geſontheyt, u

bedankende tien hon

dert duyſent maal.

't Is het niet waerd, mijn

Heer. .

Hoe hebtghy alreeghe
noech ?

a voor deſe reys , fiet

daar ik heb treffelijk

o:#Gy iijt geweldign gau. x

N# ſal# het#

maal wel wachten, als

qu'il vienne bien toſt. 't maar ras komt.

D 4 ge
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ge vous en crois bien, car

quand on a bien de juné,

on attend mieux le diſ

7287.

Garçon, ſerreg bien tout

cela, que le chat ne le

mange.

'A quoy paſſerons nous

maintenant le temps 2

Nous irons pourmenerhors

de la ville, s'il vous plait

pour prendre de l'exer

cice, 85 faire digeſtion.

C'eſt fort bien dit , allons

nous en faire un petit

tour,pour avoir du mou

Yement.

Mais il me nous faudra

gueres demeurer.

Nous retournerons quand

vous voudrez.

Marchez Monſieur, paſſez

devant, s'il vous plait.

Excuſez moy Monſieur je

nele feray pas. -

He Monſieur montrezmoy

le chemin.

Vous me pardonnerez

Monſieur, je ne comme

tray pas cette faute la.

Ce ſeroit une trop grande

indiſcretion.

He Monſieur , ſans cere

monies je vous en prie.

Ik geloof u wel, want als

më wel ontbetë heeft,

kan men 't middagh
maal te beter wachten.

Jongen,ſluyt dat altemaal

wel, op dat het de kat

niet en eet.

Waar mede ſullen wy nu

de tijdt doorbrengen?

W# gaan wandelen

uyten de Stad,ſoo't u

belieft om oeffening te

hebben, en de koſt te

Vertceren,

't Is heel welgeſeyd, laat

ons gaan doë een kley

nekeer, om beweging
te hebben.

Maar wy en ſullen niet

lang moeten uyt blyve.

Wy ſullen weer om kee

ren, als gy wilt.

Gaat mijn Heer, gaat

voor,ſoo 't u belieft.

Vergeeft het my, mijn

Heer,ik ſal 't niet doen.

Ey mijn Heer,wijſt my de

#
- - - -

Gyſult het my vergeven,

mijn Heer, ik ſal die

misſlagh niet begaan.

Het ſou al te grooten on

geſchiktheyt ſijn.

Ey mijn Heer, ſonder ſo

veel beleeftheden, ik

bid u daarom. 3fe
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ge ne meine perſonnehors

de mon logis.

C'eſt un faire le faut Mon

ſteur.

Vous ſcavez bien que le

Maiſtre du logis doit tou

ſiours eſtre le premier a

entrer , 85 le dernier a

ſortir.

Vous eſtes trop ceremo
f?tetlx. ,

Pardonnet moy je ne le

ſuis point du tout.

He bien laiſſons donc les

complimens, & ceremo

nies ſuperflues apart.

Nefaites pas tant de cere
7/10/4465. ** * *

ge#point auſſi

C'eſt Yous qui en faites.

3fe les hay comme peſte. -

Auſſi les ceremonies negue

riſſent de rien.

Ce ne ſont pas ceremonies,

lors que le devoir nousy

oblige.

3 e ne fais que monpetit

devoir Monſieur.

Allons donc l'honneur vous

appartient.

Ce ſera donc pour vous
obeir. -

Mais je vous prie allons

tout bellement, d'autant

Ik en ley niemandt uyt

mijn huys.

't Is een dink, dat zijn

moet, mijn Heer.

Gy weet wel,dat de Mee

ſter van 't huys altijt

behoordt de eerſte te

ſijn in 't ingaan, ende

de laatſte in 't uytgaan.

Gyſijt al te beleeft.

Vergeeft my, ik en ben't

gantſch niet.

Wel aan, laat ons dan de

complementë,en over

tollighe beleeftheden

aan een ſijde ſetten.

En maakt ſoo veel cere

monien niet,

Ik en maakſe ook niet.

Gy ſijt het dieſe maakt. ,

Ik haatſe als de peſt. ,

Ook en hebben de cere

monië niet te beduyde.

't En ſijn geë ceremonië,

als ons de ſchuldighe

plicht daar toe verbint,

Ik doe niet als mijn kley

neplicht, mijn Heer.

Gaanwy dan,de eer komt

u tOC. -

't Sal dan weſen om u te

gehoorſamen.

Maar ik bid u, laat ons

ſachtjes gaâ,dewijl dat

D 5 qtte
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# je ne ſuis pas trop

onpleton.

Nous irons ſt doucement

qu'il vous plaira.

Quandje me haſte lemoins
du monde de marcher,

je ſuis incontinent hors

d'haleine, 85ſoufflecom

me un vieux cheval.

Auſfi n'y a il rien qui nous

preſſe, nous avons bon

loiſir.

Pourquoy nous baſterions

nous, le tempseſt noſtre. |g

ge ne ſerois pas bon valet

de pied. Non je vous en

aſſure, Et ſur tout en

Angleterre, où il faut

que les# C0ture/It

comme des chiens.

l'Angleterre eſt le paradis

des Femmes, le purga

toire des Lacquais S

l'enfer des chevaux.

Ces pauvres beſtes la ſont

auſſi a plaindre. -

Tout beau donc, n'allez pas

ſiviſte.

Vous courez commeun ver

rier deſchargé. 4

Oà voulez vous aller augi

ſte, que vous avezſt ha

ſte? je ne vous ſeaurois

ſuivre.

Il ne me ſemble pas que

ik geen goet voetgan

ger en ben.

Wy ſullen ſoo ſoetjes

gaan,als 't u ſal believé.

Als ik my het minſt van

de werelt haaſt in 't

gaan,ſo ben ik terſtont

uyt den adem, ende

blaaſe alseen out Paert.

Ook iſer niet dat ons

dringt,wy hebben tijds

genoech.

Waarom ſouden wy ons

haaſten, de tijdt is ons.

Ik ſou geen goet voet

knecht weſen. Neen,

dat verſeker ik u. En

boven al in Engeland,

daar de Lackayen lo

pen moeten als hondé.

Engeland is het Paradijs

der Vrouwen, 't vage

vuur der Lackayen, en

de hel van de Paerden.

Die arme beeſten ſijn

ook te beklagen.

Al ſoetjes dan, gaat niet

ſoras.

Gy loopt als een ontla

den Glaſemaker.

Waar wilt gy u nachtle

ger houden,dat gy ſul

ken haaſt hebt ? Ik en

kan u niet volgen.

Het en dunkt my niet dat

je
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je marche vifte.

3e ne yay que lepetit pas.

Eftes vous las ?

Ouy , je commence a më

laffer.

Courage, courage.

3'ay bon courage, mais les

jambes me faillent.

Retournons nous en donc,

Et ouy, je vous en prie.

Nous avons eſté afë? loin.

L y ff |

3Fe fuisfilas,que je nefÇau

rois aller plus loin. ; : :

Quand a moy le chemin ne

m'a pas ennuyé se ? .
: : :

Allons poír fi noſtre maiſon

estencor en ſa place.

3Fe meurs defaim;

Et moy je pasme de foif.

3efuit demy mort defaim,

G de foif. . : : : ?

- Il fera bien toft temps:de

*** difner.

|-

- } } ;

Je crois qu'ouy.

Je lefens bien à mon ven

tre. -

Mon eſtomac eſt creux com

me une lanterne.

ik rasga.

| Ikenganiet als met kley

ne ftappen.

Sijt gymoede ?

Ja, ik begin moede te

worden. ·

Luftich, luftich.

Ik heb moets genoegh,

maar de beenen bege

VCI) my.

Laat ons dan weerom

keeren. * · * *

Ey ja , ik bid u.

Wy hebben veer genoeg

geweeft.

Ik ben fo moe, dat ik niet

wyder kan gaan. . .

Watmy belangt de wegh

en heeft my niet ver

droten.

Laat ons gaan fien ofons

huysnoch op fijn plaats

ftaat. . . . , : ,

Ikfterf van honger. -

-En ik befwijk van dorft.

Ik ben half doot van hon

ger en dorft.

Het fal wel haaft tijt fijn

om middaghmaal te

houden.

Ik geloof ja. . . -

Ik voel ’t wel aan mijn

buyk.

Mijn maagh is foo hol als

een lantaern.

Et
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Et le mien comme une baſſe

C0/gtre.

Avez vous des grenouilles
dans le ventre?

3e ſuis affamé comme un

loup.

Il nous faudra un#ha

ſter, ſi nous voulons ve

nir a temps au logis.

Auſſi faut il, carily a du

danger auretardement.

Nous y voila tantoſt.

Nousavons encor du temps

aſſés.

Entrons, 85 voyons ſi la

nappe eſt miſe.

Ouy#ſila table

eſt couverte.

Dieu vous garde Monſieur

l'hoſte. -

Le diſner eſt il preſt.

Dinerons nous bien toſt?

Quandil vous plaira Meſ.

ſieurs ?

Tout eſt preſt. .

Il ne faut que dreſſer, G5

ſervir.

3fayfort bon appetit.

Tant mieux, car il nya

point de meilleure ſauce.

- -«

En de mijn als een bas

veel.

Hebt ghy kikvorſchen in

den buyk?

Ik ben ſoo hongerigh als

een wolf.

Wy ſullë ons een weynig

moeten haaſten, ſo wy

tijdts genoech thuys

willen komen.

Soo moetmen doen,want

daar is gevaar in 't lang

wachten.

Wy ſijn daar terſtont.

Wy hebben noch tijdts

genoech.

Laat ons ingaan en ſien,of

het tafellaken geleit is.

Ja, laat ons ſien, of de ta

fel gedekt is.

Godt bewaar u , Heer

Waert.

Is 't middagmaal gereet ?

Sullen wy haaſt middag

maal houden?

Als 't u belieft,mijn Hee

ren.

Alles is gereet.

Men hoeft niet als aan te

rechten , ende op te

dragen.

Ik heb heel goeden hon

ger.

Soo veel te beter, want

daar is geen beter ſaus

Eſtes
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Mi

#

:

Eſtes vous tous enſemble

Meſſieurs :

Voulez vous qu’on ferve:

Il ne faut G ne manque

plus perſonne que Mon

feur Louys, qui nemet.

tra gueres a venir.

Il n’importe.

Pour un moine on ne laife

pas de faire une abbaye.

Il y a desja long Temps que

midy eftfonné,

He bien Meſſieurs, pofe?

le manteau, ou mettez le

manteaubas » G prenez

de l'eau en attendant

qu’on dreffe.

Orfus enfans, mettez vifte

ment la nappes couvrez

la table, vifte. .

Lálá , qu’on couvre.

Sonnez la clochette.

Aidez moy, mon fiere.

La vez les mains Mef

fieurs ; G les effüyez a

cette ferviette.

Il n’eſt pas befoin ; voila un

efſtymains pour les effuyêr.

Et bien tant mieux.

Il n’y a pas long temps que

j’ay lavé les miennes ,

G fi je nay rien mani:

Sijt gy altemaal by mal

kander, mijn Heeren?

Wilt gy hebben » datmen

op draaght ? -

Daar en ontbreekt nie

mandt meer, als mijn

Heer Lodewyk, die 't

niet langfal maken om

te komen.

Daar is niet aan gelegen.

Om een Monnik en laat

men geen abdye onge

maakt.

’t Is alrede lang geleden

dat 12 urẽ geflagë fijn.

Wel mijn Heeren, legt af

de mantel,ende neemt

water ondertufſchen

dat men aan recht,

Nukinderenlegt met der

haaft het tafel-laken,

dekt de tafel, ras.

Nu, nu, dek, voort.

Schelt, trekt de bel.

Help my, mijn Broeder.

Waft u handen,mijn Hee

ren, ende droogtfe aan

dit voorlaken. -

”T en hoeft niet,daar is eế

handtdoek om te drogẽ.

Wel, foo veel te beter.

't Is niet lang geleden,dat

ik de mijne gewaffchen

heb » en heb federt

| de
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de ſale depuis.

caça Meſſieurs, a table.

Les viandes ſe refroidiſ

ſent, €5 ſe gaſtent

gue chacun prenne ſapla
CE.

Allons, allons, ſans tant

de ceremonies.

Treye de ceremonies , le

premierva devant.

Il faut que quelqu'un ſoit

le premier.

Allons Monſieur, ne vous

plait il pas prendre pla
ce ?

Apres vous Monſieur.

Mette, vous la, c'eſt voſtre

lieu deſtiné, 2

Pardonnez moy, je ne mºy

mettray pas.

Il me feroit beauvoir aſſis

auhaut bout.

Il n'y a ny haut ny bas bout

a une table ronde.

He bien Monſieur, je me

mettray icy pour vous

contenter, S pour n in

commoder pas dapanta

ge ces autres Meſſieurs.

Vous monterez encor plus

haut Monſieur.

- --

niet vuyls gehandelt.

Sa ſa mijn Heeren, aan

tafel.

De ſpijswort kout en be

derft.

Laat een ieder ſijn plaats

nemen,

Voort, voort, ſonder ſoo

veel ceremonien.

Stilſtant met de ceremo

nien , de eerſte gaat

VOOIT.

Ymandt moet de eerſte

weſen.

Voort mijn Heer, en be

lieft u geen plaats te

nemen?

Na u mijn Heer.

Set u daar, die plaats is u

toegeſchikt.

Vergeeft het my,ik en ſal

my daar niet ſetten.

Het ſou my ſchoon ſtaan

aan 't hooghe eynd te

ſitten.

Daar is geen hoogh noch

laegh eynd aan een

ronde tafel. -

Welaan mijn Heer, ik ſal

my hier ſetten, om u te

vreden te ſtellen,en de

andre Heerë niet meer

ongemak aan te doen.

Ghy ſult noch hoogher

gaan mijn Heer.

Aſſéez
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|

Agéez vous là je vous en

prie.

Hebien, ce fera donc pour

yous obèir , G pour ne

plus perdre de temps.

Prions Dieu, Meſſieurs.

Seigneur veuille benir les

biens , dont tu nous Yeus

paiſtre a preſent : G en
tretenir nos ames du

pain celeſte , ainſi fit
il. |

3e vous prie une fois pour

tout deprendre pour bon

fi peu qu'ily a.

Il n’eſt pas beſoin:
fiation, Monfeur l'hofte,

en voila bien affez.

Voila des viandes affez

pour un regiment entier.

He bien::::: , prenez

donc.

Mettez les mains a l'oeuvre.

ça, ça , il faut que quel

qu’un commence.

Enfans allez querir le fe

cond fervice.

Ah » ah ! voila Monfeur

Louys, qui vient comme

fi on l'avoit mandé.

Vous avez bien fait de ve

nira je ne vous fuſepas

allé querir. .

Set u daar, ik bidu.

Wel aan, ’t fal dan weſen

om u tegehoorſamen,

en om geen tijd meer

te verliefen. -

Laat ons Godt bidden,

mijn Heeren.

Heere wilt de gaven fe

genen, waar mede gy

onstegenwoordig ſpy

fen wilt,ende onfezie

het hemelsbroot,Amế.

Ik bidu eens vooral,voor

goette nemế het wey

nich , dat’er is.

Daar is geen protestatie

van nodē,Heer Waert,

daar is genoech.

Daar is fpijsgenoeg voor

een ganfch regiment.

Wel aan mijn Heeren,

taft dan toe.

Stelt de handen te werk.

Nu-nu,yemand moet be

ginnen.

Kinderen loop haelt het

tweedegerecht.

Ha, ha ! daar komt mijn

Heer Lodewijk aấ,als of

men hem ontbodě had.

Gy hebt wel gedaan dat

gy komt, ik foudu niet

| gehaalt hebben. **

Qu

len onderhouden met
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où avez vous eſté ſi long

temps, que vous venez

ſtard? nous avons tan

toſt diſné. e

ou'en avez vous a faire?

je ne ſuis pas tenu de

vous en rendre compte.

Ilya une heure, qu'on vous

cherche partout. -

Vous venez comme mou

ſtarde apres diſner.
'Nous vous attendons de la

main gauche.

Apropos de mouſtarde, n'y

en a il point ceans?

Non que je ſtache.

INous vous avons long

temps attendu.

g'en ſuis extremement

marry.

Cela mefachefort.

Il n'en eſtoit pas beſoin.

Carj'avois des affaires, 85

c'eſt ce qui m'a empeché

de venirpluſtoſt.

Qui tard arrive , mal lo
8.

Il#faut taſcher de nous

ratteindre.

Ouy, ouy, je penſe que je

vous rattraperay bien.

Je n'ay pas grand appetit.

Waar hebt ghy ſoolangh

geweeſt, dat gy ſolaat

komt? Wy hebben 't

middagmaal haaſt op.

Wat hebt gy daar mee te

doen ? Ik ben niet ge

houden u reekeningh

daar van te geven.

Men heeft u een uur lang

overal geſocht.

Ghy komt als de moſtert

na den eeten.

Wy wachten u met de

ſlinkerhandt.

Men ſpreekt daar van

moſtert, en is er geen

in huys?

Niet dat ik weet.

Wy hebben u langh ghe

wacht.

Het is my uyttermaten

leet.

Dat moeyt myſeer.

't En was niet van noden.

Want ik had wat te doen,

ende dat is't dat mybe

let heeft eer te komen.

Die laat komt heeft qua

de herbergh.

Gy moet u beſt doen om

ons te onderhalen.

Ja, ja, ik denk dat ik u

wel weer onderhalë ſal.

Ik en heb geen grooten

honger.

3f'ay
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3'ayfort bien desjuné.

Meſſieurs faites luy un peu

de place.

Serrez vous un peu.

Vous tenez plus de place

que trois autres.

He ne bougez Meſſieurs.

f: Voicy de la place aſſez.

3 e ſeray bien icy..

Dieu vous benie Meſſieurs.

He Meſſieurs , remette?

vous. , - '

Raſſée, vous , je vous en

- ſupplie. ..

ga que chacun reprenne ſa

place. -

Nous avons long temps

appelé, je ne ſcayſi vous

l'avez entendu.

Voila comme il ya ordinai

rement , il faut encor|

eſtre moqué , avec le

dommage qu'on a Mais

patience, une autre fois

j'en feray de meſme.
*,

A la pareille.

Cela n'empechera pas que

je ne boive a vos bonnes

graces. A

je vous rendsgrace de tout

mon coeur, toutefois nous

vous avons encor gardé

quelque choſe.

Ikheb heel wel ontbeten.

Mijn Heeren, maakt hem

een weynigh plaats. -

Schikt u een weynigh.

Ghy beſlaat meer plaats

als drie andere.

Ey verſet u niet, mijn

Heeren. Hier is plaats

genoech. . . . .

Ik ſal hier wel ſijn

Godfegen u, mijn Heerë.

Ey mijn Heeren, ſet u

Weer.

Sit weer neer, ik bid u

- daar om. n

Nu laat een yeder ſijn

plaats weer nemen.

Wy hebben lang geroe

pen, ik weet niet of gy.

't gehoort hebt.

Soo gaat het gemeenlijk,

men moet noch begekt

ſijn, met de ſchade die ,

men heeft. Maar ghe

dult, op een ander tijt

ſal ik van ghelijken

doen.

Op ſo goetwederom.

Dat en ſal niet beletten ,

dat ik niet op uw goe

de gonſte en drink,

Ik bedank u van ganſcher

herten, evenwel heb

ben wy u noch wat be

Waart.

E ge
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3e vous en fệay bon gré »

E vous en remercie.

Nous ne faifons encor que

C0272771c77Cef.

Pardonne? moy Meſſieurs,

fi je ne vous reſpond à

touts propos.

3e ne Jçaurois jouer des

dents, G de la langueen

meſme temps.

Vous avez toutes les rai

fons du monde » je m'en

vay boire à voſtre fanté

pour voſtrebienvenüe.

On ne fçauroit humer, G

fouffler tout en femble.

Vous faites bien, fonge?

feulement a vos affaires.

Laiſſe? moy faire » je ne

m’oublieray pas.

3fe n’oublieray pas a em

ployer les quatre doigts

ès le pouce.

Reſondezfifagement, que

vous n’en perdiez pas un

coup de dent.

Ily a encor affez de quoy

pour moy.

3Fe nefuis pasfigrandman

geur.

3je treuveray bien encor

ma part.

En voila encor plus qu’il

ne m’en faut.

Tant mieux, j’enfuis bien

Ik weet het u dank, ende

bedank u ook.

Wy beginnen maar eerft.

Vergeeft het my, mijn

Heerẽ, ſo iku nietant

woord op alle redenế.

Iken kan met de tong en

de tanden niet te gelijk

fpeelen.

Gy hebt al ’t gelijk vande

werelt, ik ga drinken

op u gefontheydt voor

u welkomft.

Men kan niet florpen, en

de blafen te gelijk.

Gy doet wel, denkt maar

alleen op uw faaken.

Laat my begaan » ik fal

my niet vergeten.

Ik ſal de vier vingeren en

den duym niet verge

ten in’t werk te ſtellen.

Antwoort fo wijfſelijk,dat

ghy daar niet een beet

door verlieft.

Daar is noch genoeg voor

my:

Ik en ben fo grooten eter

[]]Ct.

Ik fal mijn deel noch wel

vinden.

Daar is noch meer als ik

behoeve.

Soo veelte beter, ikben

aife.
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aife.

Reconfortez vous que fi

vous dine? mal » vous

, 6/3:::::: de meilleur

* courage » Ce

prendra a venir une au

tre fois pluftoft.

Si vous n’avez gueres a

manger , recompenfez||

vous a boire.

Tenez , voila encor un pa

"fié, qui a fort bonne

2741706.

Il n’eſt pas encor entamé.

Perſonne n'y a encor tou

ché.

Donne? le moy = que je re

garde ce qu’il a dans le
* pe72tre. -

Vous en plaitilauſſi :

Il eſt fort excellent.

Il ne fệauroit eſtre meilleur

quand ce feroit pour un

Roy.

Gouffez un peu ; fila fau

ce eſt bien affaifonnée.

Eſſayez fi la fauce eſt bien

accommodée.

Fort bien a mongouft. .

Vous m’en faites venir

l'eau a la bouche.

Mais je n’aime pas ces

viandes fi efpicées, G fi|

poivrées.

Ny moy auſſi » non plus

a vous ap- |

daar blyde om.

Trooftu datgy eenflecht

middaghmaal houdt,

gyfult t'avondt met te

beter luft eten, dat fał

u leeren op een ander

tijt wat vroeger komế.

Hebtgy niet veelte eten,

verhaalt het met drin

ken. - -

Siet daar is noch een pa

ftay, die er niet qualijk

uytfiet. (nen.

S’en is noch niet ontgon

Niemandt heeft fe noch

aangeroert.

Langtſe my ,, dat ik fie,

wat fy in’t lijfheeft.

Belieft u daar ook af?

Sy is heel treffelijk.

S’en fou niet beter korinë

weſen, al waar ’t voor

een Koning. -

Proeft eens,ofde faus wel

toebereyt is. . .

Verfoekt óf de faus wel

, toegemaakt is.

Heel wel na mijn mont.

Gy doet mijn tanden wa

terèh. -

Maar ik eet niet gaern de

koft foo gekruyt en

#

gepepert. •

Nóch ik ook niet, niet

- E 2 que
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que celles, qui font trop|

falées» ny toutes ces fau

ces de haut goufi.

Cela fait trop boire.

Voulez vous que je vous

ferve de ce leyraut ?

Cela vous feroit trop depei

726.

Point du tout Monfeur.

Ce n’eſt que mon devoir.

Donnez moy un peu ce roſty

la, 5 cette falade. Car

la falade resjoüit le

cæur.

Ouy elle eſguiſe l'appetit.

Tene? Voila l'un , G l'au

t7 f.

Je poudrois que j’euffe un

couple de bons pigeon

11647tl X » C0771771ť CƐtl x qtle

nous mangeafmes #

a la pomme de pin.

Et moy non , car j’en ay

:..mangé mon faoul.

J'en ay tant mangé, que

j'en fuis tout de gouffé.

Mais quoy n'y a il point de

el ? •

Voyez un peu, ils ont ou

blié la falliere. -

Hola, Sufane prenez une

efchelle » G regardez ce

qui manque fur la table.

meer als alle die fau

cen die tefout fijn, en

ftark fmaken.

Dat doet te veel drinken.

Wilt gy, dat iku van defe

jonge haas voor diene?

Dat foud u al te veel

moeyte fijn.

Ganſch niet, myn Heer.

’t En is niet als mijn ſchul

dige plicht.

Geeft my eens hier dat

gebraden en die fala

de.Want de falade ver

heughe het hert.

Ja fy ſcherpt den honger.

Hou daar is ’t een en ’t

ander.

Ik wou, dat ik een paar

goede jonge duyven

had, gelijk als die wy

gifteren aten in den

pijnappel.

En ik niet, want ik heb

my daar fataangegetē.

Ik heb daar foveelafge

geten, dat zy my heet

tegenſtaan.

Maar hoe, iffer geen fout?

Sieteens, fy hebben het

fout-vat vergeten.

Hola. Sufan krijgt een

leer, ende fiet eenswat

op de tafel ontbreekt.

Mọf:
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Monfeur eutameṭ ce mem

bre de mouton is-cepen

sodant qu’il eſt chaud.

Auffi bien le faudra il

payer. *,: ;: , !

oüy, ouy, il eſt desja payé

N'avez pous point de cou

feau ? : : : : : ' ';

Qui va fans cousteau» perd

:Tmaint bon morceau.
:-7 - < > ſi Ti -- il

Monfeur les mains G les

e doigts ont eſtéfaits de:

yant les couſteaux. S

y fourchettes.-2.: a.

Ce que je ne coupe pas, je
::::::" pº -

Prefiez moy un peu le vo

- fire, s’il vous plait.

Il eſt a voſtre fervice. e

Tenez, le voila. . /

Mais rendez le moy bien

toff. į“, r:

Car je ne m’en fçaurois

paſſer. : -

Si je ne vous le rends, ne

a mele prefiez plus.

Gardez de vous couper.

Il eſt tranchant comme un

rafoir.

Il coupe tout ce qu’il voit ,

non pas ?

Voila un beaucotfteau.

V

Mijn Heer, ontgint die

fchapenbout » terwijl

- hy warmis. en

Men falſe toch moeten

betaalen. \\ w

Ja, ja 3’t is alree betaalt.

En hebt gy geen mes ?

Diefonder mes gaat, ver

lieft menigen goeden
s beet. • ,

Mijn Heer, de handen en

de vingers fijn voor

het mes en de vork ge

maakt geweeft.

Dat ik niet en fny, dat

breek ik.

Leent my eens het uwe,

foo ’t u belieft. .

’t Is totuwen dienft.

Hou, fiet daar is’t."

Maar geeft het my haaft

WCCT. - - .

Want ik en kan ’t niet

ontbeeren.

Soo ik ’t u niet weer en

geef, leent het my niet

meer.

Wacht dat ghy u niet en

fnijd.
-

’t Is foo fcherp, als een

fcheer-mes.

’t Snijd al wat het fiet, is

’t niet waar?

| Dat's een fray mes, ’t is
E 3 il
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il eſt trenchant camme un

fleuret.

Que ne le faites vous ai

guiſer ? C'eſt a faire a

un ſol.

Vous plaitilde cecy?

Vous plait il de cela ?

Non, je n'en veux point.

Mais vous plait il me don

ner un morceau de cebro

chet la ?

Voulez vous meſler le poiſ

ſon avec la chair ?

Il n'y a point de danger, ils

s'accorderont bien.

0foin, je me ſuis bruléla

langue a ce potage.
- r

Que ne ſoufflez vous s'ileſt

ſi chaud ?

He fy je me ſuis mordula

mienne , en mangeant |

de ceroſty.

C'eſt bien employé.

Vous penſie, manger du

beuf, 85 vous avez mor

du duſveau.

Vos dents ſaignent elles?

Non c'eſt ma langue, que

j'ay mordue bien ſerré.

Et moy je me ſuis couppé

au doigt.

Saigne il?

ſoo ſcherp , als een

ſcherm-degen. .

Waarom laat ghy 't niet

ſlijpen ? 't Is om een

ſtuyver te doen. ,,

Belieft u van dit te heb

ben ? , , -

Belieft u daar af?

Neen,ik begeer'er niet af.

Maar belieft ghy my een

ſtuk van # ſnoek te

geven? .

Wilt ghy Vis met Vleys

mengen?

Daar is geen gevaar, ſy

ſullen wel met malkan

der overeen komen.

Ofoey, ikheb mijn tong

gebrant aan die pota

1C. , , - 't ,

w#om blaaſt ghy niet,

als ſy ſo heet is?

Ofoey, ik heb op de mij

ne gebeten,etende van

dat gebraden.

't Is wel beſteet.

Gy dacht runt-vlees te

eten, ende gy hebt een

kalf gebeten.

U tanden, bloeden fy ?

Neen 't is mijn tongh die

ik ſo hart gebeten heb.

En ik heb my in de vinger

geſneden. -

Bloetſe ?

Cortz
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Comme vousvoyez.

Ce n'eſt rien, cela ſera bien

toſtpaſſé. , , | | |

Retirez un petit ce poiſon.

Et approchez un peu ce

roſty. . . . . . . .

Baillez moyun peu duſel,

je n'y puis atteindre.

Tenez, en avez vous aſ

ſez. . . . . .

Ouy,# je le tiendray.

-Quandje l'auray. -

Meſſieurs n'attendez pas

que je vous ſerve , n'y

preſente a manger.

Mais que chacun prenne

pourſoy. !
2

On n'advertit perſonne icy ,

chacun y travaille a ſa.

piece. ;

Chacun pour ſoy, S Dieu

# t0t/4. - ,

Ah ga me voila tantoſt

- bien.

Vous eſtes bien aiſë a con

tenter. cs 3

'Quand vous eſtes ſaoul, il

nefaut gueres de choſes

pour vous raſſaſier.

Ny vous auſſi, non pas ?

Donnez moy la main?

3'aimerois mieux avoir

71

Gelijkgy ſiet. ;'

't Is niet met al

Vertrekt een weynigh

, die vis. En ſchuyf hier

een weynigh dat ge

G#, -

eeft my een weyni

ſout, ik kan##

by reyken.

Hou daar, hebtghyghe

noech ? :: -

Ja, als ik het heb. -

Als ik het ſal hebben. ,,

Mijn Heeren, wacht niet

tot dat ik u dien, of

t'eten biede. -

Maar dat een yder voor

ſich toetaſte. -

Menwaarſchout hier nie

mand,een yder werkt

op ſijn ſtuk.

Yder voor fich , en Godt

voor ons al. s

Sie ſoo, daar mee heb ik

genoech. -

Ghy ſijt wellicht te vre

den te ſtellen. ' -

Als gy ſat ſijt, is er wey

nigh van doen om u te

verſadigen.

Noch u ook niet : niet

waar ? ...

Geeft mv de hand?

Ik wou liever een vinger

E 4 perdu

, tſalwel
| haaſt over weſen,

-

-
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*

*. -

Vous en tene?

perdu un doigt de la

main, que d'eſtre ſºſub

ject a mon ventre que

Tpotts.

Quant a moy , je ne me

treuve jamais mieux,

u a l'ordinaire

Voire vous eſtes un bon

compagnon,vous meman

gezgueres ſans boire.

Prene, vous par le nez.

Monſieur , jamais homme

noble me hait le bon vin.

Il me faut bien boire je me

tette plus. is.

Voire, il me ſemble auſſi

que vous entenet desja.

Mais que deviendrez vous

a la fin ?

Vous tomberez entre les

mains des medecins.

guſte 85 quarré comme une

fluſte. Je n'en ay pas

peur. -

3e n'ay pas en vie de les

faire beaucoup gagner.

C'eſtbien le moindre de mes

ſoucis.

bien le che

min pourtant. Car l'in

temperance eſt la mere

des maladies.

Au contraire ſt je ne beu

Yois pointje mourrois, om

van mijn handt verlorë

hebben, als dat ik an

mijn buyk ſoo onder

daanigh waar als gy.

Wat my belangt, ik be

vind my niet beter, als

by mijn gewoonlijke.

Ja, gy ſijt een goet geſel,

gy eet weynigh ſonder

drinken.

Wat u ſelfs by de neus.

Mijn Heer, nooyt Edelmä

en haat de goede wijn.

Ik moet wel# , ik

ſuygh niet meer. . .

Ja, my dunkt ook, dat gy

't alrede wegh hebt.

Maar wat ſult gy worden

in 't eynde ? ,

Gy ſult in de handen der

Geneesmeeſters vallen.

Juyſt en vierkant gelijk

een fluyt. Ik en vrees

daar niet voor.

Ik heb niet in den ſin van

haar veel te doen win

- nen, t . . . . .

't Is wel de minſte v

mijn ſorgen. -

Gy gaat evenwel de weg

daar na toe. Want de

onmatigheydt is de

moeder vande ſiekte.

In tegendeel ſoo ik niet

s en dronk ik ſoude ſter

Jºoit

k

aIl
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#
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!!

-voit plus de vieux yyra

gnes que de vieux Mede
C1/2 f. i ". .. * *

C’eſt le vin qui m’entre

tient : G je croy ferme

ment que tant que je boi

rayje ne mourray pas.

« '

Aſſurement, vous nefrau

riez mieux dire, fi vous

ne recommencez.
4. '
--

Mais cela n’empecherapas

auffi, que vous ne deve

niez deffectueux » caduc,

S maladif. -

grandement Dieu » de

: faire ainfi continüelle

2:º ment la desbauche.:

Et fije ne m’en puis tenir.

Si feriez bien , fi vous

fuyiez les mauvaiſes

compagnieſ comme une

peſte, qui infeste infen

fiblement de fon venin

ceux , qui les hantent,

G pratiquent.

Car pour eviter le peché,

il en faut fuir les occa

fions.

Avec les bons on devient

bon , G pervers avec les

pervers.

-

: ven,men fiet meer ou

de dronckers als oude
Geneesmeeſters.

’t Is de wijn die mijn on

derhout : en ik geloof

* vaſtelijk, fo lang alsik

drinken fal, dat ik niet

en fal fterven.

Voor feker, ghy en foudt

niet beter kunnen fpre

ken, of ghy moft weer

beginnen.

Maar dat en fal niet be

letten, dat gy niet ge

breckelijk, fwak, en

| fiekelijk foud worden.

Et qui piseſt, vous offencez En dat erger is, ghy mif

doet Godtgrootelijks,

alfo geſtadigh de gilde

te ſpeelen.

En fo ik mv daar van niet

onthouden kan.

Gy foud wel fogy ſlechts

myde het quaat gefel

: als een peſt, de

welke beſmet met fijn

vergift, de geen die

daar mee omgaan.

Want om de fonden te

fchouwen,moetmen de

gelegentheyt vlieden.

Met de goede wordtmen

oet, en met de ver

eerde verkeert.

E 5 Ge
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Je ne vous entends pas.

Parlezclairement,qu'on

vous entende.

Vuidez premierement vo

ſtre bouche. Il n'eſt pas

bien ſcant de parler la

bouche pleine. *

Malheur à ceux, qui of

frent la fleur de leur jeu

meſſe au Diable, Sgar

dent la lie de leur vielleſ

ſe à Dieu.

Mais Monſieur ,# 720

point hanter, de teles
## il ne fau

droit donc bouger du lo

gis,

Il eſt bien vray, mais il ſe

faut bien garnir l'eſprit

auparavant de cet ex

cellent preſervatif de

vertu contre ce dange

veux poiſon de vice

Voila comme il s'y faut

comporter.

Amoy Monſieur, c'eſt aſſe?

filé ſans mouiller.

Vous avez raiſon , beu

vons, le vin s'eſchauffe.

3e paſine de ſoif.

Ik en ' verſtaa u niet.

Spreekt klaar, datmen

u verſtaa.

Maakt eerſt u mondt

leegh. 'Ten ſchikt niet

wel, datmen ſpreekt

met de mont vol.

Ongeluk voor die geen,

die de blom van haar

jeucht aan den Duyvel

offeren, ende bewaren

de hef van haar ouder

dom voor Godt.

Maar mijn Heer, om met

ſulk gheſelſchap niet

om te gaan, ſoude men

niet uytdenhuys moe

ten gaan.

Het is wel waar, maar

men moet den geeft

eerſt wel voorſien met

uytſteekend beſchut

ſel der deucht, tegen 't

gevaarlijk vergift van

ondeught.

Sie daar, hoe men hem

dragen moet.

Brenght my eens, mijn

Heer, 't is genoech ge

ſponnen ſonder nat

maken. n *

Gy hebt gelijk, laat ons

drinken,de wijn wordt

WaInn,

Ik word flaauw van dorſt.

Mag
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Ma langue s'attache a

monpalais. -

He bien, je vous porte la

ſanté de toutes les belles

Dames. . . . . . .

Il faut que cette ſanté aille

à la ronde.

ga ga, beuvons, nous me

boirons jamais ſíjeunes.

Ouy vrayement , beaucoup

%# , &5 peu def

fe&t.

Vous ne parlez que de bai

re, 85 ſi vous ne vous

ſauriez plus tenir de

bout, nyſur pieds ?

N'importe, a vos bonnes

graces Monſieur en vous | .

remerciant de voſtre bon

. me inſtruction.

Bienvousfaſſe Monſieur.

Deſcouvre, un peu ce plat

la, que nous voyons ce

qu'ily a dedans.

Pardonnez moy, que je me

rends ſi familier, 85 uſe

de tant de privauté en

Ypers p0tus.

Je vous en ſtay fort bon

gré Monſieur, -

La jeune fille , oſtez un

Mijntong kleeft aan mijn

verhemelt. . .

Nu wel, ik breng 't u op
de

de ſchoneJoffrouwen.

Die geſontheydt moet

ront om gaan.

Sa, ## # OIRS# D

wy 1ullen noyt 1o jon# y s

Ja ſeker, veel woorden en

weynigh daads.

Gy ſpreekt niet als van

drinken, en kont u niet

langer over endt noch

op de been houden?

Daar is niet aan gelegen,

op ugoede gonſt, mijn

Heer, u bedankende

voor u goede onder

wijſinge.

Heer.

Ontdekt een weynig die

ſchottel, dat wy ſien,

wat daar in is. -

Vergeef 't my, dat ik my

ſo vry maaken gebruik

ſoo veel gemeenſaam

heydt tegen u.

weet het u grooten

dank, mijn Heer.

Jonghe Dochter, neemt

Ik

peu cette aſiette, 85 m en

v. -

eens dit tafelbort weg,

bail

eſontheyt van alle

Wel bekom 't u, mijn
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baillez une nette, S a

tous ces Meſſieurs pre

mierement.

Allez vous en querir un re

chaud,# rechauffer

cecy.

Voila un bien friand mor

C020 t/.

C'eſt un morceau de prelat.

Un chien ne le donneroit

pas a ſa mere.

Ne le manger pas, ilvous

fera mal aux dents.

Monſieur coupez un peu ce

chappon la.

Et ne m oublie? pas en le

deſmembrant.

Trenchez un peu ces poul

lets, 65 en ſervet , 85

preſente? partout.

Voulez vous courir , ou

voler ? C'eſt a dire une

cuiſſe, on une aile.

Ce qu'il vous plaira.

Oubien donnezmoy la car

caſſe.

Lemeilleur en eſt mangé.

Il n'y aplus que les os.

Mais Monſieur vous ne me

faites pas raiſon.

Allons, alons, raiſon fait
maiſon. '

Faites en autant que j'en

|

ende geeft my een

ſchoon, ende aan al die

Heeren eerſt.

Gaat heen haalt een con

foir, om dit te verwer

men. '. - - - - - -

Daar is een heel slecker

beetje. . . .

't Is een papenbeetje.

Een hont ſou 't ſijn moer

niet geven.

Eet het niet,het ſal u tan

den ſeer doen. . - .

Mijn Heer ſnijdt deſe ka

poen eens op. - - -

Ende en vergeet my niet

in 't ontleden.

Ontleedt eens die kuyc

kens, en dient en biet

ſe overal. *

Wilt gy lopen of vliegen?

Dat is te ſeggen, een

bout, ofeen vleugel.

Wat u believen ſal.

Ofte geeft my den romp.

- --

zº s
-

Het beſt is daar vange

geten. -

'! Daar is niet meer dan de

beenen. -

Maar mijn Heer, gy doet

my geen beſcheyt.

Voort, voort, beſcheyt

bouwt huyſen.

Doet ſo veel,als ik gedaan

ay
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· ‘ayfait.

Pous m’excuferez Mon

feur, le verre eſt trop |

grand. · *

Pardonnez moy, il eſt pe

* ttt.

Et puis il eſt fi plain » qu’il

s’en va par deſſus.

On ne le fçauroit tenirfans

refpandre.

Je vous proteſte que je l’ay

eu auſſi plain, que cela.

En bonnefoy, il m’eſt im

poſſible de le boire tou

d'un traiết. - -

Ceferoit pour m'achever de

mettrefous les pieds.

Beurez le donc a voſtre aife.

Virons a la Françoife, je

Pous en prie.

Comment vivent donc les

. . françois ?

Ils viventfranchements S

quand ils boivent les uns

aux autres , ils ne s’en

treforcent jamais defai

re raifon.

Voire meſme, on ne preſen

te jamais a boire fi on ne

le demande.

Un chacun en demande,

quand il a foif.

77

hebbe.

Gyfult my verſchoonen,

mijn Heer, het glas is

al te groot.

Vergeeft het my » ’t is

kleyn. \

En dan ’t is fo vol, dat het

boven overloopt.

Men kan ’t niet houden

fonder ſtorten.

Ik verklare u, dat ik hetfo

vol gehad heb, als dat.

In goeder trouwen, ’t is

my onmoghelijk met

een teug uyt te drin

ken.

Dat fou fijn om mijn

voort geheel onder de

voet te helpen.

Drinkt het dan op u ge

mak. |

Laat ons op fijn Frans le

ven, ik bid u.

Hoe leven dan de Fran

fchen?

Sy leven vry; ende als de

een, den anderen toe

drinkt,fy dwingen noyt

malkander befcheydt

te doen.

Ja felfs, menbiedt noyt

drinken als men ’t niet

en eytt.

Een yder eyſcht het , als

hy dorft heeft. F

t
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Et quand ils boivent a la

#:: de quelque Sei

gneur, comment font ils:

A quoy fertil de boire a la

fanté du Roy, ou de la

Roine ?

Car leur fanté n’en n’eſt ny

pire ny meilleure ; veu

ue cela defend de la vo

mté de Dieu.

C’eſt pour faire voir la bon

ne refouvenance, qu’on

a d'eux.

On fe peut fort bien refou

venir d’euxfans fecrever

de boirs.

Voila une belle fanté, de

gafterfa propreſanté, en

beuvant a cele d'autrüy.

L’uſage l’emporte fur la

raifon.

Que fert il de boire fi on ne

s’en fent ?

Commentfont donc les Ita

liens (5 Eſpagnols:

Ils ne boivent qu'a leurs

heures, comme la mule

du Pape.

En Eſpagne, 5 en Italie

chacun boit quand il a

foif, fans le porter a per

fonne,

Ende als ſy drinken op de

gefontheyt van eenigh

Heer, hoe doen fy ? .

Waar toe dient het te

drinken op degefont

heyd van de Koning of

de Koningin.

Want haar gefontheyt is

niet erger noch beter,

dewijle die hangt aan

den wille Gods.

’t Is om te doen fien de

goede gedachtenis, die

men van haar heeft.

Men kan haar wel geden

ken fonder fich te ber

ften te drinken.

Het is een fchone gefont

heydt, fijn eygen ge

fontheyt te bederven,

met te drinken op die

van anderen. *

’t Gebruyk overwint de

reden.

Wat helpt het drinken »

als men’t niet en voelt.

Hoe doen dan de Italiaa-

nen en Spanjaars?

Sy drinken niet als op

haar uuren, gelijk de

muyl-efel van de Paus.

In Spanjen ende Italien

drinkt yder , als hy

dorft heeft, fonder aan

yemant te brengen.

Mais
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Mais les Allemans diſent,

que c'eſt boire comme la

monture de noſtre Dame.

Cela n'eſt pas trop honneſte

de fait.

'Que vous ſemble de ces cou

ſtumes la Monſieur l'ho

ſte?

La quelle treuvez vous la

plus belle?

C'eſt une belle choſe, ce me

ſemble , de laiſſer boire

un chacun a ſa fantai

ſte.

Pour moy quandje boyplus

que j'ay accoutumé, je

me m'en treuve pas bien,

j'en ſuis deux ou trois

jours incommodé.

Chaque nation trouve ſa

coſtume belle.

C'eſt la verité.

On a beau dire, chacun fait

aſa fantaiſie.

Chacun aime mieux les

modes &5 manieres de ſon

pais, que celles d'autrity.

He comment Monſieur

Charles , vous ne man-|
|

e? pas.

N'ypenſez pas tant, vous

l'aurez.

Maar de Hoogduytſchers

ſeggen,dat dat drinken

is als onſe lieve Vrouws ,

ry-paert.

Dat en is voorwaar niet

al te eerlijk.

Wat dunkt u van die ge

woonte, Heer Waert.

Welke vint gy de frayſte?

't Is een fray dink, ſo my

dunkt, een yder te la

ten drinken na ſijn

goetdunken.

Voor my , als ik meer

drink als ik ghewoon

ben, dan bevind ik m

daar niet wel by, i
heb daar twee of drie

dagen ongemak af.

Yder volk vindt ſijn ghe

woontegoet.

't Is de waarheyt.

't Iseen goetſeggen,yder

- na ſijn ſin.

Renyder bemindt meer

de wijs en manier van

ſijnlant,als die van an

dere.

Ey hoe mijn Heer Karel,

gy en eet niet.

En denkt er ſoo veel niet

op, gy fultſe hebben.

ge
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3fe n'ay plus faim.

Je n'ay plus d'appetit.

Vous ne faites que ſervir,

S5 ne mange, pas.

Excuſeſ moy Monſieur je

naygarde de m'oublier,

je ne fay pas la petite

bouche a table.

Mais c'eſt vous qui vous

amuſè? a diſcourir , 85

ne beuvez pas.

Au contraire , je mange

bien, Sne boypas mal.

3fe mange en homme ſain,

& boy en malade.

3'ay bien mangé, S bien

beu, loué ſoit Dieu.

Non, non, laiſſez le faire,

il ne s'oublie pas, il me

s'eſt argne pas.

Sileſtoit auſſi bien a cheval

qua table , ce ſeroit le

meilleur cavalier du

monde.

Beuyez a Monſieur de

ceans, je Yoy bien qu'il

enrage de ſoif. -

Vous ne devinerez plus le

premier.

A vous donc Monſieur

l'hoſte , 85 a toute la

Ik heb geen honger meer.

Ik en heb geen luſt meer

OII) te ceten.

Gy doet niet als dienen,

en gy en eet niet.

Vergeef 't my,mijn Heer,

ik ſal my wel wachten

my te vergeten , ik

ſpeelde ſobere niet an

de tafel.

Maar gy ſijt het, die u op

hout met praten, ende

niet drinkt.

In tegendeel ik eet wel,

ende drink niet qualijk.

Ik eet als een geſont man,

en drink als een kran

ke.

Ik heb wel gegeten, ende

wel gedronken, Godt

ſy gelooft.

Neen, neen, laat hem be

gaan, hy vergeet ſich

niet,hy ſpaart ſich niet.

Waar hy ſoo welte paert

al ter tafel, hy ſou de

beſte Ruyter ter we

relt ſijn.

Brengt het aan den Heer

van 't huys, ik ſie wel

dat hv raaſt van dorſt.

Ghy# niet meer eerſt

raden.

Ik brengh 't u dan, Heer

Waert, eñ op 't ganſch

k- G0777
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compagnie.

3e vous remercie de tout

7170/2 CO2t/f.

La, la, Monfeur, man

gez; beuvez faites bon

- ne chere, encor qu’il n'y

ait pas dequoy.

Ne vous en mette? pas en

peine, il fongera bien a |

fon profit.

Si quelqu’un s’oublie il n'y

en aura point de plus ||

trompé, que luy.

Monfeur, donnez luy une

trenche de ce jambon ||

pour lũy faire treuver

le vin bon.

Baillez moy donc poſtre af

fiette. . . . .

Celle la n’eſt pas nette.

Enfans, donnez d'autres

affiettes.

Monſieur Louys 3 poila de

i fort bon mouton, 5 de

- : tres delicate, venaiſon ,

parfaiếłement bien ac

:commodée en voila du

maigre » G dugras.

Cherchez vofire appetit.

Il faut que je me fiefur ce

hachis » il n'a pas mau

paife mine.

Et puis je me prendray a ce

roſty.

|

gefelſchap.

Ik bedanku van ganfcher

herten.

Nu,nu,myn Heereeten

de drinkt, maektgoet

çier, al is daar niet

WACT II]CC.

En bekommertu daarniet

mee, hy fal wel op fijn

voordeel denken.

Soyemant fijn felvenver

geet, daar en fal geen

meerder bedroghen

: fijn, als hy. - - - - -

Mijn Heer, geeft hem .

een fnee van die ham,

om hem de wijn te

*

doen fmaken. . .

Geeft my dan u tafel

bort. . y

Dit en is niet fchoon.

Kinders, geeft andere ta

felborden. .

Mijn HeerLodewijk,daar

is van een heel goet

fchaap, en feer lekker

wiltbraat volkomelijk

wel toe bereyt , daar is

mager en vet.

Sockt u luft.

Ik moet dat hakfel an

boort klampen, 't en

laat niet qualijk.

Daar na fal ik 't op het

gebraden aanleggen.

F R0/1,
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Bon, mette? vous apres.

Il n'eſt meilleure viande que

de chair.

Chair fait chair, G poiſjon

poifon.

ça Monfeur, aidez moy,

par compagnie.

Pour moy, il ne faut pas

ue j’en mente, j'aime

1:, le mouton rofty »

mais je n'ay plus d'ap

petit.

Moy bien.

Gouſtez de cette fauce a

l'orange.

C’eſt un excellent ragoufi

il vous fera revenir l'ap

petit. -

Coupez moy un petit mor

:::: de ce :#la » s’il

vous plait.

Il me plait bien s’il vous

plait.

Il vous fera trouver le vin

bon » car il eſt bien fallé.

Prenez pous meſme, vous

eftes affezgrand.

Mais , que vous eftes peu

fer viable.

3e fuis affez empeché pour
7720

).

3 e fuis de plus pres a moy

mefine.

Goet, fetu daarna.

Daar iş geen beter ſpys

als vleys.

Vleys maakt vleys, en vis

vergift.

: an ,::
elpt my om gefelſchap.

Voor : , ik wil daar

niet om liegen, ikeet

gaern gebradé fchapë

vleys, maar ik en heb

geen honger meer.

Ik wel.

Proeft van die oranje

faus.

’t Is een treffelyke finaak

van faus, fy fal u den

honger doen weer ko

Illef).

Snijt my een kleyn ſtuk

je van dat runt-vleys,
foo't u belieft.

Het belieft my wel, foo
’tu belieft.

Het fal u de wijn wel

doen fmaken, want het

is wel gefouten.

Taft felver toe, ghy fijt

groot genoegh.

Maar, hoe ongedienftigh

fijtghy.

Ik heb genoegh te doen

met my.

Ik ben my felven de naa

fte,

Isaz
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La chemife touche de plus

pres que le pourpoint.

Et ji vous poulez que je

vous die la verité entre

vous S moy, je ne fers

pas volontiers a table.

Vous avez quelque raifon.

Et potus: de nul

lieu, vous ne dites mot.

Vous ne parlez non plus

#fi vous n’a piez point

langue.

Vous ne faites pas bonne

chere.

ça, ça » courage , un boa

martage payera tout.

A la table, 5 as listi il ne

faut point eſtre hon

teux.

Les honteux le perdent fou

· Vent.

Excufez moy ft je parle fi

librement.

Ce n'eſt pour boire, ny pour

manger.

Ce n'est que pour rire.

He Monfeur , je ne fuis

point honteux , mais

c'eſt, quej:Pous entends

volontiers difcourir.

De quoy riez vous donc, f

ce n’eſt de moy:

’t Hemt is nader als de

rok.

Ende foghy wilt, dat iku

de waerheydfegge tuf

fchen u ende my, ik en

dien niet gaernaan ta

fel. -

: hebt wat gelijk.

En e ghy mijn Heer van

geen huyfen, ghy fegt

niet een WOOrt.

Gy en ſpreekt niet meer

als of ghy geen tong

en had. - |

Ghy en maakt geen goed -

cier. .

Nu » nu » luftig, een goet

houwelijk fal’t al beta

len. *.

Aan tafel en in ’t bed

moet men niet be

fchaamt fijn.

De beſchaamde komen

dikwilste kort.

Vergeeft het my, dat ik

foo vry uyt ſpreeke.

’t En is noch om drinken,

noch om eten.

’t Is maar om te lacchen.

Och mijn Heer, ik ben

niet befchaamt, maar

’t is dat iku gaern hoor

praten.

Waarom lacht ghy dan,

als 't niet met my is?

F 2 Qu'a
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Qu’ave? yous a fire :

Honny foit qui maly pen

fe, dit le Roy d'Angle

, terre. -

Vous penfez toufours du

mal ou il n'y a point de

bien. .

3e neris pas de ce que vous

penfez. C’eſt d'autre

chofè.

He bien, bien , il n’impor

te de quoy que ce foit, je

yoy plus volontiers rire

que pleurer. .

Je ne voy pas polontiers

faire la petite bouche en

compagnie.

3e ris de poſtre homme qui

a eſtranglé un grand

Verre de Yin.

Ce n'eſt pas la premiere

fois , il en avalle bien

" d'autres.

Je me taifois pour ne vous

point interrompre en yo

fire diſcours , d'autant

plus qu'il m'agreoit ex

tremement. ,

Et puis il raut mieux fe

taire que de malparler.
*

Que vous femble de ce vin

la # .

Que dites vous de ce vin la ?

*

Wat hebt ghy telacchen?

Die erg denkt, vaart erg

in 't lijf, feydt de Co

nink van Engeland. .

Ghy denkt altijd quaat

daer geen goetis.

Ik en lach niet om ’t geen

dat gy meent. 't Is om

een ander dingh.

Wel, wel, daar is niet aan

gelegen waar van het

fy, ik fie liever lacchen

als ſchreyen.

Ikfie niet gaern, dat men

hem foo teer hout in

een gefelfchap.

Iklach om u Knecht, die

een groot glas wijns

heeft ingefwelght.

’t Is de eerſte reys niet,

hy flikt noch wel an

dere in. . . . -

Ik ſweeg ſtil, om u niette

beletten in uw praat,

en te meer dewijl’tmy

heelwel beviel. ***

En dan ’t is beter te fwij

gen, als qualijk tefpre
ken. - -

Wat dunkt u van die

wijn ?

Wat fegt ghy van die

wijn ? --

N’est
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#
N’eſt il pas avoſtre gouſt ?

uand a moy, je le treuve

fort bon. -

Me voila, Dieumercy, 85

vous, en fort bon eſtat,

&5 fort bien raſſaſté.

'Quand on eſt a table, il ne

faut point engendrer de

melancolie, '

Auſſi de vray, il n'eſt pas

bien ſeant.

C'eſt un mauvais compa

gnon la melancolie, elle

, ronge le coeur d'une per

ſonne, S luy accourcit

la vie. -

La melancolie accourcit la

vie, S n'engrendre que

maladie.

Il faut prendre bon temps

pendant qu'on le peut

avoir, le mauvais Yient

pluſtot qu'on ne le deſire

C'eſt la deviſe des Epicu

curiens, le diëton des

gourmands , yvrognes,

85 enfans ſans ſoucy.

Cent livres de melancolie

ne ſauroient payer une

once de debtes.

Toute choſe a ſont temps.

Iſſe niet nae uw ſmaak?

Wat my belangt, ik vind

ze heel goet. '

Siet daar ben ik , God

danken gy, in een heel

goeden ſtant, en wel

verſadigt. * *

Als men aan tafel is, en

moetmen geen droef

heidt maaken.

Ook inder waarheyd paſt

het niet wel. . -

't Is een quaat geſel de

ſwaarmoedigheidt, ſy

knaagt het hert van

een menſche,ende ver

kort hem het leven.

De ſwaarmoedigheidt

verkort het leven, en

de baart niet dan ſiekte.

Men moet de tijd waar

nemen, terwijl dat

men ſe hebben kan ,

het quaat komt eer als

men 't begeert.

't Is de ſpreuk vande vra

ten, ende het ſpreek

woord van de gulfi

gers, dronkers, ende

kinderen ſonder ſorg.

Hondert pondſwaarmoe

digheidts ſoude niet

een ons ſchult kunnen

betalen. -

Alle ding heeft ſijn tijd.

F 3 Je
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3'e m'eſpargne pour lefou

Cf.

o: faut il ?

Vous faut il quelque chofe:

Je ne me trouve pas trop

bien.

Voulez vous fòrtir detable?

Ouy Monſieur laiſſez moy

un peu paſſer.

#: voulez-vous faire ?

Il me faut aller faire place

a un verre de vin.

N'eſt ce que cela, he bien

allez.

Mais eſcoutez Meſſieurs

qu’aurons nous a fou

per ? Aurons nous quel

que chofè de bon ?

Vous aye? toufours bon

foucy deİ, cuifine.

Vous avez toufours le nez,

ou l’eſprit a la cuiſine.

Vous aymez bien les bon

nes lippées.

Qui est celuy, qui n’aime

pas ce qui eſt bon ?

3’e ne le demande pas fans

cauſe.

Pourquoy donc ?

C’eſt, que fi ces Meſſieurs

en font contents, je vou

droi bien prier quelques

bons amis a fouper.

Ik vaft tegens het avond

maal.

Wat fchort u ?

Schort u yets?

Ik bevind my niet heel

wel.

Wiltghy van tafel gaan ?

Ja mijn Heer, laat my

eens deur gaan.

Wat wilt gy doen?

Ik moet plaatsgaan makẽ

voor een glas wijn.

Is’tanders niet, wel gaat

dan.

Maar hoort mijn Heeren,

wat fullen wy op ’t a

vondmaal hebben?Sụl

lëwy yet goets hebbẽ.

Gy hebt altijt goede forg

voor de keuken.

Gyhebt altijdt deneus of

de geeft inde keuken.

Gy. bemind wel den goe

den flemp.

Wie is die, die niet wat

goets en bemint ?

Ik en vraagh’t niet fonder

oorſaak.

Waarom dan ?

’t Is dat, by al dien defe

Heeren daar mede te

vreden fijn, ik foude

wel eenigegoede vrin

den t'avondt ten eeten

willen nodigen. M

I
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Il ne tiendra pas a moy,

je ne croy pas auſſi que

ces Meſſieurs y trouvent

a redire.

ge deſire fort de leur faire

bonne chere.

Quiſont ils?

ge voudrois premierement

avoir l'eſcuyer, par ce

que c'eſt un homme jo

'vial, 85 de bonne con

verſation.

Auſſi eſt il, il eſt de fort

bonne compagnie .

ge le voy plus volontiers

que mon propre coeur.

3fe vous en croy bien ſans

jurer.

N'en jurez pas.

En apres je voudrois auſſi

inviter ſon camarade.

Mais j'ay peur qu'il ne ſoit

pas trop bienvenu. .

Il eſt extremement capri

cieux, quand il a misle

nez au'verre.

Auſſi eſt il, il eſt d'une

eſtrange humeur, quand

ila beu.

Au reſte il eſt aſſet bonen

fant. e

?Nous ſommes autrement

fort bons amis.

't Sal aan my niet ſchor

ten, ik en geloof ook

niet, dat deſe Heeren

daar yet tegen te ſeg

gen vinden.

Ik begeer ſeer haar goed

cier aan te doen.

Wie ſijnſe?

Ik wou voor eerſt hebben

de Stalmeeſter,om dat

het een vrolijk man is,

en van goeden om

gank.

Dat is hy ook, hy is een

heel goet geſelſchap.

Ik ſie hem veel liever als

mijn eygen hert.

Ik geloof u wel ſonder

ſweeren. -

Enſweert er niet om.

Daar naaſou ik ook ſijn

metgeſel willen noo

den. -

Maar ik vrees, dat hy niet

al te welkom ſal ſijn.

Hy is uyttermaten hoof

dich,als hy de neus in 't

glas geſteken heeft.

Soo is't, hy is van een

vreemde aart, als hy

gedronken heeft.

Anders is hy mans ghe

noegh.

Wy ſijn anders heel goe

de vrienden- »

E 4 C'eſt
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C'eſt juſtement ce que je

penſe

Il fait bien le Rodomont,

&5 puis c'eſt tout.

Tantya, que c'eſt un vray

trouble-feſte, il gaſteroit

tout le myſtere.

Laiſſons le donc avec ſes

rodemontades,nous nous

en paſſerons bien.

gui deſirez vous encor ?

Monſieur Bleu , a cauſe

qu'il entame touſtours

quelque propos recreatif.

C'eſt un habile homme, on

apprend touſtours#
que choſe de bon de luy.

Il a la langue bien pendiie.

Mais il ne fait pourtant

point de longs diſcours,

comme des ſermons.

Il n'eſt pas auſſi de ceux,

qui veulent controler

tous les propos des au

treJ.

Il n'eſt pas de ces outrectti

dez, qui veulent tondre

ſur un oeuf, 85 corriger

le magnificat a matines.

Il n'y a point de plaiſir.
, *

w

't Is juyſt, dat ik denk.

Hy ſtelt hem heel dol

aan, ende dat is 't al.

Soo veel iſſer af, dat het

een rechte feeſtwerder

ver is, hy ſou 't heele

ſpel te grabbel werpen.

Laaten wy hem dan daar

met ſijn opſnydery, wy

konnen hem wel ont

beren. -A

Wie begeert ghy noch?

Mijn Heer Blaau, om dat

hy altijdt eenige ver

maakelijke reden an

vangt. - *

't Is eengaauw borſt, men

leert altijd yet goets

van hem.

Hy heeft de tong wel tot

ſijn wil. -

Maar hy maakt daarom

geen lange praat, ge

lyk predicatien.

Hy is ook van die geen

niet, die alle reden van

andere tegenſpreeken

willen.

Hy is niet van die laet

dunkende, die een ey

ſcheren willen, en die

het magnificat verbe

teren willen.

Daar is geen vermaak by

d'eſtre
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Les banquets ne ſe font d

autrefin, que pour ſe re-|

crëer, 85 entretenir l'a

mitié enſemble.

La table fait les amis.

Dites auſſi, 85 ſouvent les

ennemts. -

Il eſt vray, on s'aſſemble

pour ſe rejoiiir de compa

gnte.

Mais non pas a deſſein de

ſe quereler. .

-Ne voulez vous plus per

ſonne ? , *

Ilm'y faudra auſſi appeller

mon hoſte, parce qu'ily

a desja long temps que

je l'ay dit, & que j'en ay

eul'envie.

A le bon homme, il ne le

faut pas oublier.

C'eſt la meilleure ame du

monde.

. C'eſt un fort honneſte hom

77262.

Il nous donnera beaucoup

de paſſetemps , qui me

nous coutera rien.

C'eſt la principale piece du

feſtin. -

A

deſtre avec de telles gens. | ſulk volk te weſen. ,,

De gaſteryen en geſchie

den tot geen ander

eynd , als om ſigh te

vermakë, en de vrient

ſchap met malkander

te onderhouden. x

De tafel maakt de vrien

den. -

Seght ook, en ſomtijdts

vyanden. -

't Is waar, men komt by

malkander om ſig met

het geſelſchap te ver

heugen.

Maar niet met voorne

men om te krackeelen.

Wilt ghy niemand meer

hebben? * -

Ik ſal daar ook mijn waert

moeten noodë, om dat

ik het al over langhge-

ſeyd heb, ende in den

ſin heb gehad.

Och die goede man, men

moet hem niet vergetë.

't Is de goedſte ziel van

de werelt. - ,

't Is een heel eerlijk man.

Hy ſal ons veel tijdtver

drijf geven , dat ons

niet met al ſal koſten.

Dat is het voornaamſte

ſtuk van de gaſterye.

F 5 . . Sans

A
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Sans luy la feſte ne ſeroit

as bonne.

Hebien voila tout mes ho

ſtes, a qui donnerons

naus la&## dufeſtin?

C'eſt a vous a faire , a

donner ce Gouvernement

a qu'il vous plaira.

Mous prierons Monſieur

geroſine d'en prendre la

peine: il en eſt fort ca

pable.

ge n'ay que faire de vos

mocqueries, Monſieur.

'Qua peisz vous mocque

ſyte S

ge my entends comme un

aveugle a prendre des
CafO73J', « |

Vos meſpri vous ſervent de

loiianges.

Nous ſcayons bien mieux.

Donnez cette commiſſion a

Monſieur Loiiys: c'eſt a

faire a luy.

Non, non, il faut que ce

ſoit vous. -

Il n'y a point d'autre reme

de.

Ilfaut paſſer par la, oupar

la feneſtre.

9uy, ouy, c'eſt un point ra

clé. -

Sonder hem ſoude het

Feeſt niet goet ſijn.

Nu wel daar ſijn al mijn

gaſten, aan wie ſullen

wy de laſt van de gaſte

ry geven.

't Komt u toe, dit bewind

te geven aan wien't u

fal believen.

Wy ſullen mijn HeerJe

roen bidden de moey

ten daar van te ne

men, hy is er ſeer be

quaam toe.

Ik heb met u gekſcheer

derye niet te doen,

mijn Heer.

Wat heet ghy gekſcheer

derye?

Ik verſta my daar op, als

een blindë om ſiertjens

op te nemen.

Uw verachtingh dient u

tot lof.

Wy weten wel beter.

Geeft die laſt aan mijn

Heer Lodewyk , het

komt hem toe te doen.

Neen, neen, gy moet het

weſen.

Daar en is geen ander

middel.

Ghy moet daar an, of

door 't venſter.

Ja,ja,'t vonnis isgeweſen.

Votts
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Vous entretiendrez bien

les conviez » G ne man

uere? pas de les faire

#: boire,fçachant bien

porter voſtrevin, en ou

tre, vous les cognoiſſe?

tous, G fķavez lears

complexions.

Et par ainfi vous vous

pourrez aifement accom

moder a l’humeur d'un

chacun.

Et ce qui eſt le principal c'eß

que vous eftes fort bon

efcuyer tranchant.

Si peu que rien » vous me

prenez pour un autre.

Cela me fait eſperer , que

perſonne ne trouvera

rien a redire a ce que fe

ra Monfeur Jerofme,

bien qu'ilfoit impoſſible

de contenter tout le mon

de.

Meſſieurs je vous prie de

m’en diffenfer, je ne m'y

trouve pas difpofě.

Cela furpaſſe mon petit

pouvoir.

Il n'y a excuſe qui vaille.

Cette excufela n’eſt pas va

lable.

Ghy fult de genoden wel

onderhouden,ende fult

niet laten van haar lu

ftigh te doen drinken,

wel wetếde dat gyuw

wijn wel kunt verdra

gen,daar-en-boven gy

kentfe altemaal , en

weet haar natuur.

Ende alfoo fult gy u licht

koňnenfchicken na den

aart van yder een.

Ende het voornaamfte is

dit » dat ghy een goet

voorfnyder fijt.

Soo weynigh als niet, gy

neemt my voor een

ander.

Dat doet my hoopen, dat

niemandt iet te feggen

fal vindē op ’t geen,dat

mijn HeerJeroen doen

fal, hoewel dat heton

mogelijk is al de we

relt te vergenoegen.

Mijn Heeren, ik bid u m

daar van te ontſlaan,i

en vind my daar niet

na geſtelt.

Het gaat mijn kleyn ver

mogen te boven.

Daar gelt geế verſchoon.

Dat verſchoon en gelt

*

niet.

Cela
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Cela eſt conclu; S reſolu,

comme un arreſt depar

lement.

Puis qu'il vous plait ainſt

je voy bien# il mefau

dra hazarder le paquet.

3fe feray du mieux que je

pourray.

Ouy , ouy, faites voſtre

77ltCt/X.

Qui fait ce qu'il peut, 85

donne ce qu'il a, eſt ex

cuſable. "

Pour moy je donneray or

dre a la cuiſine, Sferay

'que nous ayons toutes

ſortes de bonnes viandes.

Ouy, faites nous avoir &

appreſter quelque choſe
e bon.

Laiſſez moyfaire.

Mais toutefois, que voulez

vous qu'on vous ap

preſte?

C'eſt aujourd huy un jour

maigre ou jour de poiſſon.

Il n'importe. -

Il faut tacher d'avoir quel

que choſe d'extraordi
maire delicat.

Ouy , car la varieté plait

en toutes choſes.

Il eſt bien vray, on ſefa

che douir touſtours une

we

* *

Dat is beſloten ende ge
ſtemt als een Parle

IIlCntS VOnnIS.

Terwijl 't u alſo belieft,

ſie ik wel, dat ik het ſal

moeten wagen.

Ik ſal 't op het beſt maa

ken, dat ik kan.

Ja, ja, doet uw beſt.

Die doet dat hy kan, en

geeft dat hy heeft, is

waerdt dat hy leeft.

Voor my, ik ſal'ordre ge

ven inde keuken, en ſal

maaken, dat wy alder

ley goede ſpijs ſullen

hebben. .

Ja, doet ons hebben, en

ghereedt maaken wat

goets.

Laat my begaan.

Maar evenwel wat wilt

gy hebben, datmen u

gereet maakt?

't Is vandaagh vaſten-dag

ofte vis-dagh.

Daar is niet aangelegen.

Men moet ſijn beſt doen

om iet ongewoon lec

kers te hebben.

Ja, want de verandering

behaagt in alle dingen.

't Is wel waar, men wordt

verdrietig altijt een en

meſine
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e

meſme chanſon.

Voire, on ſe laſſe auſſi de

faire touſtours bonne

chere.

Bref on ſe deſgouſte enfin

de tout, hormis de gai

gner.

He bien Monſieur, a la

ſantéde vous amis.

Dieu les garde de vnal, 85

nous auſſi, il eſt bien fol

qui s'oublie.

Il faut faire raiſon avec les

meſmes armes. "

Vous prechez trop ſur la

vendange. -

A boire garçon.

Mais rince premierement le

verre,

Hola, c'eſt aſſez. -

Vous verſez trop plein,

Verſes tout plein c'eſt pour

deux, pour le corps, 85

l'ame. - -

Ne refpandez pas.

Il paſſe ſi doux comme

lai&t.

Beuyez tout , vuidez le

verre.

Faites rubis ſur l'ongle.

Hé alons, pour l'amour

- d'elle. -

Achevez de boire encor wet

te gotiſte la.

't ſelve lietje te hooren,

Ja, men wordt ook moede

van altijd goet cier te

maken: -

In 't kort, men wort alle

ding tegen, uytgeno

men't gewin.

Wel aan mijn Heer, op

de geſontheyd van uw
vrienden. ,-

Godt bewaartſe voor

quaat, en ons ook, 't is

wel een gek, die ſijn

ſelfs vergeet.

Men moet beſcheyd doen

met de ſelve wapenen.

Gy preekt te langh over

die kelk.

Geeft drinken jongen.

Maar ſpoelt eerſt het

glas. - * *

Hout, 't is genoech.

Gy ſchenkt al te vol.

Schenkt het heel vol 't is

voor twe, lijf en ziel.

En ſtort niet.

't Gaat ſoo ſoet door, als

melk. ,

Drinkt uyt, maakt het

glas leegh. -

Maakt 't ſuper-nageltje.

Hey luſtich, om harent

wil.

Drinkt die droppel voort

uyt. Tenez
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Tenez voila qui eſt vuide

Ah, voila comme il faut

faire.

Voila qui merite.

3Fay veu que je beuvois

tout, maintenant je n'y

laiſſe plus rien.

N#epas une meſme cho

€ 5

#vous enſemble?

me ſemble que vous ſe

riez bon chantre vous

n'entonnez pas mal.

Laiſſez le chapeau.

Ne touchez pas au cha

peau.

Faiſons une loy , que per

ſonne ne mette la main

OZl/# a table, ſur

peine de boire un verre de

vin, ou deux.

Auſſi bien ne fait on que

lengraiſſer.

Laiſſons les ceremoniespour

ceux qui n'ont autres

choſes a faire, 85 qui s'y

plaiſent.

Par ce moyen on ſera diſ

penſé de telles ceremo
f210J,

Mais pourquoy humez, 85

maſchez vous ainſi le

vin, comme ſi c'eſtoit un

boiiillon.

Hou daar, dat is leegh.

Alſo moetmen doen.

Dat mach gaan,

Ik heb geſien, dat ik het

al uyt dronk,en nu laat

ik er niet meer in.

Is 't niet een en het ſelfde

ding ?

Wat dunkt u daar af?

My dunkt, dat ghy een

goet voorſanger ſoudt

ſijn,gy en hout de toon

niet qualijk.

Laat den hoet ſtaan.

En raakt den hoet niet

a3ID, -

Laat ons een wet maken,

dat niemandt den hoet

afdoet aan tafel, op de

boete van eëglas wijns

oftwee te drinken.

Want men maakt hem

maar ſmerigh.

Laat de beleefthedévoor

die geë die anders niet

te doen hebbë, en haar

behagen daar in nemê.

Door dat middel ſal men

ontſlagen ſijn van ſulke

beleeftheden.

Maar waarom ſlurpt ghy

en kaauwt ghy alſo de

wijn of 't een ſopje

Waal',

C'eſt
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C'eſt pour en tirer la quinte

eſſence.

On le treuve bien meilleur,

4uand on le boit ainſt

tout doucement , que

quand on l'avalle Sen

tonne a grands traits.

He, ne mangez pas trop de

cela, qui ne vous nuiſe,

ou neYous face mal.

Laiſſez m'en paſſer l'envie,

je vous en prie.

Ilya longtemps que je de

ſtrois d'en manger.

3Fayme mieux cela que

choſe du monde.

Il ne faut pourtant pas

obeiraſes appetits mais

les moderer, RS tenir en

bride.

rous avez bien fait de me

le dire. -

3fe vous en ſgay bongré.

Tout avec raiſon, ordre,85

ſaiſon.

ga, ga, Monſieur 3feroſme ,

alaigrement.

A quoyſongezvous 8

Pourquoyeſtes vous ſt pen

ſf?

en ne peuteſtre tousjours en

't Is om de quinteſſentie

daar uyt te trecken.

't Smaakt veel beter, als

men 't alſoo ſoetjens

drinkt,dan alswanneer

men 't inſlikt ende in

giet met groote teuge.

Ey, eet niet te veel van

dat, op dat het u niet

ſchaadt of qualijk be
komt. -

Laat ik mijn luſt daar in

voldoen, ik bid u.

Ik heb » al lang verlangt,

daar van te eten.

Ik eet dat liever, als yet
ter werelt.

Men moet evenwel ſijn

luſt niet ghehoorſaam

fijn, maar men moetſe

matigen, en in toom

houden.

Gy hebt wel gedaan, dat

gy't mygeſeyt hebt.

Ik weet het u grooten
dank. . . -

Alles met reden, en or

dre, en tijdt.

Nu,nu mijn Heer Jeroen,

luſtigh.

Waar op denktgy ?

Waarom ſijt ghy ſoo vol

gedachten?

Men kan altijt niet even

bon
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bonne humeur, non cer

10J.

Le temps en eſt quelquefoie

la cauſe.

Ou les affaires qu'on a.

ge n'yſonge non plus qua

m aller baigner, c'eſt la

moindre de mes penſées.

Or ga loité ſoit Dieu , S

vous, j'ay bien beu, S

bien mangé.

Me voila plein comme un

oeuf.

Je penſois au paravant,

qu'il n'y en auroit pas

aſſez pour moy.

On a ordinairement les

yeux plus grands que le

Tpentre.

Ce n'eſt pas cela, mais c'eſt

ue vous voulez ſuivre |

a reigle, qui dit, qu'il
ſe faut# lever de

table avec la faim.

Je voudrois bien que je le

peuſſe faire.

Je le voudrois auſſi pour

l'amour de vous.

Mais cette maxime la n'eſt

plus en uſage.

Il s'en treuve peu qui conſt

derent la# qui

-

J

vrolijk ſijn, neen ſeker.

De tijdt is er ſomtijds de

oorſaak af.

Ofde ſaak,die men onder

handen heeft,

Ik en denk daar niet meer

op, als op my te gaan

baden, het is de minſte

van mijn gedachten. .

Nu wel aan, God ſy ge

looft, en gy, ik heb wel

gedronken en gegeten.

Siet daar, ik ben ſoo vol

als een ey. -

Ik dachte te voren,datter

niet ghenoech ſoude

weſen voor my.

Men heeft ghewoonlijk

d'oogen grooter als de

buyk. | | |

't En is dat niet, maar 't is

dat gy den regel volgë

wilt, die ſeyt, datmen

altijt hongerigh van de

tafel moet opſtaan.

Ik wou wel, dat ik het

doen koſt. -

'Ik# het ookom uwent

WII.

Maar die regel is niet

meer in 't gebruyk.

Men vint daar weynigh,

die die ſpreuk bedenc

dit, que quiboit & mange
- -

-

ken, dewelke ſeyt, dat

ſobre
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fobrement , pit de couſtu

* me longuement.

Cettuy la n’avoit point ob

fervé cette reigle, lequel

eſtant interrogé , s’il

avoitjeufné en carefine,

reſpondit » qu'il n'avoit

jeufné que le premier

jour.

Comment cela ?

A cauſe, dit il, qu’ila voit

tant mangé le dernier

jour de carneval, qu'il

en avoit eſté tout des

gouffé le lendemain.

Celle la n’eſt pas mauvai

fè. -

Vous n’eſtes pas mauvais

Hiſtorien.

Autant que rien.

Celuy, de qui pous parlez,

eſtoit fans doute un bon

defgouffé.

Or ça, je m’en vay encor

envoyer cettuy cy au

pais bas, pour fermer 5

cachetter l'eſtomac.

Mettez y de l'eau, il eſt trop

fort. |

Non , non, il n’eſt pas de

befoing.

Je n'aime pas l'eau, je ne

die geen, die foberlijk

eet ende drinkt, ghe

meenlijk lang leeft.

Die en had diếregel niet

in achtgenomen, wel

ke gevraaght fijnde, of

hy in de vaften gevaft

hadde, antwoorde, dat

hy niet gevaft had, als

den eerſten dagh.

Hoe dat ? '

Teroorſaak, feyd’hy,dat

hy fo veel gegeten had

de laatſte dagh voor

de vaften, dat hy ’san

deren daaghs de luft

heel quijt was.

Die en is niet quaat.

Gy fijt geen flecht Hifto

ricus.

Soo veel als niet.

Die geen, daar ghy van

fpreekt , was fonder

twijfel een goeden

lickebroeder.

Nu kom aan , ik wil die

noch gaấfendẽ na Ne

derlandt om de maagh

te fluyten en te fegelẽ.

Doet daar water in, z is

al tefterk.

Neen, neen, ’ten is niet

van noden.

Ik en bemin het water

G TP9ti
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voudroy pas en avoir

dans mes ſouliers, encor

moins dans mon Yentre.

Je mettroit pluſtoſt du ſuc
Cre aztt ptn.

Ilvaut mieux auſſi, dites

qu'on nous en apporte.

G'eſtime fort la maxime

des Italiens, parce qu'el

le dit, boy touſtours, ſi

tupeux du vin, S laiſſe

aller l'eau au moulin.

Vous mette, trop d'eau

dans le voſtre.

3e n'en ſeray pas ſi toſt

yvre.

Eſtes vous donc ſuject a

vous enyvrer?

Non pas moy, mais c'eſt le

vin quim enyvre.

Voire, ce n'eſt pas la faute

duyin, mais de celuy qui
le boit.

Mafoy cela eſt vilain.

Et de la biere, n'en beuvez

Ybus point ?

Ouy , quandje ſuis bien al

teré.

Parce# deſaltere plus

que le vin.

Sans doute qu'elle eſtanche

mieux##, principa

niet, ik wil het in mijn

ſchoenen niet hebben,

en noch minder in

mijn buyk.

Ik ſoude veel eer ſuyker

in de wyn doen.

't Is ook beter, ſeght dat

menſe ons brenght.

Ik hou veel van den Ita

liaanſchen regel , om

dat ſy ſeyt, drinkt al

tyd wyn als ghy kunt,

ende laat het water in

de molen gaan.

Gy doet al te veel waters

in de uwe.

Ik en ſal dan ſoo ras niet

dronken weſen.

Syt ghy dan de dronken

ſchap onderworpen ?

Ik niet, maar 't is de wyn

die my droncken

maakt.

Ja, 't en is deswijnsſchult

niet, maar des geens

dieſe drinkt.

Dat is voorwaar laelijk.

En bier, drinkt ghy dat

niet ?

Ja, als ik heel dorſtich

ben.

Om dat het beter den

dorſt leſt als de wijn.

Sonder twijfel het ver

ſlaat beter den dorſt ,

lement

•"



D 1 A L o c U E SE co N d.

::

lement en Eſté S en

hyver auſſi. -

He bien Monfeur , n'y a

- il pas moyen d'en avoir

un trait ?

Tant qu'il vous plaira.

Il n'y a pas encor vingt

quatre heures, qu’on en

ir a mis tun tonnèatt en

perce. - -

Pour moy j'aime cent fois

-- mieux le vin, S le boy

volontiers a l'allemande.

***

- - -

Qu’eſt ce a dire cela ?

Comment entendez pous

cela : * · * * ** t;

- C'eſt a dire, au matinpur 3

r : au difner fans eau, G

, , au foir comme il vient du

- - . t0f2/264ff. - - |

-- f ,

-- - - - - - -

Avec poſtre permiſſion.

Donnez moy un peu le pot

que je me verfe a boire.

Non pas s’il vous plait,

je verferay bien, permet

tez moy du moins que je

verfè pour moy mefine.

Non je ne le permettray

voornamelijk in de fo

mer, en in de winter

ook. . . -

Wel mijn Heer,iffer geen

middel om daar een

teugh van te hebben ?

So veel als u believen fal.

't En is noch geen vier en

twintiçhuren, dat men

\een ton opgeſtoken

heeft. . . .

Voor my, ik heb hon

dert-maal liever de

wijn, ende drinkfe

geern op de hoogduyt

che manier.

Wat is dat te feggen?

|Hoeverstaat għỹdat?

Dat is tefeggen, ’smor

gens fuyver, ’s mid

daags fönder water,

ende 's avonts alsfe uyt

| de ton komt. - -

| Met u verlöf.

Geeft my eens de kan ,

* dat ik my drinken

fchenk. |

Neen, fo’t u belieft, ik

fal wel fchenken, laet

my ten minſten toe,

dat ik voor my felven

fchenk. -

Neen ik fal ’t niet toela

pas|

tCIT.

G 2
3e
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3:e fuis mieux a main que|Ik ben beter ter hand als
Potts. ghy.

Et bien donc , puis que c’eft| Wel aan dan, dewijl het

poſtre plaiſir , je vous

ferriray une autre fois.

u fo belieft, ik falu op

een ander tijd dienen.

Et toygarçon, as tu difné? |Ende ghy jongen, hebt

Non Monfeur , mais ne

j'y donneraybon ordre.

N’estnie pas ainſi le pain.

C'eſt tingrand peché.

Fy » ne tappiyes pas com

me cela Cela fenifon pai

fant d'une lieüe de loing.

Voila une belle contenance.

Haftes toy de difner, St'en

Yas dire a ces Meſſieurs

#:je me recommande a

leurs bonnes graces , 5

|- # je les prie bien affe

čtueuſement de venir

prendre un petit fouper

, , avec moy, à ce foir.

Ne demeures gueres a re

yenir.

Va viſtement, S5 raportes

promtement la reſponfe.|

Defeches toy.

Es tu encor là ?

Dis leur, qu'il; n’attendent

Pas qu'on les aille que
747",

ghy gegeten?

| Neen mijn Heer , maar

Yous mette? pas en::"
breekt u hoofdt daar

niet meê , ik zal wel

raadt fchaffen.

En kruymelt 't broot foo

niet. 't Is een groote

fonde.

Foey, en leunt fo niet.

Mē fieteen wijl weegs,

dat dat boerachtig is.

Dat is een fraye ſtandt.

Haaft u met eeten, ende

gaat feggẽ aã die Hee

ren,datik my beveel in

haar goede gonft, en

dat ik ſe ootmoedelijk

bidde om t’avondt te

komen , en met my

een weynigh te eten

BiĚft niet langhuyt. ,

Gaat ras, en brengt haaft

antWOOrt, -

Haaft u. -

Zytghy daar noch ?

Sėgt haar, datfe niet en

wachten tot datmenfe

komt halen.

En
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Enfans oſtég cela, S ap

portez le deſſert.

Preneg de cette dragée

Monſieur , pour faire

bonne bouche.

3fe vous remercie.

3e n'aime pas ces friandi

ſès la.

Cela agace les dents.

Donnez moy pluſtoſt une

trenche de ce formage

de Hollande.

3fe l'aime bien mieux, que

le ſuccre, & que toutes

ces confitures.

Chacun a ſon gouſt parti

'culier.

3fe m'en vay vous faire

'raiſon,&5 boire avos bon

nesgraces Monſieur.

Voſtre ſerviteur Monſieur.

Levons nous Meſſieurs.

C'eſt aſſez tenu table.

ge l'avois ſur le bout de la

langue.

Dieu vous benie Meſſieurs,

Stoute la compagnie.

Voſtre ſerviteur, Monſieur,

rendons graces à Dieu,

85 puis nous boirons en

cor un coup debout.

Il nous faut vuider le pot.

Monſieur l'hoſte dites les

graces s'il vous plaiſt.

Kinders neemt dat weg,

en brengt het nageregt.

Neemt van deſe ronde

ſuyker,Heeren,om een

goeden mont te makë.

Ik bedank u.

Ik en eet niet gaern die

leckerny.

Dat maakt de tandé ſlee.

Geeft my liever een ſnee

van die Hollandſche

kaes.

Ik eet ze veel liever als

de ſuyker , en al die

confituren. "

Een yeder heeft ſijn by
ſondere ſmaak. w

Ik ſalu beſcheit gaan doë,

en op u goede gonſt

drinken, mijn Heer.

Uw dienaar Heer. (ren.

Laat ons opſtaâ,mijnHee

't Is lang genoeg getafelt

Ik had het op de tongh te

ſeggen.

Godtſegen u Heeren, en

't ganſche geſelſchap.

Uw dienaar, mijn Heer,

laat ons God dankë,en

dan ſullë wy noch een

reys drincken ſtaande.

Wy moeten de kan leegh

maken.

Heer Waert ſpreekt de

dankſegginge, ſoo't u
belieft. LOpje
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Loiié ſoye? o Dieu tres be

min, qui nous donne a

manger 85 boire , S

veuille du celeſte pain

paiſtre nos ames en ta

loire. Amen.

Monſieur l'hoſte, nous vous

remercions de voſtre bon

traičtement.

Meſſieurs, je vous prie de

prendre le petit traiëte

ment en gre.

Nous avons eſté fort bien

traičtez, Monſieur,nous

vous en remercions.

f

Ilfaut prendre la bonne vo

lontépour l'effect.

Nous avons aſſèg veul un

S l'autre, pour moyjay

auſſi bien diſné, queſt

j'avois eſté a des nopces.

Une pomme mangée avec

C0/2t€/lten/lent paut

mieux qu'une perdris

dans le tourment.

Mais ! que ce pendard de

garçon met bien a reve

nir.

3Fay peur qu'il me trouve

viſage de bois, je meurs

d'impatience de ſavoir

la reſponſe.

Gelooft ſijt gy, o goeder

tieren God, die ons te

eten en te drinkëgeeft,

en wilt met Hemels

broot onſe ziel voeden

tºuwer eer. Amen.

Heer Waert, wy dancken

u van uw goedt ont

haal.

Mijn Heeren, ik bid u in

dank te nemen het

kleyn onthaal,

Wy ſijn heel wel ont

haalt geweeſt, mijn

Heer, wy bedanken u

daar voor.

Men moet de goede wil

voor de daat nemen.

Wy hebben de eene en

d'andere genoech ge

ſien, voor my, ik heb

ſo goeden middagmaal

gehouden, alsof ik te

Bruyloft geweeſt waar.

Een appel gegeten met

vernoeging, is beter als

een patrijs in pijn.

Maar ! hoe lang blijft die

hangebaſt van een jon

gen uyt.

Ik vrees, dat hy de deur

toe ſal vinden, ik ſterf

van ongedult om ant

Woord te weten.

Haz ?
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Ha ! le voila.

He bien que diſènt ils ?

Ils vous baiſènt tres hum

blement les mains , 85

vous prient de les excu

ſer pour cette fois cy, a

cauſe de quelques affai

res importantes, qu'ils

ont a faire.

Neſcavez vous pas quelles

affaires ?

Non pas aſſurement, mais

il me ſemble qu'ils ont

quelques amis , qui les

ſont venus voir.

D'où le ſcavez vous ?

On me l'a dit.

He bien patience.

Ils vous remercient infini

ment de l'honneur, que

vous leur faites.

Nous voila bien rechaufeg.

Voila tous nos deſſeins

rompuse

Voila bien conté ſans l'

Hoſte.

Fermez la main, 85 dites

que vous ne tenez rien.

Patience, ce ſera pour une

autrefois.

Vos deſſeins reſemblent

auxgroſſes Montagnes,

qui n'enfantent que les

Jouris.

Ha ! daar is hy.

Wel wat ſeggen ſy?

Sy kuſſen u ootmoedigh

de handen, ende biddë

u,dat gy haar ontſchul

dight voor deſe reys,

ter oorſaak van eenige

gewichtige ſaaken, die

ſy hebben te doen.

En weet gy niet om wat

ſaaken ?

Niet heel ſeker, maar

my dunkt, dat ſy eeni

ge vrienden hebben,

die haar ſijn komen be

ſoeken.

Waar uit weet gy't?

Men heeft het my geſeyt.

Nu wel, gedult.

Sy bedanken u oneynde

lijk van de eer, die gy

haar doet.

Nu ſijn wy daar wel aan,

Siet daar al ons voorne

men gebroken.

't Is wel gerekent ſonder

deWaert.

Doe toe de hand,en ſeght

dat gyder niet in hebt.

Gedult,het ſal op eenan

der reysſijn.

Uw voornemë gelijkt de

groote bergen,die niet

en baeren als muyſen.

G 4 Tott4.
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Tous deffeins ne reuſſiſſent i Alle voornemens en ge
pas. lucken niet.

Cela n’eſt pas fieſtrange. .. |Daten is foo vreemt niet.

He bien, à Dieu juſque à | Wel aan, Godt bewaar u

revoir. tot weerfiens toe.

Nous nous reyerrons au | Wy fullen malkander

fouper. weer fien op ’t avondt

maal.

3fe l'effere, poſtre ferviteur. | Ik hoop het, uw dienaar.

La fin du fecond | Het eynde vande tweede

Dialogue. . tſamen ſpraak.

T R o I
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T R O I S I E M E

D I A L O G U E,

D E

La pourmenade, de la

vifite, du logement,

& d’aller coucher.

A7* bien Meſſieurs, a

pres avoir fort bien

difné 2 a quoy#:;"

nous l’apres difnée:

(nant ?

Que ferons nous mainte

Il faut faire quelque chofe

pour paſſer le temps.

La recreation eft fort bonne

apres lertſþăs.

Il eſt vray, voulons nous

joûer a la paume ou fai

re une partie au ballon.

Nanny certes, ces exerci

ces la font trop violents

apres avoir bien difné,

fi ce n’eſt deux ou trois

heures apres.

He bien, joſions aux car

tes » ou laux dames.

Pour combien joüerons

nous :

D E D E R D E

3

ť Samen-ſpraak, ,

V A N

Het wandelen, van het

befoeken, van’t her- -

bergen, en van te

bedde gaan.

V | / El mijn Heerenna- -

dat wy het middag

maal wel ghehouden

hebben, waar mee ful

len wy de namiddagh

overbrengen?

Wat fullen wy nu doen?

Men moet iet doen om

tijdtverdrijf.

’t Vermaak is heel goede

na de maaltijdt.

’t Is waar, willen wy in de

kaets-baan ſpeelen, of

een party met de wint

bal maken.

Neen feker, die oeffenin

gen fijn al te krachtig,

na datmen wel gege- º

ten heeft, of het moet

twee of drie uren daar

na weſen.

Wel aan, laat onsmet de

kaart ſpeelẽ of dammẽ.

Waarom fullen wy ſpee

len

G 5 Pour
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Pour un ſou, ou deux

liards.

C'eſt bien dit, carje ne joiie

jamais que pour paſſer le

temps, tº non pas pour

legain my profit.

Mais il n'eſt pas auſſi trop

ſain d'eſtreſt coy, S tou

ſiours aſſis.

ge l'avoie , car en toute

choſe l'exces n'en vaut

rien.

Allons donc pourmener.

Allons pluſtoſt prendre

l'air, 85 faiſons un petit

t0tly.

Ouy allons faire une petite

pourmenade hors de la
Ville.

Nous deviſerons enſemble

en nous pourmenant.

gue vous enſemble Mon

ſieur?

3fe ſuis a tout faire.

'Ouant a moy , je ſuis de

tous bons accords.

Il ne tiendra pas auſſi a

moy. -

Nous irons donc enſemble.

Auſſi bien, je ne ſuis pas

maintenant en humeur

deſtudier.

Je voulois apprendre ma

Voor een ſtuyver ofte
een half.

't Is wel geſeyt, want ik

ſpeel nooytals om tijd

verdrijf, en niet om

gewin noch voordeel.

Maar 't en is ook niet al te

geſont ſo ſtil te ſijn, en

altijd te ſitten.

Ik ſta het toe, want in al

le dinghen deught de

overdaat niet met al.

Laat ons dan gaan wan

delen.

Gaan wy liever een logt

je haalen, en een kley

ne keer doen.

Ja laat ons een kleyne

wandelinge gaan doen

buyten de Stadt.

Wy ſullen met malkan

deren al wandelende -

praten.

Wat dunkt u daar af, mijn

Heer ?

Ik doe alles mede.

Wat my belangt, ik kan

my na alles ſchicken.

't En ſal ook aan my niet

ontbreken.

Wy ſullen dan t ſamen

gaan. Ook ben ik nu

niet geſtelt om te ſtu

deeren.

Ik wou mijn les van buy

leçon
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leçon par coeur.

Mais je n’ayfģeu.

Ilma eſté impoſſible.

Allons, nous nous rechauf

ferons, il ne fait pas trop

chaud.

Il me femble qui fait trop

fale.

Il ne fait pas trop beau.

Voyez quel temps il fait.

Ilfait# grand vent » qu’il

eft imbolfible de demeurer

par les rues.

De quel coſté vient le vent.

Du coffé de ſeptentrion.

C’eſt pour cela qu’il fait fi

froid. -

Il fait auſſi froid, qu'au

fin coeur d'hyper.

Nous pourrions bien avoir

de la pluye.

Il pourroit bien eſtre.

Aſſurement qu’il pleuvera

tantoft.

Ouy , je vous en aſſure,

j’oferois bien gager » qu'il

pleuvera devant qu’il

foit nuiêł.

Vous regardez de trop pres.

Pour moy, je ne crains pas

qu’ilpleuve,

Je ne doute pas , que

ten leeren. . . . .

: ik heb niet gekoft.

’t Is my onmogelijk gheweeft. ge 1 8

Laatons gaan » wy fullen

Ons Warm maaken, het

en is niet heel warm. ,

My dunkt dat het al te

vuyl is.

’t Enis niet heel fchoon.

Siet wat weer dat het is.,

Het waayt fo feer, dat het

onmogelijk is op ſtraat

te blywen.

Van wat fyde komt de

wint ?

Van de Noordfyde.

Daarom is ’t, dat het foo

kout is. -

Het is foo kout, als in’t

hertje van de Winter.

Wy koften wel regen

#:: -

Het fou wel kunnen we

fen.
-

Voorſekerfal hetterftont

regenen.

Ja, ik verfeker u daar af,

ikfou wel derven wed

den, dat het regenen

fal, eer ’t nạcht is.

Gy fiet al te naauw.

Voor my, ik vrees den re

gen niet.

[ken twijfel niet, of wy
4101f4
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nous n'ayons du beau

temps. . . . . . .

Et moy,j'ay bien pèur qu'il

pleuvera.

Laiſſez pleuvoir ce ne ſera

que de l'eau. -

Ouy bien, mais je crains,

# nous ſerons mouil

62

tez. -

Si nous ſommes mouille?,

nous en ſerons quite pour

nous ſècher.

gevoudrois donc, que vous

fuſiez mouillé juſque a

la peau , puis que vous

en tenegſt peu de conte.

Mevoudriezvous bientant

de mal. Je n'en ay pas

peur. -

Voila le plus beau temps

du monde.

Ilfait maintenant cent fois

plus beau aux champs,

qu'a la ville. -

Allons y donc.

Auſſi bien faut il faire

quelque choſe ourien.

Vous plait il que je vous

tienne compagnie.

Tres volontiers ſi c'eſt vo

ſtre commodité.

3 e me reputeray heureux

deſire en voſtre bonne

ſullen ſchoon weer

hebben.

En ik vrees geweldich ,

dat het regenen ſal.

Laat het regenen, 't ſal

maar water ſijn.

Ja wel, maar ik vrees, dat

wy nat ſullen worden.

So wy nat worden, wy

ſullen vry ſijn met ons

weder te drogen.

Ik wou dan, dat ghy nat

wiert tot op de huyt

toe, terwijl ghy daar

ſo weynich werks van

maakt.

Woude gy my wel ſo veel

quaat wenſchen. Ik en

hebber geen vrees

VOOT.

Siet daar het ſchoonſte

weer vande werelt.

Het is nu honderdmaal

ſchoonder op 't landt,

als in Stad.

Laat ons dan gaan.

Men moet toch iet doen,

of niet met al.

Belieft het u, dat ik u ge

ſelſchap houde.

Seer gaern,ſoo 't u gele

gentheyd is:

Ik ſal my geluckigh ach

ten in uw goet geſel

C07/l w
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ºu compagnie, f, vous l’a-|

vez pour agreable?

S’il vous agrée : . _

He ::::: V0ttó, m0

quez vous. Ce me fera

a un grand contentement

de jouir de pofire bon en

tretien 5 douce conver

fation.

Maisj'ay peur de vous in

commoder.

Point du tout Monfeur.

- Au contraire, vous mefe

rez le plus grandplaifir

du monde. . . . .

3:e vous en aaray beau

coup d’obligation ºf

Irons nous parea:43 ou par

terre? Il ne fait pas beau

ter aller a pied: " ’n v V*

„Allons pliftoft en chariot 3

- ou a cheval.a.::::::

. ***

3’aimerois encor mieux al

ler en bateau. a vºri

- Si pous voulez, j'en iray

loüer un ? e raz z

Comme il vous plaira, il

m’eſt indifferent, . .

Alle? y donc. . . . . .

3’aime bien mon aife,

parce que je fuis desja

Vietux.

Quant a moy, je me plais

fort a la campagne.

fchap te weſen, fo 'tu

aangenaem is ?

Soo’t u behaaght ? '

Ey mijn Heer, ghy gekt

daar mee. Het fal my

een groot genoegen

fijn,te genietē uw goe

de onderhoudingh en

foet gefelfchap.

Maarik vrefeydatik u be

letten fal.

Ganſch niet, mijn Heer.

In tegendeel gyfult my

de grootſte vrientfchap

van de wereld doen.

Ik faldies aan u feerver

. plicht fijn.

Sullen wyr: vaaren of

gaan?’t En is niet fraay,

; te voet te gaan. :

Laat - ons liever met de

í wagen of te paert ry

den.

Ik wou noch liever vaa

TCI) . .* ** -

Zo ghy, wilt , ik fal een

fchuyt gaan huuren?

Alfo't u belieft, ’t fcheelt

my niet." - - - -

Gaat dan heen.

Ik heb gaern mijn ghe

mak, wantikben alree

OUlt.

Wat my belangt, ikheb

groot vermaak in 't

velt. Mair
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Mais de fait, il n’eſt que

l’air des champs pour la

fanté.

Mais pour cette fois cy

nous irons par baſteau

s'il vous agrée :

3e le veux bien, je ne m’en

foucie pas.

Quel chemin prendrons

720.1/4.

De quelcoftéirons nous ?

Premons le plus court, 5

le plus beau.

Mais où irons nous ?

En quelque beau jardin.

Où vous voudrez » ce m’eſt

t0tlt tl/2.

Nous nous embarquerons

hors de la ville , G en |

fortirons au premier vi

lage.

Nous nous embarquerons

hors de la porte.

Et nous desbarquerons a

un quart de lieüe de la

ville.

Il ne faut pas oublier le

772472t647tt.

Cela s’entend,

Cela va fans dire, je n'ay

garde d'oublier le mien,

Juivant le proverbe.

Maarinder daat, daar eth

is niet beters als de

lucht van ’t velt voor

de gefondheyt.

Maar voor defe reys ful

len wy vaaren, foo ’t u

aangenaam is?

Ik wil wel, ik en bekom

mer my daar niet over.

Wat wech fullen wyne

men ?

Wat heen fullen wygaan?

Laat ons de kortfteende

fraayfte nemen ? ,

Maar waar fullen wy

gaen ? **

In eenige fraaye tuyn.

Waar gywilt, ’t is my al
leens...

Wy fullen t fcheep gaen

uyten de Stad, ende

uytgaan in ’t eerſte

-dorp.

Wy fullen t’fcheep gaan

š: de poort. -

Enwyfullen uyt het fchip

gaan een vierendeel

mijls van deStad.

Men moet de mantel niet

vergeten.

Dat verftaat fich. -

Datgaat fonderfpreeken,

ik fal mijn wel wachten

de mijne te vergeten,

volgens’t ſpreekwoort:

Quand
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Quand il fait beau prens

ton manteau, quand il

pleut prens le fi tu veux.

Par où fortirons nous ?

Sortons par la porte Sain

ĉie Catherine.

Mais il me femble que ce

ne feroit pas :! fait

d'aller tout d'un train,

G appeller Monfeur un

tęl, pour voir s’il veut

eſtre de la partie.

Helas ? que ouy : c’eſt un

homme de fort bonne hu

7726117.

Il eſt certes fort honneſte

homme.

Ou bien envoyez y feule

ment voſtre homme.

Eſcoutez camarade , alle?

vous en viſtement chez

un tel, 5 luy dites que

Monſieur , G moy allons

faire unepourmenade, 5

que nous demandons s’il

peut eſtre de la partie.

S'il a le loifir.

S'il n’a rien a faire.

Sifa commodité le permet.

Allez vifte, courez, 5 ha

fiez vous de revenir.

Als het fchoon weer is,

neemt u mantel,als het

regentsneemt hem foo

gywilt. . .

Wat wech fullen wy uyt

gaan?

Laat ons S. Catrijnen

poort uyt gaan.

Maar my dunkt, dat het

niet qualijk ghedaan

foude weſen, met eenẽ

te gaan, en ſpreken foo

een Heer aan, om te

fien of hy daar mee

aan houden wil.

Och :ja, ’t is een man van

een heel goeden aart.

't Is feker een heeleerlijk

man. ,

Ofwel fent daar maaruw

knecht.

Hoort kameraad,gaat ras

tot foo een,en fegh dat

een kleyne wandeling

doen, ende dat wyvra

gen, óf hy daar mee .

een van wil weſen.

Soohy de tijd heeft.

Soohy niet te doẽ heeft.

Soo het fijn gelegentheyt

toelaat.

Gaat ras, loopt, en haaft

u weer te komen. .

mijn Heer en ik gaan \ ,
*

Bierę
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Bien Monſieur, je my en

vay. -

Oue crie on la 3

C'eſt du poiſſon.

3e penſois que c'eſtoit au

tre choſe.

Eftes vous la ?

He bien, l'avez vous treu

'pé ?

Eſtilau logis ?

'Qu'eſt ce qu'il dit ?

## ce qu'ila dit ?

Ilſe recommande un mil

lion de fois a vous.

Il dit que pour la reſponſe

u'il en ſera le porteur

uy meſme.

guandviendrail?

Tout a cette heure.

Tenez Monſieur, regarde?

le voila desja qui vient.

Vrayment il n'a gueres

tardé. -

Ah bienvenu Monſieur.

Et vous le bien trouvé

Monſieur.

Ge ſuis bien aiſe de vous

voir en bonne ſanté, S5

diſpoſition.

Ge me rejoiiis auſſi extre

mement de voſtre bonne

ſainté.

C'eſt apres diner ſans dou

te ?

Wel mijn Heer, ik gaa

daar heen.

Wat roeptmen daar ?

't Is Vis.

Ik dacht, dathet yet an

ders was.

Sijt ghy daar?

Wel, hebt ghy hem ge

vonden ?

Is hy t huys?

Wat ſeyt hy ? .

Wat heeft# geſeyt?

Hy gebiet hem tien hon

dert duyſentmaal aan u.

Hy ſeyt, wat belangt

het antwoort, dat hy

ſelver daarvan brenger

ſal ſijn. -

Wanneer ſal hy komen?

Nu terſtont.

Hou daar mijn Heer, ſiet

daar komt hv alrede.

Voorwaar hy heeft niet

langh gewacht.

Hey welkom mijn Heer.

En gy de wel gevonden,

mijn Heer. .

Ik ben wel bly, dat ik u

ſie in goede geſontheyt

ende welſtant.

Ik verblijd my ook ſeer

van uwgoede geſont

heyt.

't Is na den eeten ſonder

twijffel?

Ouy
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Ouy vrayement, car nous

ne dinonsjamais fitard.

Eſcoutez , nous fommes

trois ou quatre, qui vou

droient bien un peu aller

pourmener.

Vous en plaitilefire ?

Vous plait il faire auſſi un

petit tour avec nous :

De tout mon coeur ; fi ma

compagnie vous eſt a

grëable :

Pour veu que je ne donne

point d’incommodité:

Au contraire , vous nous

obligerez infiniment, s’il

vous plait d'en prendre

la peine ?

Qu'appellez vous, peine,

c’est le moindre des fervi

ces,que je defire vous ren

dre , G le plus grand

honneur, que je fçaurois

fouhaiter.

Hola Meſſieurs » laiſſez

les compliments, 5 ap

refiez vous. (gle?

2N’avez vous pas uneeſpin

Qu’en voulez vous faire :

C’eſt pour ratacher cette

manchette. (ment.

Elle fe deffait a tout mo

3Fe n’en ay point.

Pas une :

* -

Ja feker,want wy en eten
nimmermeer foo laat.

Hoort , wy fijn drie of

vier, die wel een wey

nich fouden willen

gaan wandelen.

Wiltghy mee.

Belieft u ook een kleyne

keer met ons te doen ?

Van ganfcher herten; fo

myn gefelſchap u aan

genaam is?

Mits dat ik geen ongele

gentheyt geef?

In tegendeelghy fult ons

oneyndelijk verplich

ten foo ’t u belieft de

moeyte aan te nemen.

Wat heet ghy moeyte, 't

is de minfte dienft, die

ik u fou begeeren te

doen, en de grootfte

eer, die ik foude kun

nen wenfchen.

Hout Heeren , laat de

complimenten vaaren,

ende maakt u gereet.

En hebt.gy niet een ſpelt?

Wat wilt ghy daar mee

doen ?

’t Is om defe poveret vaft

te maken.

Sy gaat alle ogenbliklos.

Iken hebbergeen.

Niet een ?

H Non
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Non certes.

N'importe, allons nous en.

Eftes vous donc prefi ?

0uy nous voila tous prefis.

Nous n’attendons rien que

voſtre perſonne.

Vous mavez fait grand

plaifir, car auf bien

treuvois je le temps fort

long au logis.

#Que faiſiez vous donc :

Rien du tout.

3e nefavois que faire.

3F'eſtois à la feneſtre a ra

Yaffer, 5 baſtir des cha

fteaux en l'air.

Il n'y avoit perſonne au lo

gis quemoy.

Mais comment vous eftes

vous porté depuis que je

ne vous ay peu ?

Il femble que vous ayez eſté

malade » ou que vous le

foyez encor.

A quoyle Yoyez vous ?

A pofire viſage, qui eſt fi

palle, Sfiblefine.

Vous n’avez point de cou

leur.

De fait, je ne me porte pas

trop bien.

3'ay eu ces jours cy un

acces defievre aſſez fort,

Neen feker.

Daar is niet aan gelegen ,

laat ons gaan.

Sijt gy dan gereet ?

Ja » tiet daar fijn wy alle

gereet.

Wy en wachten niet als u

perfoon.

Ghy hebt my groot ver

maak gedaan, want de

tijdt viel my heel lang

in huys.

Wat deed gy dan ?

Ganfch niet. -

Ik wift niet te doen.

Ik lagh inde venfter te

maalen,en bouwde ka

fteelen inde locht.

Daar was niemant thuys

als ik.

Maar hoe fijt gy gevaren,

federt dat iku nietge

fien en heb ?

Het fchijnt,: fiek

geweeft zijt, of dat gy

’t noch fijt.

Waar aan fiet gy’t?

Aan u aangeficht, dat foo

bleek en fo deeluw is.

Gy en hebt geen coleur.

Inder waarheydt, ik ben

niet heel wel.

Ik heb defe daghen een

overval van de koorts

3e
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je ne ſay ſº c'eſt a cauſe

du changement.

Apropos, où eſtes vous lo

e #

En quelle rüe, a quelle en

ſeigne?

Ala croix de fer , en la rie

ſainct Martin, chez un

tailleur.

Eſtes vous bien accommodé?

Aſſet bien je m'en contente.

Vivez vous en chambre

garnie, où en penſion ?

3 y ſuis en penſion, nous

ſommesfort bien traiëtés

pour noſtre argent,

Eſtes vous auſſi nettement ?

JAſſe? , car nous avons

tous les quinze jours des .

draps blancs, S des ſer

viettes blanches deux

fois par ſemaines.

Vous le verrez tantoſt, ſi

vous me voulez faire

l'honneur d'entrer un

peu chez moy, a noſtre

retotty'.

Ouy Monſieur tres volon

tiers, pour veu que nous

me vous incommodions

en aucune façon du

monde ?

ſterk genoech gehad »

ik weet niet ofhet ter

oorſaak is van de ver

andering.

Maar waar ſijt ghy dan

thuys? -

In wat ſtraat, wat hangt

'er uyt.

In 'tyſere Kruys, in 't S.

Martensſtraat, tot een

Snyder.

Sijt gy daar wel gerieft?

Welgenoech,ik ben daar

meete vreden.

Hout gy uw eygen koſt,

of ſijt gy in de koſt? '

Ik ben daar in de koſt, wy

ſijn daar heel wel ge

dient voor ons gelt.

Maar is't er ook finlijk?

Genoech, want wy hebbë

alle veerthien daghen

ſchoone laakens, en

ſchoone voorlakens

tweemaal ter week.

Gy ſult het flus ſien, ſoo

gy my de eer doë wilt,

dat gy eenstot mijnent

in komt, als wy weer

om komen.

Ja mijn Heer, ſeer gaern,

by aldien dat wy u in

geenderley manieren

van de werelt onge

mak andoen?

H 2: Re
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Retournons Meſſieurs.

ge ne ſaurois preſque plus

marcher.

gele veux bien,

Mais vous viendre? donc

che? moy.

Eſt ce loin d'icy?

railloing.

Non, ce n'eſt qu'a trois pas

dicy.

Nousy voila incontinent.

3f en ſuis fort aiſe, carje

ſite ſt fort, que je ſuis

t0t/t C/2 60//,

Tenez Garçon, prenez la

clef,85 allez devant ou

vrir la porte.

Nous vous ſuivrons, a con

dition, que vous ne nous

retiendrez pas plus d'un

quart d'heure.

Vous ferez tout ce qu'il

vous plaira.

Vous ne demeurerez qu'au

tant que vous voudrez.

Mais dites nous s'il vous

plait, comment vont vos

affaires ?

Encor aſſez bien , Dieu

mercy , tout va encor

bien, Dieu ſoit loué.

Or ſus, Meſſieurs , voicy

mon logis.

Laat ons weerom kee

ren, mijn Heeren.

Ik en kan byna niet meer

gaan.

Ik wil wel.

Maar ghy ſult dan toe

mijnent komen.

Is 't veer van hier ?

Is 't wijd ?

Neen, 't en is niet meer

als drie treden van hier.

Siet daar wy fijnder ter

ſtont.

Ik bë daar ſeer blijde om,

want ik ſweet ſo ſeer,

dat ik heel nat ben.

Hou# , neemt

de ſleutel, en gaat voor

uyt de deur opdoen.

Wy ſullen u volgen op

voorwaard, dat gy ons

niet meer, als een vie

rendeel uyrs ſult op

houden.

Ghy ſult doen al wat u

belieft.

Ghy ſult niet langer blij

ven, als ghy ſult willen.

Maarſegt ons, ſo 't u be

lieft, hoe gaan u ſa

ken?

Noch heel wel, Godt

dank, alles gaat noch

wel, Godt ſy gelooft.

Nu Heeren, ſiet hier is

mijn huys. Er2
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Entrez s’il vous plait.

Hola Monſieur apres vous.

Entre?, entrez fans tant

defaçon.

Ce n’eſt pas avec moy qu'il

faut faire des ceremonies.

3fe n'y entends rien.

Nous n’en faifons point
auffi. N

He bien donc, refervez les

pour une meilleure occa

fion. -

Soyez le bien venu Mon

feur.

7e fuis bien aife de vous

voir en mon pauvre petit |

fejour.

Ma foy vous eftes fort

bien.

Pous eftes logé en Prince.

Vous voila accommodé en

petit Seigneur, avec la

chambre tapiffée.

Il fe faut paſſerainf, en

attendant mieux. . . //

; ·

Monfeur qu’il fait beau

ceahs.

Sçavez vous ce qui mecon

tente le plus ? C'eſt que

ma chambre reſpond fur

un beau jardin, 5 fur

une riviere.

Gaat info 'tu belieft.

Hou mijn Heer, na u.

Gaat in, gaat in fonder

veel gefnor.

Met my hoeftmen geen

ceremonie te maken.

Ik verfta my daar niet op.

Wy en maaken ’er ook

geen.

Wel dan, bewaartfe voor

een , beter gelegent

heyd. -

Weeft welkom , mijn

Heer.

Ik ben wel bly, u te fien

in mijn arme enkleyne

woonplaats.

Voorwaar ghy fijt heel
wel.

Ghy fijt geherbergt als

een Prins. . -

| Siet daar, ghy fijtverfien

als een kleyn Heertje,

met een behangen ka

. IIICT. *

Men moet hem daar mee.

lijden » wachtende ną

beter... „ , , , ,

Mijn Heer , hoe fraay is

’t hier in huys.

Weet ghy wat my het

:::::::::::: ’t Is

dat mijn kamer uyt

fiet op een ſchoonen

hof, en opeen rivier.

H 3 | r
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Y a il longtemps que vous

eftes icy:

Il y aura bien toſt quinze

mois,

C’eſt une fort belle commo

dité

Ilfaut patienter de la forte.

On ne fệauroit avoir toutes

fes aiſes, 5 commoditez

en un lieu.

Orfus Meſſieurs,prenez des

fieges.

Pourquoy ne vous afféez

vous pas ?

at:a moyje ne fuit pas

43•

He bien faites comme il

vous plaira.

Nyplus, ny moins, que fi

vous eftiez chez vous.

Faites commeſi vous eftiez

en voſtre logis.

Ne vous en mettez pas en

peine Monfeur. '

Ne vous incommodez pas

Monfieur.

Nous ne fommes ny hon

teux, ny ceremonieus.

Vous nous cognoiſſez de

longue main.

Nous nous afferons bien

quand nous en aurons || .

en vie. -

Il nous faut un peuprendre

Is't lang geleden, datgy
hier#:: fijt ?

Het fal haaſt vijfthien

maanden weſen.

’t Is een heele fraaye ge

legentheyt.

Men moet: alfolyden.

Men kan al fijn gemak,en

bequaamheyt niet heb

ben in een plaats.

Nu wel mijn Heeren,

neemt ftoelen.

Waarom fit gy niet neer ?

Wat my aangaat, ik ben

Il1Ct IIìOC.

Wel aan,doet dan foo’t u

belieft.

Niet meer noch min, als

ofgy tot uwent waart.

Doet gelijk of gy in uw

nhuys waart.

En bekommert u daar

niet mee, mijn Heer.

En doet u geen ongemak

an, mijn Heer.

Wy en fijn noch be

ſchaamt,noch ceremo

nieus.

Ghy kent ons van langer

hant. -

Wy fullenwel fitten, als

't ons luft.

* ,

Wy moeten eenweyn:
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la fraicheur de l'air.

'N'alleſ pas au Soleil.

Retire, vous du Soleil, de

peur de vous haller.

Le Soleil eſt ſichaud, qu'il

brule.

Ha Monſieur ſentez quel

petit vent gracieux qui

entre par cette feneſtre,

& voyez quellebelle veile

vous avez la.

Ha que cela eſt charmant !

ge vous proteſte que cela eſt

raviſſant tout afait.

gue voudriezvous d'avan

tage.

Voye, un peu quelle belle

treille a cette muraille.

Il eſt bien vray qu'elle eſt

paſſable. Mais c'eſt une

choſe de belle montre, S

de peu de rapport.

Eſcoute, jean,faites nous

appreſter la collation, &

l'apportez le pluſtot qu'il

vous ſera#
Bien Monſieur je m'y en

vay.

Voyez, tout rit la dedans,

##y avoit encor une jolie

fontaine. Ce ſeroit un

vray Paradis terreſtre.

de koelte van de locht
IDCII]CI).

Gaat niet in de Son.

Gaat uyt de Son , uyt

vrees van u te verharë.

De Son is ſoo heet, dat fy

brant.

Ey mijn Heer, voelt wat

een aangenaame wint

dat door het venſter

inkomt, ende ſiet wat

een uitſicht dat daar is.

Ach hoe lieflijk is dat

Ik verſeker u,dat dat heel

lieffelijk is.

Wat ſout ghy meer be

geeren.

Siet eens wat een fraeye

wijngaart is aan die

muur.

't Is wel waar, dat ſy paſ

ſeeren mach. Maar 't is

een dink dat wel toont,

en weynigh bybrengt.

Hoor Jan, doet ons een

eollation gereet maké,

en brengt het ſo ras als

't u mogelijk ſal ſijn.

Wel mijn Heer,ik ga daar

na toe. (toe.

Siet alle ding lacht u daar

Als daar noch maar een

fraeye fonteyn was.

Het ſoude een recht

aardſch Paradijs ſijn.

H 4 Il
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Il n'

CCl4.

De fait, voila une fort belle

Yvetie.

Et dans la chambre auſſi.

Voyez comment tout y eſt

proprement &5 a la per

fe&tion.

Au contraire Monſieur tout

yeſt maintenant en deſ

ordre.

Vous voyez bien, que mes

livres, 85 toutes mesau

tres hardes ſont fort mal

agencées.

manque rien que

Qui eſt ce qui afait cela ?

Qui a rompu, ou caſſé ces

vitres ?

3fen en ſtay certes rien.

geſay bien que ce n'a pas

eſté moy.

Ouy vrayment ce n'a eſté

perſonne.

Couchez vous ſeul en ce
li&# la ?

Ouy Monſieur,ſipar avan

ture il arrivoit, que vous

vous trouviez tard en

ces quartiers , vous

m'obligerez d'en diſpoſer

comme du vaſtre propre.

3fé vous remercie de tout

mon coeur Etyousſuplie

-

-

Daar en ontbreekt niet

als dat.

Inder waarheyt, daar is

een fraaye uytſicht.

En inde kamer ook.

Siet hoe datter alle din

gen beknopt en volko

men ſijn.

In tegendeel mijn Heer ,

alle dink iſſer nu heel

ongeſchikt.

Ghy ſiet wel, dat mijn

boeken, en al mijn

ander huyſraadt, ſeer

qualijck opgheſchikt

ſijn.

Wie heeft dat gedaan?

Wie heeft deſe glaſen ge

broken ?

Ik weet het ſeker niet.

Ik weet wel, dat ik het

niet geweeſt ben.

Ja ſeker het is niemand

geweeſt.

Slaapt ghy alleen op dat

bed ?

Ja mijn Heer, ſoo 't u

by geval gebeurde,

dat ghy in deſen hoek

eens laat waart, ghy

ſult my verplichten,

dat ghy daar mee han

delt als met uw eygen.

Ik bedank u van ganſcher

herten. En bid u van

dºen
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d'en faire de meſme, ſi

vous vous trouvez ja

mais ſurpris de la nuiët

en nos quartiers.

Combien donnez vous par

emaine ? -

3 en baille quatre eſcus le
472013,

N'eſt ce pas bien cher ?

Non ce n'eſt pas trop en

unſtbeaulieu, S ſigen

timent accommodé.

3fe trouve que c'eſt bon
marché.

A ce que je voy lá, vous

eſtes bien fourny de livres.

Pas trop bien Monſieur.

Vous m'excuſerez, voila

une fort belle bibliothe

que

Helas ! ce n'eſt pas grande

choſe.

Cen'eſt pas ſi grande choſe

que vous penſez.

Elle eſt telle qu'elle eſt, je

confeſſe que je la tiens

plus pour parade, que

pour l'eſtude.

3fe ſcay bien mieux, carje

ſcay que vous yeſtes fort

addonné.

'G'entends bien que vous me

me cognoiſſez pas encor

trop bien. Mais ſi vous

me voulez croire vous

gelijken te doen, of u

de nacht immermeer

over-viel in onſe wijk.

Hoe veel geeft ghy ter

week ? -

Ik geef vier kroonen ter

Inaaſt.

Is dat niet heel duur ?

Neen, 't en is niet te veel

in ſo fraayen plaats, en

ſo aardig toegemaakt.

Ik bevinde, dat het goet

koop is.

Naik ſie, ſo ſijt ghy wel

van boeken verſien.

Niet al te wel mijn Heer.

Vergeeft het my, ſiet

daar een heel ſchoone

boekery.

Och laſy! ten is niet veel

byſonders.

't En is ſo veel byſonders

niet als ghy meent.

Sy is alſe is, ik bekenne

dat ik ſe meer hebbe

voor cieraat, als voor

de ſtudie.

Ik weet wel beter, want

ik weet, dat ghy daar

ſeer toe genegen ſijt.

Ik verſta wel, dat gy my

noch niet heel wel en

kent. Maar, ſo gy my

wilt ghelooven, ghy

H 5 TVous
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vous defabuferez bien

toſt.

Demandez le feulement a

Monſieur que voila, il

vous en fçaura bien que

dire.

3'e fçay bien mieux, mais

je le croiray pourl’amour

de vous.

3e devrois bien estre plus

diligent, car il n’y a rien

de plus vilain que la pa

refje.

Il n’eſt que trop vray car

l'oyfveté n’apporte ja

mais aucune utilité.

Mais encor, quels bons li

vres font ce :

Ily en a de diverſes forte; ,

tous a voſtre commande

777670t.

Et fi je vous prenois au

mot, que diriez vous :

3'e dirois en payant. .

Mais non fans mocquerie.

Toute raillerie a part, re

gardez fi vous en treu

yerez quelqu’un,qui vous

agrée, je vous le donne

de tout mon coetur.

Il n'y a rien a choiſir parce

qu’ils me plaiſent tous

63Ttf67726771212t.

fult wel haaft beter

WCtCn.

Vraaght het maar aan

mijn Heer, die daar is,

hy fal u daar wel wat

afweten te feggen.

Ik weet wel beter, maar

ik fal ’t gelooven om

uWent Wil,

Ik behoorde wel neerſti

ger te weſen,want daar

en is niet vuylder » als

de luyigheyt.

Het is niet als te waar,

want , de ledigheydt

brenght nimmermeer

iets nuts.

Maar wat goede boeken

fijn’t doch ?

Daar fijnder van ver

fcheyde ſlagh,altemaal

tot uwen dienft.

E: ik::::", Wat

Out gV 1eggen i

Met: ik vry.

Maar neen, fonder geckế.

Alle fpottery op een fyde,

fiet of gy daar eenigh

boek vint,datu gevalt,

ik geef het u van gan

fcher herten.

Daar en is geen keur,

want fy my altemaal

uyttermaten wel be

hagen.

Vous
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Vous refemblez aux bons

Soldats, qui ne voyent

jamais de bonnes armes»

qu’ils ne les defrent.

3fuſtement, vous l'avez de

viné s car des :# toft

que je voy un bon livre ,

je neme puis empecher de
le convoiter.

C’eſt une bonne, G vertueu

fè convoitifè.

Laiſſons les compliments »

je vous en prie.

Et ne vous mocquez pas de

yofire Serviteur.

Dicu m’en garde.

Ouy, ouy, vous fça vez bien

pincer fans rire. Mais

je ne fuis pas ladre, je

fens bien quand on me

pique.

Vous me faites tort Mon

feur, je vous en aſſure.

3Fe n'ay pas feulement pen

fě a cela.

Cela n’empechera pas, que

je ne vous, remercie uni

million de fois de voſtre

bonne offre.

He, he, fans ceremonies,

remerciez quand vous

'aurez.

Gy gelijkt de goede Sol

daten, die noyt goede

wapenen fien,offy be

geerenfe.

Juyft , gy hebt hetgera

den; want alſoo ras ik

een goet boek fie, ik

kan my niet onthoudế

van het te begeeren.

’t Is eengoede en deugt

fame begeerte.

Laat vaaren de compli

menten, ik bid u.

En geckt niet met u Die

Il33T, -

Godt bewaar my daar

voor. k 1

a, ļa, gy Kunt Wel nypen,

J: lacchen. ::::

ik en ben niet me

laatſch » ik voel wel als

men my ſteekt.

Gy doet: mijn

Heer, ik verſeker u

daar af.

Ik en heb daar niet eens

opgedacht.

Dat en fal niet beletten »

dat iku thien hondert

duyfent malen bedank

van u goede aanbie

ding.

Ey, ey, fonder ceremo

nien, dankt als gy het

hebt.

No12
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Non Monſieur , je vous

baiſe les mains, je me

veux rien en don.

Mais je vous prieray d'une

courtoiſie.

ge vous ſuplie de me fai

re unefaveur.

Mais me m'eſconduiſez pas

je vous en prie.

Monſieur, je vous ſervi

ray entout, Spar tout,

où vous me jugerez ca

pable de vous rendre ſer

TptC€.

Et moy Monſieur, je vous

proteſte, que je ne laiſ

- ſeray paſſer aucune occa

ſion, où je croiray vous

pouvoir rendre quelque

ſervice, que je ne my

employe de tout mon

CO2l/f,

Commandez ſeulement.

Dites moy ſeulement ce que

c'eſt.

C'eſt que je vous voudrois

prier de me preſter ce li

vre cy pour deux outrois

jours ? Si vous vous en

pouvez paſſer?

Si vous ne vous en ſervez

pas?

Si vous n'en ayez pas be

ſoin #

Neen mijn Heer, ik kuſſe

uw handen, ik en be

geer niets te geef.

Maar ik ſal u om een be

leefdtheydt bidden.

Ik bid u my een gonſt te

bewijſen.

Maar en ontſegt my niet,

ik bid u daarom.

Mijn Heer, ik ſal u dienen

in al, en overal waar

toe ghy my ſult oor

deelen# te ſijn

om u dienſt te doen.

En ik mijn Heer, verſee

ker u, dat ik geen ge

legentheyt ſal laten

voor by gaan, daar ik

denken ſal u eenigen

dienſt te konnen doen,

of ik ſal my daar in

beſteden van ganſcher

herten.

Beveelt maar... »

Segt my maar alleenwat

het is.

't Is dat ik u ſoude bid

den, dat ghy my dit

boek voor tweeof drie

dagen wilde leenen ? .

Sogy't ontberen kunt?

So ghy het niet en ge

bruykt ?

Soghy het niet van doen

hebt ?

Ouy
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ouy Monſieur nonpas ſeu
lement cettuy la, mais

tout le reſte.

3fe me le demande a em

prunter, que pour qua

tre ou cinq jours.

ge vous le renvoyeray, ou

bien je le rapporteray

moy meſme avec mille

remerciements.

Gardez le, 85 le retenez

tant qu'il vous plaira.

Et bien, je le prendray, S.

grand mercy juſques au

rendre.

Ouy la ſemaine a troisjeu

dis, trois jours apres ja

mais. -

3 en ſuis bien content

Monſieur, mettez le en

'voſtre pochette.

ge ne ſaurois , elle eſt

desja toute pleine.

Portez le donc a la main.

Il mºeſt advis qu'on heurte

a la porte.

Allez y voirgarçon.

Il me ſemble auſſi que j'ay

entendufrapper.

Qui frappe la ?

Amy, ouvrezſeulement.

gue deſirez vous Monſieur?

Ochja mijn Heer,dat niet

alleen, maar al de reſt.

Ik en vraagh het niet te

leen, als voor vier of

vijf dagen. -

Ik ſal 't u wederom ſen

den, ofte ik ſal 't ſelver

weer om brengen, met

duyſent danken.

Bewaart het, ende hout

het ſoo lang, als het u

believen ſal.

Wel aan ik ſal 't nemen,

en grooten dank tot

weergevens toe.

Ja in de week daar drie

Donderdagen in ko

, men, drie daagen na
n1mmermeer.

Ik ben daar wel mede te

vreden , mijn Heer,

ſteekt het in uw ſak.

Ik en kan niet, ſy is alree

vol.

Draagt het dâ in de hant.

My dunkt, dat men aan

de deur klopt.

Gaat het ſien jongen.

My dunkt ook, dat ikheb

# kloppen.

Wie klopt daar ?

Vriendt, doe maar open.

Wat begeert ghy , mijn

Heer ?

Voſtre
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Voſtre maiſtre eſt il aulo

gis ? • 7 x

'Nenny Monſieur, il n'yeſt

43 •

g#nu bien parler a

tly,

Ou#n a il quelque eſtran

ger aupres de luy? ...

INon Monſieur, il eſt alle

en ville. -

Il n'y apas longtemps qu'il

eſt ſorty.

Reviendra il bien toſt?

A quelle heure ſera ilbien

de retour?

Quand le pourra on trou

ver au logis 8

ge nervous le ſcaurois dire

pour aſſuré.

S'il vous plait de revenir

dans une heure, ott tune

heure &5 demie, je crois

# vous le treuverez au

ogis.

3e viendray tantoſt, ou

dicy a une heure pour le

plus.

Mais Monſieur ne rous

deſplaiſe, qui diray je

que vous eſtes # .

3e m'appelle N. natif de

Paris.

A la bonne heure Mon

ſteur, je luy diray ſans

faute, auſſi toſt qu'ilſera

Uw meeſter is hy thuys?

Neen mijn Heer, hy is

niet thuys.

Ik wou hem welſpreken.

Of heeft hy yemandt

vreemts by hem?

Neen mijn Heer , hy is

uyt gegaan.

't En# lang geleden

dat hy uytgegaan is.

Sal hy haaſt weer komen?

Wat uur ſal hy wel weer

gekomen ſijn ?

Wanneer ſal men hem

thuys konnen vinden?

Ik en kan't u niet ſeker

ſeggen.

Als 't u belieft over een

uur, of anderhalf uur,

weer te komen, ikge

loof dat ghy hem dan

t’huysvinden ſult.

Ik ſal flus weer komen ,

over een uur t'alder

langſt.

Maar met verlof, mijn

Heer,wie ſal ik ſeggen,

dat gy ſijt ?

Ik heet N. gebooren te

Parijs.

Ter goeder uur, mijn

Heer,ik ſal't hem ſeggë

ſonder fout,ſoras als#
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de retour.

He bien qui est ce? s

C’eſt ungentil-homme, qui

s’appelle N.

Il me Jemble à le voir, que

c’eſt un homme de condi

tion.

Il a fort bonne mine.

Sa mine me plait fort bien.

Faites le entrer.

Il s’en eſt defia allé, parce

que je luy ay dit , que

vous n'effiez pas aulo

gz.

3e ne vous enfçay point de
f6?,

Qui vous avoit dit de le dire?

3fe l'ay fait à caufe de ces

Meffieurs.

Il faut que vous facie?

toujours quelque coup

de rofire teſte, coquin

que vous eftes.

Hebien Monſieur, excuſe?

moy , ca eſté pour le

bien » G non pas pour
le mal.

Pardonnež moy cette fois

cy » G je ne le ferayja

mais plus. -

He bien mais n’y retournez

plus de yofire vie, fi vous

fal weer gekomen fijn.
| Nu wel wie is 't.

’t Is een Edelman, die

heet N. |

My dunkt uyt fijn weſen,

dat het een man van

aanfien is.

Hy heeft een heel braaf

weſen.

Sijn weſen gevalt my
heel wel. -

Laat hem inkomen.

Hy is alreewegh gegaan,

om dat ik hem geſeyt

heb, dat gyniet thuys
Waart.

Ik en weet het u geen
dank.

Wie heeft u gefeyt, dae .

te feggen?

Ik heb’t gedaan om defe

Heeren haar wil. - -

Gy moet altijt yets na uw

hooft doen, fieltalsgy

fijt.

Wel mijn Heer, vergeeft

het my, ’t is om befte

wil geweeft , en niet

uyt quaadheyt.

Vergeeft het my defe

reys, ik fal ’t nimmer

meer weder doen.

Nu wel, maar doet het

dan van u leven niet

eftes
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eſtes ſage.

Nervous fachez pas Mon

ſleur. -

A qui eſt cette belle maiſon

# ?

A une riche Vefve.

guel beautableau eſt cela ?

De qui eſt ce beau portraict
la ?

Vous eſtes bien curieux, ou

pour mieux diretrop cu

rieux, car a peine vous

puis je reſpondre.

He, je vous prie de mele

dire.

ge ne vous l'ay pas voulu

- T dire. Parce qu'il me ſem

ble que vous le cognoiſſeZ

#bien que moy.

He dites le moy s'il vous

plaiſt. Sije le cognoiſſois,

je me vous le demanderois

pas.

Vous faites le fin, vous le

cognoiſſez mieux que

moy.

Quoy qu'il en ſoit il m'ag

grée fort bien.

He bien , prenez le donc

pour l'amour demoypuis |

ue vous le treuvez ſi

6 (Zll•

weer, ſo ghy wijs ſijt.

En wort niet quaat, mijn

Hegr.

Wie hoort dat fraay

huys toe ?

Een rijkeWeduwe.

Wat fraay Schildery is

dat ? -

Van wie is dat fraay con

terfeytſel?

Ghy ſijt gheweldich

nieuwsgierich, of om

beter te ſeggen al te

nieusgierich, want ik

kan u nauwlijks ant

woorden.

Ey, ik bid u ſeght het

my.

Ik heb het u niet willen

ſeggen. Om dat my

dunkt, dat ghy het ſo

wel kende als ik.

Ey ſeght het my, foo het

u belieft. Soo ik het

kende, ik ſoude het u

niet vragen,

Ghy ſpeelt den ſchalk,

ghy kent het beter

als ik. -

Wat daar af ſy, het be

haaght my heel wel.

Wel aan, neemt het dan

om mijnent wil,terwijl

dat gy 't ſoſchoon be

vint.

Tout
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Tout beau ce ſeroit une trop

grande indiſcretion.

3fe n'aygarde.

Je m'en garderay bien.

Je ne commettraypas cette

faute la.

Et puis j'auroispeur, qu'il

me vous enfiſt mal, veu

qu'on ne ſe deffait pas

volontiers de ce qu'on

aime.

Point du tout Monſieur.

3ſe crois pluſtoſt que vous

jugez des autres par

vous meſme.

Auſſi fay je, quand a ce

point la.

Vous ne devinerez plus le
re772ter. -

He bien n'importe.

Mais ſi vous me voulez

tenir pour un de vosa

mis, vous l'acceptere?

Jans autre contredit,

mºyant egard a la peti

teſſe du don Mais bien

a la bonne volonté du

donateur.

Ce n'eſt pas cela Mon

ſieur,

Al ſoetjens, het ſoude al

te grooten onbeſchey

denheyt ſijn.

Ik ſal 't wel wachten,

- Ik ſal my daar wel voor

wachten.

Ik ſal die miſſlagh niet

gaan. .

En te meer ik ſoude vre

ſen, dat het u jamme

ren ſoude, aengeſien

men niet geern quijt

wort, het geen men

bemint.

Gantſch niet mijn Heer.

Ik geloof eer, dat ##CCn

ander oordeelt by u

ſelven.

So doe ik ook, wat dat

belangt.

Ghy ſult niet meereerſt
raden.

Nu wel daar is niet aan

gelegen. -

Maar, ſoo ghy my wilt

houden voor een van

uw vrinden,gy ſult het

aannemë ſonder meer

tegenſpreken , , geen

opſicht hebbende op

de kleynigheyt van de

gift. Maar wel op den

goede wil vá de gever.

't En is dat niet, mijn

Heer.

I Il
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Il ne faut point abuſer de

la civilité d'une perſon

126.

Vous eſtes trop obligeant.

Non pas en voſtre endroict,

jeſtay trop bien ce queje

vous dois. - -

Acceptez le donc je vous en

ſuplie.

Ce ſera donc pour vous

obeir, que je l'acceptes

de tout mon coeur > S

a condition, que vous en

ferez autant de tout ce

qui eſt en mon petit pou

voir , quand vous me

ferez l'honneur de me

venir voir.

3e ne manqueray pas de

me donner cet honneur a

la premiere occaſion.

Mais quandſera ce ?

Peut eſtre demain apres

midy, ou ſur le ſoir je

me vous le ſaurois dire

pour aſſuré.

He bien nous le verrons.

Parlons a cette heure de

nous en aller, car il eſt

tard.

Il vous leſemble.

Il ne me le ſemble pas, il

Men moet de beleeftheyt

van een menſch niet

misbruyken. -

Gy ſijt al te verplichtend.

Niet t uwaarts, ik weet

al te wel wat ik, u

ſchuldich ben.

Neemt het dan aan, bid

ik u.

gehoorſamen , dat ik

het aanneem van gant

ſcher herten, ende op

voorwaarde, dat ghy.

ſo handelen ſuit met a

hetgeen, dat in mijne

kleyne macht is, als

ghy my de eer doet

van my te komenbe

ſoeken.

Ik en ſal niet laten my die

eer te geven met de

eerſte gelegentheyt.

Maar wanneer ſal 't we

ſen?

't Kan weſen morgen na

de middach, of tegen

den avont. Ik kan't u

voor gewis niet ſeggë.

Nu wel wy ſullen 't ſien.

gaan ,

laat.

Dat dunkt u. . -

't En dunkt my niet, het

want het is

eſt

't Sal dan weſen om u te

Laat ons nu ſpreeken van ,
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eſt desja tard, je le voy|

bien.

Il eſt temps que nous nous
en allions.

Le temps ſe paſſe ſans y

penſer.

He bien quelle haſte avez

vous , s'il eſt encor temps

aſſez ?

Il n'eſt pas plus de neuf

heures.

Il en eſt ſans doute plus de

dix.

Point, point , il n'eſt pas

'' encore neuf heures.

Neuf heures ne ſont pas

encore ſonnées.

Attendez encore, juſques.

a ce que ce ſablier ſoit

eſcoulé.

Il n'eſt pas juſte , il coule

is trop lentement.

Excuſez moy, il va fort

bien mais il a eſté tourné

un peutrop tard.

Allons nous en, je vous en

- prie. - -

Il commence desja a faire

nuičt.

Enfans, allez nous querir

de la lumiere.

Apportez de la chandelle.

Allumez de la chandelle.

Eſclaireſ un peu icy.

is alrede laat, ik ſie het

wel. -

Het is tijd, dat wy heen

gaan. -

De tijd gaat voorby,ſon

der daar op te denken.

Ey wel wat haaſt hebt

ghy, ſo het noch tijds

genoech is?

't En is niet boven negen

UUICIn.

Het is ſonder twijfel

meer als tien.

Niet, niet, ten is noch

geen negen uuren.

Negen uuren fijn noch

niet geſlagen. -

Wacht noch, tot dat die

ſantloper uytgelopen
1S.

Sy is nietgoedt, ſy loopt

al te langſaam.

Vergeeft het my,ſy loopt

heel wel , maar zº is

een weynigh te laat

omgekeert.

Laat ons gaan, ik bid u

daarom. -

't Begint alree nacht te

worden.

Kinders gaat en haalt ons
licht. . -

Brengt ons een kaers. -

Ontſteekt de kaers. -

Licht een weynich hier.

I 2 ge
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3e vous fouhaite la bonne

nui&ł Monfieur, G vous

demande pardon de l'in

commodité,que nous vous

avons donnée.

Il n'y a que faire de par

don, ou il n'y a point

d'offençe.

Et - moy Monſieur , vous

m'avez tellement cbar

gé de toutes chofes de

rares, que je ne fray

# dire pour vous affe?

ignement remercier, fi

non que je vous fuplie

de m’employer librement

en tout » 5 par tout,

ou vous m'estimere?

capable de vous rendre

fervice.

Alons, allons, c’eſt affe?

complimenté

Retirons nous chacun chez

Encor un peu de patience.

Il n'eſt pas encor fi tard.

Il eſt encor affez bonne

heure.

Fermez cette porte la3fean,

ne voyez vous pas que le

Ment fait tout fondre la

chandelle.

Il eſt temps de s’en aller,

Ikwenſch u goedế nacht

mijn Heer, ende bid u

om vergiffenis van de

moeyte, die wy u an

gedaan hebben.

Daar hoeft geen vergiffe

nis, waar geen ſchult

CIl 1S, -

En ik mijn Heer,gy hebt

my fo geladen metal

derley rare dingen»dat

ik niet en weet, wat ik

feggen fal om u waer

diglijk genoeg te dan

ken, behalven dat ik u

ootmoedich bidde, my

vry te werk te ſtellen

in al, ende over al ,

daar ghy my fult be

quaam achten u dienſt

te konnen doen. 5

Laatons gaấ, ’t is genoeg

gecomplimenteert. -

Laat ons vertrecken een

yder na fijn huys.

N: een weynich ghe

Ullt.

’t En is noch folaat niet.

Het is noch vroech ge

noech.

Doet die deur toe Jan, en

fiet ghy niet, dat de

kaers altemaal van de

wint fmelt ? ' -

Het is tijdt datmen gaat»

GGF
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car quand l'heure eft

paſſée chez nous 3 on y

attend plus perfonne »

que de la maingauche.

Non, non, votus viendi:

encor affez a temps G

puis, s'il ne tient qu’a

cela, vous me ferez bien

autant d’honneur com

me j’effere, que de de

meurer auÅ: ayƐC

moy.

3fe vous prie de faire peni

tence , en prenant un

maigre fouper avec vo

fire Serviteur.

3fe vous remercie de tout

' mon coeur du trop d’hon

neur,que vous me faites.

Ne croyez pas que ce foit,

que nous ayons aucune

chofè digne de vous en

prier.

3e vous fuplie de m’excu

* fer pour cette fois icy.

Tout ce qu’il vous plaira,

je ferois marry de vous

deftourner d'un meilleur

fouper.

Point du tout Monfeur.

Vous avez peut eſtre peur

d'estre maltraičié?

Pardonnef, moy, je fay

bien qu'il n’y a que bop

wantals het uur toton

fentvoor by is, fooen

wacht mëniemất meer

als met de flinkerhant.

Neen, neem, gyfult noch

tijds genoech komen,

en dan als daar anders

niet aan en ſchort, ghy

fult my wel foo veel

eer doen 2 gelijk ik

hoop , om met my

t'avont te eeten.

Ik bid u datongemakop

u te neemen, en hou

den een flecht avondt

maal met uw Dienaar.

Ik bedank u van ganfcher

herten, van al te veel

eers, diegy my doet.

En geloof niet, dat het

fy, om dat wy ietsheb

ben, dat waerdich is,

om u op te noden.

Ik bid u my te ontfchul

digen voor defe reys.

Al fo’t u belieft, het foud

my moeyen, dat ik u

houden foud van een

beter avondtmaal.

Ganſch niet mijn Heer.

Mogelijk vreeft ghy qua

lijk onthaalt te fullen

fijn ?

Vergeeft het my, ik weet

wel , datter niet en is

I 3 " -- traiste
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traičtement chez vous.

He bien demeurez y donc.

Si ce n'eſtoit quelque affai

res , qui me rappellent

aulogis, je ne meferois

pas tant prier.

Cette excuſe la n'eſt pas

valable, vous demeure

rez s'il vous plaiſt, mais

il vous faudra exercer

la patiencesprenant pour

bon ce qu'ily aura.

He bien donc a condition

que vous nous traiête

rez en amis & non pas

comme eſtrangers.

Que voudrie, vous moins

que l'ordinaire ?

Vous eſies trop perſuaſif

pour vous eſconduire.

Et quand vous ne voudrie?

pas » que voudriez vous

faire, ſt je dis que je le

Yeux, chacun neſt ilpas

maiſtre en ſon logis?

N'ay je pas le pouvoir, 85

la puiſſance de commen

der dans ma maiſon ?

Ouy da Monſieur , & #

de qui nous oblige dy

als goet onthaal tot

uWent.

Nu wel blijft dan.

Indien my eenige ſaken

niet wederom t huys

riepen , ik en ſou my

ſoveel niet laten nodë.

Dat verſchoon en gelt

niet, gy ſult blijven ſo

't u gelieft, maar wat

# moeten ge

ruyken, voor goet

nemende, 't geen dat

ter weſen ſal.

Nu wel dan op voor

waarde, dat gy ons ſult

onthaalen als vriendë,

en niet als vreemden.

Wat wout ghy minder

hebben als het ghe

woonlijke.

Ghy weet ons al te wel

te overreeden om u

te ontſeggen.

En al wout ghy niet, wat

wout ghy doen, als ik

feg, dat ik het hebben

wil; en is een yeder

geen meeſter in ſijn

eygen huys?

En heb ik het vermogen

en de magt niet, om te

gebieden in mijn huys?

Ja gewis mijn Heer, en

't is ook dat ons verbint

demete



D I A L. o G U E TR o I S I EM E.
135

demeurer, 85 de vous y

obeir , en attendant la

pareille de vous.

3 en ſuis content, quand

je ſeray dans la poſtre,

S en tout autre endrot&t

vous diſpoſere, de moy,

comme je deſire faire a

preſent de vous.

He bien, puis qu'il vous

plaiſt avoir de l'incom

modité, nous ne ſeau

rions honneſtement refu

ſercet honneur.

L'honneur m'en demeurera

Monſieur.

Nous demeurerons done.

Mais non pas ſans vous

donner beaucoup de Peine.

Dites plus toſt , beaucoup

d'honneur, S5 de conten

t07/16 filt,

Nous vous conjurons de ne

YPotts 771ettre €f? 4t/Ctl/15

frais inutiles, 85 ſuper

flus.

N'en ayez pas peur.

Les viandes ne vous char

geront pas l'eſtomac,

Une croute de pain, 85 un

verre de vin ſuffit pour

les amis, comme vous

te blijven, en u daar

in te gehoorſamen ,

diergelijk van u ver

wachtende.

Ik ben tevreden, als ik

t uwent ben, en in alle

alſdere plaatſen ſult gy

over my te ſeggë heb

ben, als ikjegenwoor

dich u begeer te doen.

Seer wel, dewijl dat ghy

ongemak belieft te

hebben, wy en ſouden

met beleeftheydt die

eer niet konnen wey

geren.

De eerſal aan my blijven

mijn Heer. -

Wy ſullen dan blijven. -

Maar niet ſonder u veel

moeytean te doen.

Segt liever,veel eer ende

genoegen.

Wy beſweeren u, dat ghy

geen onnodige noch

overvloedighe koſten

doet. - ,

En hebt daar geen vrees

VOOIT,

De ſpijs en ſalu de maagh

niet overladen.

Een korsje broot, en een

glas wijn, is genoech

voor de vrienden, als
I 4 dites



136 D 1 AL o G U E TRO I S I EM E.

dites, on dit auſſi, que

viande d'amis eſt bien

toſtcuite.

Mais pour quoy vous tenez

vous ainſi deſcouvert, S

a teſte niie ?

gele fais pourma commo
dité.

Hecouvrez vous je vous en

prie.

3fe ne ſay pourquoy, car

je ſuis tant a mon aiſe,

qu'il me ſemble que je

ſuis en paradis.

He la, la,mettez deſſus, il

me fait pas ſi chaud.

Vous mocquez vous, nous

ſommes au coeur de l'eſté.

Il eſt vray nous ſommes

auxjours caniculaires.

Aſſées vous Monſieur, il

me vous couſtera non

plus aſſisque debout.

3fe le feraydonc, mais plu

ſtoſtpour vous complaire,

qtte pour autre choſe.

Orfus enfans apportez

nous quelque choſe , en

attendant le ſouper.

He ne faites rien appor

ter Monſieur, nous n'a

vons nyfaim, ny ſoif.

Cela n'empechera pas que

Yous ne collationniez un

pett.

ſegt, menſeyt ook

at der vrienden koſt

wel haaſt gekookt is.

Maarwaarom hout gy u

ſo ondekt, ende bloots

hoofts? -

Ik doe het om mijn ge

mak.

Ey weeſt gedekt, ik bid

Ul. -

Ik weet niet waarom,

want ik ben ſo wel dat

my dunkt, dat ik in 't

paradijs ben.

Ey nu, nu, ſet op, 't en is

ſo warm niet.

Gekje daarmee,wy ſijn in

't hertje van de Somer.

Het is waar, wy fijn nu

in de hontſdagen. . .

Sit wat mijn Heer,het ſal

u niet meer koſten ſit

tende als ſtaande.

Ikſal het dan doen, maar

veel eer om u te beha

gen, als om iet anders.

Nu kinders, brengt ons

wat, terwijl wy het

avontmaal verwachtë.

Ey en laat niet met al

brengen,mijn Heer,wy

en hebben honger

noch dorſt.

Dat en ſal niet belettë,dat

gy niet een weynig eet.

Nul
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INullement Monſieur , il

n'eſt pas beſoin.

Allez nous tirer duvin, S

nous donnez a boire.

En voila Monſieur.

Baillez m'en donc un verre.

Mais Monſieur, avec vo

ſtre permiſſion. Quelles

gentileſſes avez vous la?

Ce ne ſont que bagatelles

& petites brouilleries.

C'eſt une eau de ſènteur,

'qu'on m'a envoyée de

Paris.

ge vous proteſte###
0ſl07'tjefort ſuave ,

1 • Tayyte.

Elle eſt a voſtre ſervice ſi

vous en avez en vie.

gevous rends un million de

graces.

ge me le ferois# pour

tous les biens du monde.

He ſi faites , je vous en

priej en ay encore d'au

. tre.

Non Monſieur, gardez la

pour vous. ge ne m'en

Jers jamais. Auſſi n'en

ay je pas beſoin.

De grace Monſieur , ne

refuſez pas une ſi petite

choſe, que je vous donne

Geenſis mijn Heer, het

is niet van nooden.

Gaat en tapt ons wijn, en

geeft ons te drinken,

Daar is 't mijn Heer.

Geeft my dan eenglas.

Maar mijn Heer, met uw

hebje daar ?

Het ſijn maar vodderyë,

en kleyne brabbeleryé.

Het is een ruykend wa

ter, dat my van Parijs

geſonden is.

Ik verſeker u, dat het ſeer

lieflijk en wel ruykend
1S. ”

't Is tot uwen dienſt, als

gy daar ſin in hebt.

ſent maal dank.

Ik en ſou het niet doen

om al het goet van de

Werelt. -

Ey doet het doch, ik bid

u daarom, ik heb noch

ander. -

Neen mijn Heer,bewaart

het voor u. Ik en ge

bruyk het nooyt. Ook

en heb ik het niet van

doen.

Doet my die gunſt mijn

Heer, en weygert ſo

een kleyne ſaak niet,

verlof. Wataardigheyt

Ik weet u hondert duy- -

I 5 de
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de fi bon cæur.

3fe vous prie de ne m’efcon

duire pas.

Je ferois extremement

marry de vous priver

d'unef excellente chofe.

Et vous, vous m'obligeriez

* - infiniment fi vous l'ac

ceptiez auſſi franche

ment, que je vous en fay

preſent.

Je feray tout ce qu’il vous

plaira pour vous faire

voir que j'aime mieux

: incivil, que defo

eiſſant en voſtre en

droi&ł.

Vous me rendez tout con

fus (5 honteux du trop

d'honncur, que vous me

faites.

Au contraire Monſieur je

ne vous en rends pas la

centieme partie autant

que vous meritez.

On ne pous enfçauroit tant

rendre,que vous n'en me

ritiež mille fois davan

tage.

Il faut honorer la vertupar

tout, où on la trouvē.

Or ça voila tout le traiếte

ment , que nous aurons

die ik u geef van fo

goeder herte.

Ik bid u en ontfeght het

my niet.

Het fou mijn uyttermatế

* leet fijn, u te beroven

van foo een treffelijke

faak. -

En ghy fout my uytter

maten verplichten, als

ghy het foo vry aan

naamt » als ik het u

aanbiede.

Ik fal al doen wat uge

lieft,om u te laten fien,

dat ik liever onbeleeft

wil fijn, alsongehoor

ſaam t'uwaarts.

Ghy maakt my heel ver

wert en beſchaamt,

van al de eer, dieghy

my doet.

In tegendeel mijn Heer

iken doe u ophethon

dertſte deel niet foo

veel, als gy waert fijt.

Men kan u foo veel niet

doen, ofghy fijt noch

duyfentmaal , meer

waerdigh.

Menmoet de deugt eeren

overal, daar menfe vint.

Nu komt, fiet daar is al

het onthaal,dat wy voor

pour
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pour cette fois icy.

Voila tout ce que nous

(21/70/75.

Faites bonne chere je vous

en fuplie, G prenez en

gréfi peu qu'ily a.

Sans compliment Mon

feur, en voila plus qu’il

n’en faut. -

Avec permiſſion ; il mefaut

un peufortir de table.

3Fe ne me treuve pas trop

bien.

Le coeur me fait mal.

3'aymalau cæur.

Allez un peu prendre l’air

ce nefera rien s’il plait a

Dieu. -

Allons he, venez rallumer

la chandelle, que levent

a effeinte.”

Serrez tout cela » 5 pliez

- : ces fervietes.

3ettež ces miettez la fur

la cour pour les poulles.

Eſcoutez m'amie venez ça,

3'ay un mot a pous dire,

- Accommodez bien le list ,

que nous nefoyons auffi

mal couchés, que mal

fouppés.. .

Ileft desja tout accommodé,

defe reys hebben fullen.

Daar is al dat wy hebben

fullen. -

Maakt goet çier, ik bid u,

en neemt in dank het

weynig, datter is.

Sonder complimenten

mijn Heer, daar is

meer alfer van nodẽis.

Met verlof, ik moet eens

van de tafel gaan.

Ik bevint my niet heel

wel.

Ik ben qualijk voor mijn:

hart, - -

Ik heb pijn voor ’t hert.

Gaat een weynigh in de

lucht» het fal niet met

al fijn,fo’t God belieft.

Voort hey,komt dekaers

weer op fteken, die de

wint heeft uytgedaan.

Sluyt dat altemaal wech,

en vout de voorlaakens.

Werpt die kruymelen op

de plaats , voor de

hoenders.

Hoort foetert komt hier.

.:: Ik heb u een woordt te

feggen. *,

Maakt het bed feer wel ,

dat wy niet fo qualijk

leggen, als wy qualijk

gegeten hebben.

Het is alree al ghe

G0/71
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comme il faut.

Vous n'avez qua vous y

mettre , quand il vous

plaira.

Fort bien, c'eſt bienfait.

Mais eſcoutez un peu.

Tout beau barbier, la main

vous tremble.

Vous eſtes bien farouche.

Permettez moy de vous dire

CIWp 7/20t.

Hola, arreſtez vous.

Ne ſçauriez vous parler

ſans me toucher.

Demeurez la, je vous en

tendray bien de la.

Vous eſtes bien mauvaiſe.

He bien laiſſez moy en

paix.

Vous gaſtez tout mon mou

2 choir de col.

Vous n'avez rien mis la.

Quavez vous caché la ?

Pour qui me prenezvous ?

Vous me prenez pour un

autre.

0 que vous eſtes mechant.

Pas tant que vous, il s'en

faut bien la moitié.

Allez, allez, laiſſez moy

on ſait bien qui vous

eftes.

He bien alleg, puis que

w

maakt,ſo als 't behoort.

Gy hoeft niet, als u daar

op te gaan leggen, als

't u belieft.

Seer wel, 't is wel gedaan.

Maar hoort eens.

Al ſoetjes barbier, dehant beeft u. A

Gy ſijt wel wreedt.

Laat my toe, dat ik u een

woort ſeg.

Hou, ſtaat ſtil..

Kunt gy my niet ſpreken

ſonder my aan te raken.

Blijft daar, ik ſal u daar

van daan wel verſtaan,

Gy ſijt geweldich quaat.

Wel laat mijn met vrede.

Ghy kreukt mijn heele

neuſdoek om de hals.

Gy en hebt daar niet ge

leght. ,,

Wat hebt ghy daar ve

borgen? -

Voor wien neemtgy my?

Ghy ſiet my voor een an

CT aan. -

O wat benje ondeugend.

Niet ſo zeer als ghy, het

ſcheelt wel de helft.

Gaat , gaat , laat m'

gaan , men weet we

wie gy ſijt.

Nu wel gaat heen, de

Tºotſte

)

r
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3egage, que je feray levé

vous eſtes fifauvage.

3e ne la feray pas longue :

d'autant qu’il me faut

demain lever de bon

matin.

Ny moy auf.

pous n’a vez jamais peu

un homme plus aifé a

nourrir que moy , , ĉar

quand je ſuis faoul » je

ne demande qu'a dormir.

C'eſt un faut, que j'aime

bien afaire, de la table

au list,

Cettuy la n’eſt pas mau

vais.

depant 90t15.

Que voulez vous gager;

Que je feray pliğiðji levè

que vous.

Gage que non.

Gage que fi.

Quếgagerons nous?

Tource que vous voudrez.

He bien pour une bonne

paire de gans » touchez
la main. -

A payer demain.

Ouy da, tene?.

Voila qui eſt fait.

2Nous verrons demain au

matin » qui auragaigné.

wijl gyfo onmenfche

lijk:
Ik en fal ’t niet langh

maaken , dewijl ik

morgen heel vroegop

ftaan moet. 2.

Ik ook niet. :

Gy en hebt noyt menfch

gefiế,dielichtertevoe

den is als ik, wantals

ikfat ben, en foek ik

niet anders als te ſlapế.

’t Is een ſprongh, die ik

heel gaern does vande

tafel ophet bed.

Sy en is niet quaat ' ,
-:

Ik wed, dat ik voor u fal

op fijn. --

Wat wiltghywedden?

Dat ik eer opfal fijn als

gny.

’k§: ÎCCI). |

’k Wed ja. . . . .

Waarom fullếwy weddế?

Daarom ghy wilt.

Wel, om een goed paar

handſchoenen, daar is

mijn handt. :

Morgen te betalen:

Ja wis, daaris mijn hand.

Šiet daar, ’t is gedaan

Wy fullen morgen vroeg

fien, wie ’t gewonnen

fal hebben.

Efcou
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Eſcoutez la belle fille.

N'eſt il pas temps d'aller

coucher ?

Vous dites que nos licts

ſont faits.

Maisy a il dufeu dans no

ſtre chambre ?

Hauſſez un peu cet oreil

lier.

Le chevet eſt trop bas.

Mettez encor quelques

couſſins deſſous.

Je m'eſtonne comment vous

pouvez dormir la teſteſt

haute que cela.

3je ſuis fort a monaiſe.

Je ne ſaurois dormir au

tre77ſtent,

3fy ſuis accoutumé.

Avez vous aſſez de couver
ture ?

Eſtes vous aſſez couvert ? .

Non cette couverte eſt trop

legere.

Mettes y en encor une.

Eſtes vous donc ſº frilleux ?

3 e neſgay ce que c'eſt, mais

je n'ay pas trop chaud.
W

Haſtez vous un petit , 85

tire, ces rideaux , que

la lune ne luiſe ſur le

ličt.

L:#t eens moye Vry
cr.

Is 't niet tijd om te bedde

te gaan ? -

Gyſegt, dat onſebedden

gemaakt fijn.

Maar iſſer vuur in onſe

kamer ?

Lecht dat oorkuſſen wat

hooger. (laegh.

Het hoofden-eyndt is te

Lechter noch eenigekuſ

ſens onder.

Ik verwonder my, hoe

dat ghy met het hooft

ſo hoog kont ſlapen.

Ik ben heel wel op mijn

gemak.

Ik kan anders niet ſlapen.

Ik ben dat gewent.

Hebt ## al dekſel ghe

noegh? -

Sijt ghy genoeg gedekt?

Neen die deeken is al te

ligt.

Legt daar noch een op

Sijt gy dan ſo kouwelijk?

Ik weet niet wat het is,

maar ik ben niet heel

Warnn. .

Haaſt u een weynigh, en

trekt de gordijn toe,

dat de maan op hetbed

niet en ſchijnt.

On
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on dit que cela eſt mal

- 41/2.

Cela empeche auſſi de dor
27117, -

Mais fçavez vous bien ,

que : rideaux eſtant

fermés, que vous ne ver

rez pas poindre le jour,

ce qui vous feroit per

dre voſtregageure?

Il n’importe, je neveux pas

veiller toute la nuiĉi pour

cela. -

3f’en dormiray tant mieux.

Voulez vous que je vous

tire vos bas :

Non , non , je les tireray

bien moy meſme.

Mais mouchez un peu cette

chandelle.

Où font les mouchettes ?

Že ne les voypas.

Avez-vous la veile courte ?

Mettez bien vos lunettes,

(5 vous les verrez.

Les voila tout devant poſtre

ne?.

Si c'eſtait un loup il vous

fauteroit au collet.

Regardez un peu ce que

vous faites eftourdie » G

a mal a droičte que vous

eftes.

Men feyd, dat datonge
font is.

Het belet ook het ſlapen.

Maar weet ghy wel, als

de gordijnen gefloten

fijn, dat ghy dan den

dach niet fult fien door

breken, ’t welk uuwe

weddingh foude doen

verliefen ?

Daar is niet aangelegen,

ik wil daarom al de

nacht niet waken.

Ikfal tebeter daarom fla

pen. - - - - .

Wiltghydat iku koufen

uyttrek ? . -

Neen, neen, ik falfe fel

ver wel uyttrekken.

CCtìS. -

Waar fijn defnuyters?

Ik en Gefe niet,

Sijtghyftik-fiende? . . .

Set uwbril wel op, en gy

fultfe fien.

Daar fijnfe , recht voor

UlW INCUS.

Waar 't eếwolf, hy foude

u by de kop grijpen.

Siet eens wat ghy doet

doove Jut en Botmuyi

als ghy fijt. -

Maar fnuyt die , kaers

*

vous
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Vous ne faites rien, qui

vaille.

Vous faites tout ſans conſt

deration, S ſans jtige

771e/2t.

Voyez un peu ce que vous
avez fait petite vilaine.

Vous avezrepandulancre.

Vous avez ren verſe leſcri

toire.

Vous jette? tout parterre.

Pardonnez moy Monſieur.

3fe n'y ay pas touché.

Ne voyez vous pas que

vous marchez auſſi deſſus.

Ramaſſez ce papier la.

Il ne vautplus rien.

Queſgavez vous 8

gelevoy bien.

Prenezgarde avous, vous

renverſerezencorce potla.

Nonferay, non feray.

Si ferez certes.

Ce n'eſt pas ſans cauſe que

vous eſtes ſi maigre.

Vous avez trop de ſoucy.

Vous plait il qu'on bacine

voſtre lict ?

3'iray querir la bacinoire.

Pourquoyfaire?

Pour chauffervoſtre lict.

Il n'en eſt pas beſoin.

3fene ſuis pas ſi delicat.

Ghy en doet niet dat

deught.

Ghy doet alles ſonder

opmerking, en ſonder

oordeel.

Siet eens wat ghy gedaan

hebt kleyn vuyl-neusje.

Gy hebt den inkt geſtort.

Ghy hebt den inkt-koker

omgeſtoten.

Gy ſmijt alles op de vloer.

Vergeeft het my, mijn

Heer.

Ik heb 't niet angeroert.

En ſiet ghy niet dat ghy

daar ook op treet.

Raapt dat pampier op.

't En deucht niet meer.

Wat weet ghy 't ?

Ik fie het wel.

Siet voor u, gy ſult noch

die kan omſtoten.

Ik ſal niet, ik ſal niet

Ghy ſultſeeker al.

Het is niet ſonder reden,

dat gy ſo mager ſijt

Ghy hebt te veelſorgh.

Belieft u , dat men u bed

warmt?

Ik ſal de Bed-pan gaan

haalen.

Waar toe ? -

Om u bed te warmen.

Het en is niet van noden.

Ik en ben ſoteer niet. Si

8
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Si vous vous en voulez

paſſer ? je m'en paſſeray

bien auſſi,

Ouy da, je m'en paſſeray

bien de fait.

Mais un bon petit feu ne

ſeroit pas mauvais ?

3fe l'aimerois cent fois

mieux.

Hola, qui eſt la bas?

Venez cy.

Plait il Monſieur ?

Faites un peu de feu icy.

Et n'eſpargnez pas le bois.

Mette, une bonne braſ

ſée de bois ſur le feu.

Ce bois la eſt tout verd, il

nefera quefumer.

Attiſez le feu, & remet

tez ce tiſon deſſus les

chenets.

Approchez vous du feu

Monſieur.

Venez vous chauffer.

Il ne fait pas trop chaud.

Il commence a faire froid

le ſoir & le matin.

Les matinées , S ſoi

rées commencent a eſtre

froides.

Kunt gy het ontbeeren?

ik kan 't ook wel ont

beeren. . *

Jaſeker, ik ſal het in der

daadt wel ontbeeren

konnen. -

Maar een ' kleyn goet

vuurtjen en ſou niet

quaet ſyn? -

Ik wou 't hondertmaal

liever hebben.

Houw, wie is daer bene

den ?

Komt hier. -

Wat belieft u mijn Heer?

Maakt een weynigh vuur

hier.

En ſpaart het hout niet.

Leght een goeden arm

vol hout op 't vuur.

Dat hout is heelgroë,het

en ſal niet doëals rokë.

Stookt het vuur,en leght

dat gebrande hout weer

op het brant-yſer. »

Schikt u wat by het vuur

mijn Heer.

Komt u warmen. S

Het is niet heel warm.

Het begint kout te wor

den 's avonds en 's mor

gens.

's Morgens en 's avonds

begint het kout te wor

den. -

t

K gaand
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'Quand d moy , j'ay plus

ſommeil que froid.

Tant mieux pour vous.

Nous nous en allons cou

cher tout a l'heure.

L'air du feu eſt touſtours

hon Sºſain.

Et comment, noſtre Hille:

'Qu'eſt ce a direcela?

Que Yeut dire ceſa?

Vous n'avezgueres d'eſprit

Vous ne hous avez point

donné de draps blancs.

Vous monſtre bien voſtre

peu d'eſprit en cela,

Faites que j'en aye demain

ſans faute. ' .

Mais# bien ſoin qu'ils

ſoyent bien blancs, bien|

nets, 85 bien ſecs.

Monſieur 2 je ſuis fort mar

ry d'apporter tant d'in

commodité, a vous, &|

a tous vos geas.

Vous vous mocquez Monſteur. - - - A"

Il n'y a point d'incommodi-|

Quand vous voulez avoir

*# choſe, deman-|

z la librement.

Si vous avez a faire de

quelque choſe, me le

fbargneZ pas.

Appelleſ,#z, &5 com

mandez comme chez

YOt/5,

Wat my aangaat, ik he

meer vaak als kouw.

So veel te beter voor u.

Wy gaan terſtond te bed.

De lucht van 't vuur isal

tijt goet en geſont.

Wel höe, onſe Vryſter?

| Wat is dat te ſeggen ?

| Wat wil dat ſeggen ?

Gy hebt weynig verſtant.

Ghy en hebt ons geen

ſchoone lakensgegeve

Gy toont uw kleyn ver

ſtant daar wel aan.

Maak, dat ikſe morgen
ſonder fout heb.

Maar draagt wel ſorg,

datſe ter deeg ſchoon,

net en droog ſijn.

": Heer,het moeyt my

ſeer, dat iku, en al uw

volk,ſo veel ongemaks

andoe. . . . ..

Ghy gekt er mede mijn

Heer. . . . (lijkheyt.

Daar en is geen moeye

Als gy iets hebben wilt,

eyſcht maar vryelik.

Sogy iets van doen hebt,
en ſpaart het niet.

Roept, klopt, en gebiet,
als ofgy thuys waartgy y -Ne
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#

E

;

Ne doutez pas 2 qtte je

n'employe toute voſtre

famille.

Orſus, je m'en pay coucher.

3Fay ſi ſommeil, que je me

ſgaurois plus durer.

3fe ne puis plus tenir les

yeux auverts : je n'ay |

gueres bien dormi la nuit

paſſée. -

D'ou vient cela?

Je t'ay paint dormy toute

la nuit,

Et pourquoy &

Les eſtudians menoient tane

tellevie,& faiſoient tant

de bruit ſur la rue, queje |

me me pouvois endar- |

mir. -

Pournoy,je ne les aypoint

J.

v#darmez danc bien

fort. - .

3fe dorfſans aucun ſaucy.

Pleuſt a Dieu, queje peuſſe

auſſi bien darmir que

vous, 85 qu'il m'en euſt

cauſté un kon dejuner.

ge le voudrais auſſi, pour

l'amour de vous.

Meſſieurs,je prie Dieu qu'il

vous donne bonne nuit

&5 ban repos.

Et a vous auſſi,

-

En twijfelt niet, ofik ſal

u ganſche Huyſgheſin

wel te werk ſtellen.

Wel aan ik ga na bed toe.

Ik heb ſulken vaak, dat ik

niet langer duuren kan.

Ik en kan de oogen niet

langer ophoudë,ik heb

de voorgaande nacht

niet heel wel geſlapen.

Hoe komt dat?.

Ik en heb de heele nacht

niet geſlapen.

Wel waarom ?

De Studenten leyden ſul

ken leven, en maakten

fulken gheraas op de

ſtraat, dat ik niet in

ſlaap koſt komen.

Voor my, ik en hebſe

niet gehoort.

Gy ſlaapt dan geweldich
vaſt. (ſorge.

Ik ſlaap ſonder eenige

Wilde Godt, dat ik ook

ſoo wel ſlapen konde

als ghy, en dat het my

een goet ontbytenge

koſt hadde.

Ik wou het ook , om

uwent wil.

Mijn Heeren,ik bid God,

dat hy u goede nacht

en goede ruſt wil gevé.

En aan u ook.

K 2 Dor
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Dormez en paix, juſqu’a

demain au matin, fans

vous refveiller.

He que ce liteſt bon G mol !

Il ne vous fera point mal

au dos , my aux reins.

Mais pourquoy vousgrat

tez pousainfi:

Parce que le corps me de

mange.

Quant a moy pourtant ,

j’aimerois mieux dormir

fur matelas, que fus la

plume.

Mais moy non, je ne fitis

pas de voſtre fentiment.

Chacun a Ja mode 5 guife.

Monſieur , tueray je la

chandple :

Nanny , laiſſez la bruſler.

3e l'effeindray bien, quand

je n'en auray plus be

Join,

Allez vous en a la garde de

Dieu.

3fe veux encor lire un cha

pitre en la Bible.

3fe ne me couche jamais ,

fans y en lire un aupa
7a)pant.

C’eſt fort bien fait.

Life? en tous les jours un

ou deux,

Slaapt geruft,tot morgen

vroegh toe , fonder

wakker worden.

Och hoe goet en facht is

dit bed !

Het falu den rugh noch

de lendế niet feer doen.

Maar waarom krabt ghy

u foo?

Om dat my het lijf jeukt.

Soo veel als my belangt

evenwel, ik fou liever

op een matras flapen

willen, als op veeren.

Maar ik niet, ik en ben

niet van uw gevoelen.

Yeder op fijn manier en

wijfe.

Mijn Heer, fal ik dekaers

uytdoen?

Neen, laatfe branden.

Ik falfe wel uytdoen, als

ikfe niet meer van

doen en heb.

Gaat heen in Godts be

waringe.

Ik wilịnoch een Capittel

inden Bybel lefen.

Ik en ga noytte bed, of

ik hebber eerft een ge

lefen.

Dat is heel wel gedaan.

Leeft’er vry een of twee

alle dagen.

Vous
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Vous ne ſauriez lire en
meilleuf livre.

C'eſt le Roy de tous les li

vres, par ce qu'il nous

enſeigne le chemin depa

radis.

Auſſi eſt ce.

Mais vous devriez bien a

chepter une autre Bible.

Celle la eſt bien malade.

3 en auray bien toſt une

nett)pe. -

Carj'ay desja dit au librai

re, qu'il m'en face re

lier une de la meilleure

impreſſion.

3fe nedydonc plus rien.

Mettez icy un fuſil aupres

de moy, avec de l'amor

ce, Stout ce qu'ilyfaut.

ge me releve quelque fois

la nuiët quand la fan

taſie m'en prend.

Le voila dans cette boitte,

deſſus cette chaiſe.

Etſi voila encor un reveil

lematin, pour vous reſ

veiller.

Bon , apportez un pot de

chambre.

Mettezun pot de chambre

tcy.

Certes,je l'avois oublié.

Gy en ſoud in geen beter

boek kunnen leſen.

't Is de Konink van al de

boeken,om dat het ons

den wegh na 't Paradys

wijſt.

't Is ook ſo.

Maar gy behoort wel een

andere Bybel te kopen.

Deſe is heel krank. . .

Ik ſal wel haaſt een nieu

we hebben.

Want ik heb alreede den

Boek-verkooper ghe- ,

ſeydt, dat hy my een

laat inbinden van den

beſten druk. -

Ik en ſegge dâ niet meer.

Leght hier een vuurſlagh

by my , met wat ghe

brande doek,en al dat

ter toebehoort.

Ik ſta altemets 's nachts

op, als 't my in den ſin

komt.

Sie daar is 't in die doos,

op die ſtoel.

En daar is ook noch een

morgewecker om u op

te wecken. *

't Is wel, brengt een wa

terpot.

Set hier een waterpot.

Seker ik had het vergeté.
K 3 Te



150 D 1 A Lo G U E, TRo I s 1 E M E.

Tenez, en voilaun.

Fy, qu'il eſt ſale.

Vous ne l'avez pas eſcuré

de longtemps.

Si avons certes, il n'y a pas

encor huitjours.

Carnous eſcurons toutes les

ſemaines noſtrevaiſſelle.

Auſſi faut-il, pour eſtre

bonne &5 ſoigneuſe ſer

Tyante.

'Quelle porte eſt cela en ce

coin?

C'eſt l'aiſement, ou privé,

pour le dire en bon fia

7716/l.

C'eſt donc cela, qui put

ainſt.

Pardonnez moy Monſieur,

il ne ſent rien.

Si fait da, faites un par

fum de grain de Gene
pre.

Monſieur nous n'en avons

oint.

Allez vous en de par Dieu,

S m'appellez demain

de bon matins Entendez

vous ?

Eſveille? moy demain de

bonne heure.

Ouy, ouy, Monſieur , je ne

faudray pas, ſtje me reſ:

Siet daar iſſer een.

Foey, hoe vuyl iſſe.

Gy en hebtſe in langen

tijd niet geſchuurt.

Wy hebben ſeker al, 't en

is noch geen acht da

gen geleden.

Want wy ſchuuren alle

week onſe ſchotelen.

Soo moet hetook ſijn om

een goede en ſorgvul

dige Dienſtmaaght te

weſen.

Wat deur is dat in dien

hoek ? -

't Tis het gemak, ofKak

huys, om 't in goed

duytste ſeggen.

Dat is het dan, dat ſoo

ſtinkt.

Vergheeft het my mijn

Heer, 't en ruykt niet.

Het doet toch, maak een

lieffelijke reuk van Ge

neverbeſſen.

Mijn Heer wy enhebben

der geen.

Gaat heen in Gods naam,

en roept mijn morgen

heel vroegh; Hoorje

Wel ? -

Wekt mijn morgen vroeg

op. -

Ja, ja, mijn Heer, ik en ſal

't niet nalaten, ſo ik eer

Yeille
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g'

veille devant vous.

Ne manquez pas.

Gardez bien de manquer.

3e ne voudrois pas , pour

je ne ſcay quoy 2 n'eſtre

pas levé devant le jour.

Ne vous faut il plus tien ?

Eſtes vous bien ?

Couvrez le feu.

N'emportez pas la chan

delle avec vous , mais

ſoufflez la icy, eſteigne?

la bien.

Et fermez bien la porte

apres vous , il s'en va

tard.

Il n'y a pas longtemps que

dix heures ſont ſonnées.

Pas d'avantage :

gºay donc encor ſept heures

de bon. -

Vous avez encor du temps

aſſez , pour dormir en

voyageur. , -

Comment entendez vous

cela ? - -

Ne ſtavez vous pas le

commun diëton ?

Six heures dort l'eſcolier,

ſept il en faut au voya

eur , &5 huit en peut

e vigneron, mais neuf

151

wacker word als ghy.

En laat het niet.

Siet wel toe dat gy 't niet

en laat. . - .

Ik en wou niet om ik weet

niet wat, dat ik niet op

waar voor den dach.

En hebt gy niet meer van

doen ? - , -

Sijt ghywel?

Rekent het vier.

En neemt de kaers niet

met u, maar blaaſſe en

doetfe hier ter deegen

UWt. - '

En #yt de deur wel

achter u toe, het wort

laat. - -

Het is niet langgeleden,

dat het tien uren ge

ſlagen is. -

Niet meer?

Ik heb dan noch ſeven

uren tegoedt. -

Ghy hebt noch tijdsghe

noeg, om te ſlapen als

een reyſend man..

Hoe verſtaat ghy dat?

En weet gy het gemeen

ſpreekwoort niet ?

Ses uren ſlaaptde Scho

lier,ſeven moet derey

ſer hebben, den wijn

gaertman acht, maar

K 4 - * en
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en prennent les pareſſeux.

gevous ſcay bon gré, que

vous m'ave? mis auſe

condrang.

'Quel bruit &5 tintamarre eſt

ce que j'entens la ?

Il faut que ce ſoyent des

ſouris ou des rats.

N'avez vous point de chats

pour les prendre ?

Si avons Monſieur.

Nous n'en avons que trop.

D'ouvient donc ; qu'ily a

tant de ces mechantes

beſtes la ceans ?

Je ne vous le ſaurois dire.

Les haiſſez vous ?

He quenon, je ne laiſſeray

pas d'en bien dormir.

3 e leur feray peur, 85 les

chaſſèray en ronflant.

Ca je ronfie ſi bravement

toute la nuit, que c'eſt un

grandplaiſir de m'entendre.

ouy certes, c'eſt bien rencon
t/€,

C'eſt un beauplaiſir.

Il ne fait donc pas bon eſtre

couché auprès de vous.

de luyaars neemen er

negen. -

Ik weet het u dank, dat

gy my inde twede rey

geſtelt hebt.

Wat is dat voor geraas

en getier, dat ik daar

hoor?

Het moeten muyſen, of

ratten ſijn.

Hebt ghy geen kat omſe

te vangen?

l:# mijn Heer.

y hebben er niet als al

te veel.

Hoe komt het dan,datter

ſoo veel van die vuyle

beeſten hier in huys

ſijn?

Ik en kan het u niet ſeg

gen.

Haat gyſe?

Och neen, ik ſal daarom

niet laten wel te ſlapen.

Ik ſalſe vervaert maken,

en verjagen met ſnur

ken. -

Want ik ſnurk ſo treflijk

een heele nacht deur,

dat het een groot ver

maak is my te hooren.

Ja ſeker, gy hebt het wel

gevonden.

't Is een ſchoon vermaak.

't Is dan niet goet by u te
leggen. IE
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ſt:

#

#

Il n'y a rien de plusfa

cheux , que de dormir

avec un ronfleur.

Vous l'avez donc eſbrouvé,

puis que vous leſgavez

ſibien?

Ouy bien, mais avec une

ronfleuſe.

Et puis, on peut bien ſºa

voir une choſe, ſans l'a

voir eſbrouvé.

Tant ya, que je ne voudrois

donc pas coucher avec

Tpotts.

Vous eſtes bien deſgouſté.

3e nevous en ay pas encor

prié, 85 ſt je n'en aypas

encor envie.

Vous eſtes un vray remede

d'amour.

Allez, allez, 85 neme rom

pez plus la teſte

Vous ne faites que m'amu

ſer.

Sortez d'icy.

Bien Monſieur, qu'elle ha

ſte avez vous ?

geveuxfaire mes prieres,

85 puis apres dormir.

Hébien, au nom de Dieu.

Priez Dieu devant que de

vous coucher.

C'eſt faire en bon Chreſtien

Daar is niet verdrietiger,

als by een ſnurker te

ſlapen. +

Gy hebt het dan beſocht,

dewijl ghy het ſoo wel
Weet?

Ja wel , maar met een

ſnurkſter. -

En men kan ook wel een

ding weten,ſonder het

beſocht te hebben.

So veel is er af dat ik dan

by u niet ſoude willen

leggen. -

Gy ſijt wel verleckert.

Ik en heb u daar noch

niet om gebeden,en ik

heb 't ook niet in den

ſin. -

Gy ſijt een recht genees

middel tegens de liefde.

Gaat, gaat, en breek my

't hooft niet meer.

Ghy en doet niet als my

ophouden. . 2

Gaat van hier.

Wel mijn Heer, wat haaſt

hebje?

Ik wil mijn gebed doen,

en daar na dan ſlapen,

Heèl wel, in Gods naam.

Bidt God, eer dat ghy te

bed gaat.

Dat's gedaan als een goet

Chriſten.

K. 5 At
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Attendez he, noſtre Fille.

Entor un petit mot.

Faites nous avoir des bon

nets de nuit.

Il m’est impoſſible de dormir

à teſte nuê.

3e vous iray bien querir des

ferviettes pour en faire ;

mais je n’ay rien autre

chofe.

Bon,bon, apporte? nous en.

Il n’importe quoy que ce

Joit, pourveu qu’il tien

ne la teſte chaude.

3fe vous les apporteray

tout à l’heure.

Chauffer les un peu aupa
rayant.

Ouy » s’il y a dufeu.

Mais j’ay bien peur » que

tout le monde:couché.

Tene?, en voila trois belles

G chaudes, bien nettes

ES bien blanches.

Grand mercy, ma chere
47771t6.

A Dieu Meſſieurs, repofez

bien.

Fin du troiſieme

Dialogue.

Wacht hey, Vrijfter.

Noch een woortje.

Maakt dat wy flaapmut

fen krijgen. -

't Is my onmogelijk

#se:e: te:
Ik fal u wel voorlaakens

gaan halen , omfe te

maaken; maar ik en

heb anders niet.

Goet, goet, brengtſe ons.

Daar is niet aan gelegen

wat het is,als het maar

het hoofd warm hout.

Ik falfe u terftont bren

gen.

Warmtfe wat te vooren.

}; , fo daar vuur is.

aarik vreefe,datſe alte

maal te bed fullen fijn.

Houd daar, daar fijnder

drie, fchoon en warm ,

heel fijn en heel wit.

Grooten dank , mijn

waarde vrindinne.

God bewaar u mijn Hee

ren, ruft wel.
4 -

Eynde van de derde

tſamen-ſpraak.

Qu A
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QU A T R I E M E . '

D I A L O GU E ,

D E S

Exercices d’un Cava

lier, & de voyager.

AH Meſſieurs , il eft

encor trop bonne

heure pour fe coucher.

Paſſons encor un peu de

temps , a quelque petit

difcours.

3e fuis content.

Et à propos de paſſe temps

Vous nous raconterez,

comment que ( comme

quoy ) vous pafèz le

poſtre , vous qui faites

toutes fortes d'exercices.

Si vous defire? de le fça

voir , je vous le diray

bien volontiers.

Vous obligerez toute la

compagnie.

3'ay peur que cet entre

tien ne pous foit ennu

yeux.

Tout au contraire ; Mon

feur ne doute? pas » qu'il

ne me foit tres-agreable.

-*

De vi er de

t'Samen-ſpraak,
V A N -

De oeffeninghen van

een Ruyter, en van

het reyfen.

A Ch Heeren,’tis noch

al te vroech om te

bed te gaan.

Laat ons noch een wey

nig tijts doorbrengen,

meteenige praatjes.

Ik ben te vreeden.

Terwijl dat het te pas

komt van tijtverdrijf

te ſpreeken » fult ghy

ons verhaalen, hoe dat

gy d'uwe door brengt,

gy die alderley beffe
ning doet. - -

Sooghy het begeert te

weten, ikfal'tu gaern
feppen.

Gyfult al het gefelſchap

verplichten. . .

Ik vrees, dat dat onder

houd u mocht verdrie

tigh fijn.

In tegendeel; mijn Heer,

en twijfelt niet of het

fal my, feer aanghe

naam fijn.

- Car
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Car il n'y a rien aumonde,

dont j'entende plus vo

lontiers diſcourir , pour

mon particulier, que des

exercices d'un jeune ca

valier.

Mais moy non , je ſuis tout

d'une autre humeur.

Les gens de paix n'aiment

pas la guerre.

Ce n'eſt pas que j'aime la

guerre, mais encor faut

il ſavoir manier les ar

77705,

Sicela eſt , je ſuis bien con

tent S bien aiſe de vous

Z ycomplaire.

Ouy da Monſieur, croye?

may, ileneſt ainſt.

Iln en eſt pas autrement.

Sgachez donc premiere

ment, qu'auſſi toſt que je

me ſuis levé, habillé, pei

gné, lavé, S recomman

dé à la garde du bon

Dieu, je prends un doigt

de vin.

Bon, voila desja un bon

commencement, qui bien

comence a demyfait.

Mais aprés, pourſuivez,

s'il vous plait.

.'

Want daar en is niet ter

werelt, daar ik liever

van hoorſpreken, wat

my aangaat, als van de

oefening van eenjong

Ruyter.

Maar ik niet, ik ben heel

van een anderen aart.

De vreedſame luyden en

beminnen den oorlogh
InlCt. -

Het is niet, dat ik ſin in

den oorlogh heb,maar

evenwel moetmen met

de wapenen konnen

omgaan.

Soo 't ſoo is, ben ik wel

tevreden, en wel bly u

daar in te believen.

Ja ſeker mijn Heer, ge

looft my, het is alſoo.

Het en is anders niet.

Weet dan voor eerſt, dat

ſo ras als ik op ben, ge

kleet, gekemt, gewaſ

ſchen, endemy bevo

len heb in de bewaring

van de goede Godt,

neem ik eë dronk wijn.

Goedt, dat is alree een

goet beginſel, die wel

begint heeft half ge

daan.

Maar daar na, vervolgt ſo

't u belieft. -

JApres
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#:

Apres cela je ly 5 eſtudie

uelque petite chofe en

a languefrançoife, une

heure durant ; ou bien

aux Mathematiques, G

en la fortification.

Combien y a il que vous

avez commencé à ap- |

prendre la langue Fran

çoife ? -

Ilya environ fix mois.

Pas davantage ?

Non Monſieur, en bonne

foy. |

Vous avez bien profité pour

fi peu de temps.

Monfeur c’eſt parcourtoife

pour vous moquer de moy.

Dieu m’en garde, je le dy

fincerement.

Certes , vous n’ayez pas

perdu voſtre temps, n'y

voſtre argent.

Pour en dire la verité je ne

regrette ny l'un ny l'au

Žf6,

Que vous ſemble dema pro

nonciation ?

Vous l'avez extremement

bonne.

Otty ! je parle François,

comme une yache effa

gno4 -

Daar na lees ik en ftudeer

ets in de Franſche

praak, een uure langs

ofwel in de Wiskonſt

en in de Sterktebou

Wing.

Hoe lang is’t welgeledě,

dat ghy begoft hebt de

Franſche ſpraakte lee

ren ?

Het is omtrent fes maan

den. -

Niet meer?

Neen mijn Heer,tergoe
der trouwen.

Ghy hebt welgevordert

in fo weynigh tijds.

Mijn Heer, ’t is uyt be

leeftheyt, om met m

te gecken. |

Godbewaar my, ik fegh

het in oprechtigheyd.

Seker-gy hebt u tijt noch

u gelt niet verloren.

Om de waarheyt te feg

ghen, ik en beklaagh

nog teen nog’tander.

Wat dunkt u van mijn

uytſpraak ?

Gy hebtfe uytermaaten

goet.

Ja I ik ſpreek Frans, als

een koey Spaans.

Quel
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)

Quel bon Maiſtre avez

Yous ?

Je ne ſcay pas bonnement

ſon nom.

3fe vous le diray une autre

fois.

C'eſt un aſſez bon Maiſtre,

& qui eſt en banne eſtime

85 reputations du quel

je me contente fort bien.

Enfin j'ay bonne eſperance
C/2 e t

Auſſi donna-il grand can.
tentement a Ceux , qut

l'employent,

Voila que c'eſt d'avoir un

bon Maiſtre: on apprend

plus en trots mons, qu'on

ne feroit autrement en

x

Un tel merite mietix tune

piſtole le mois , qtfun

autre une demie. . . .

Voulez vous encor conti

Ouy certes », juſques a ce

que je ſache bien parler.'

Il me faut auſſi apprendre

ce langage, car il eſt en

grande eſtime, Sfort en

uſage en noſtre pays.

Vous ne vous repentirez

pas de l'avoir appris

Wat goedt Meeſter hebt

Ik weet ſijn naam niet

heel wel. -

Ik ſal het u op een ander

maal ſeggen.

Hy is Meeſters genoegh,

en die wel geacht, en

ook in goedt anſien is;

daar ik heel wel mee

te vreden ben, -

Eyntlik ik heb een goede

hoop van hem. -

Ookgeeft hy# Ver

genoeging aan degene,

die hem te#

Siet dat komter af een

goet meeſter te hebbë.

men leert meer in drie

maanden, als men an

’, dersin ſes doen ſoude.

So een verdient beter eë

piſtolet ter maant - als

een ander een halve.

Wilje noch langer voort

gaan?

Ja ſeker, tot dat ik wel

ſal konnen ſpreeken.

Ik moet ook die ſpraak

leeren , want ſy is ſeer

veelgeacht, en heel in

't gebruykin ons Lant.

Gy ſult u niet beklagen,

dat gyſe geleert ſult

-,

-

hebben. -

Quoy
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uoy que vous devenie

*#, , la#

françoiſe vous ſera tous

jours profitable.

3fe le croy bien , mais com

mentfaut ilfaire, pour

la bien apprendre :

Ilfaut commencer àparler,

auſſi toſt qu'on en ſait

trots ou quatre mots.

Mais quel moyen de voler

ſans plumes ny ſans

ailes ? -

C'eſt a dire, qu'il faut

taſcher & s'eſforcer de

dire quelque choſe, pour

deſnoüer la langue. ,,

'ay bien ouy dire, que

## on###
paroles, il en faut dire

quatre. -

guſtemeut , il faut eſtre

hardy , & parlerhardi

ment.

Ouy, maisje noſcrois, de

geur d'eſtre moqué. " .

Il ne s'enfaut pas ſoucier.

Au commencement tout eſt

Mais pourtant il faut que

toutes choſes ayent ſon

commencemºnt, -

Wat datje wordt mijn

Heer, de Franſe ſpraak

fal u altijdt voordeelig
ſijn. t

Hk geloof het wel, maar

hoe moet men doen,

om ſe wel te leeren. '

Men moet beginnen te

ſpreeken, ſo haaſt alſ

men der drie of vier

woorden van weet. .

Maar wat middel iſſer,

te vliegen ſonder vee

ren en vleugels? - ,

Dat is te ſeggen, datmen

ſijn beſt doen moet,en

ſich verpijnen iets te

, ſeggen om de tonge

los te maaken. . T

Ik heb wel hooren ſegge,

dat wanneer men#
woorden weet , men

vier ſeggen moet.

Recht, men moet ſtout

ſijn, en vry uyt ſpree

ken. | | | | |

Ja, maar ik en derf niet

uyt vreeſe van begekt

te worden. "

Men moet daar niet om

geven. -

In 't begin is alle dingh

ſwaar.

Maar even wel moet alle

ding fijn beginhebt:
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Il n'y a rien qui empeſche

plus d'apprendre, que la

timidité.

Quine parle jamais mal,

ne parlerajamais bien.

Pour bien apprendre une

langue, il faut lire, ex

# , compoſer, Spar

ler a toutes occaſions.

Ouy! il faut auſſi appren

dre tous les jours quelque

choſe par coeur.

Car pour parler , il faut

ſavoirpar coeur ce qu'on

veut mettre en avant.

ge l'avoie , S c'eſt ce qui

me fait eſperer que je

l'apprendrayencor bien,

Dieu aidant.

Mais que faites vous puis

apres ? . -

Apres cela je m'en Yay

monter à cheval juſques

a dix heures, tirer des

armes,danſer,joiier de la

picque, manier le drap

peau, 85 voltiger juſqu'à

onze, mie.

La deſſus je me repoſe &

pourmene un petit, juſt

qu'au diſner.

Et apres diſner, nous fai

-

w

Daar is niet, dat het leerë

meer belet,als ſchreum

achtigheyt.

Die noyt qualik ſpreekt,

ſalnoyt wel ſpreken.

Om een ſpraak welte lee

ren, moet men leſen,

uytleggen, ſamenſtellë

en by alle ghelegent

heyd ſpreken.

Ja ! men moet ook alle

dagen iets van buyten

leeren.

Want om te ſpreké, moet

men van buyten wetë,

't geen datmen voort

brengen wil.

Ik ſtae het toe, en 't is het

geen, dat my doet ho

pen, dat ik het noch

wel leeren ſal met

Gods hulp.

Maar wat doet gy daar

na?

Daarna ga ik te paert ry

den tot tien uren toe,

ſchermen, danſen, met

de piek ſpeelen, met

het vendel ſpeelen , en

paertſpringen tot half

twaalven toe.

Daar op ruſt ik, en wan

del een weynich, tot

het middaghmaal toe.

En na den eten, maken

ſons
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C'eſt le principal.

fons quelque partie à la

paume » ou au ballon.

ra-il long temps que vous

apprenez à monter à

cheval ?

S'il y a trois mois, c’eſt

t0t/t. -

Vous y ferez donc bientoft

fçayant affe?.

Aveč pous un bon eſcuyer :

Tres-excellent : il entend

bienfon fait, 5 fait fort

bien fon devoir.

Il y en a pluſieurs , qui

font fort negligents à en

feigner. -

Ouy » G qui ne fe foucient

pas, fi leurs eſcoliers

profitent ou non 2 pour

yeu qu’ils ayent leur ar

gent.

Cefont gens de mau paife

conſcience ; qui n'ont

point de confcience ; car

c’eſt une eſpece de larcin.

Je tiens le nofre pour le

meilleur de la ville.

Le Maifire eſt affez bon ;

fi je m'acquittois auſſi

de mon deyoir.

wy eenige partye inde

::: de

wint-bal. »

Is't langen tijdt geleden,

dat ghy te paert leert

ryden.

Soo het drie maanden is,

’t is het al.

Gyfult dan wel haaft ge

leert genoegh fijn.

Hebt ghy een goet Ryd

meeſter.

Heel treffelik: hy verſtaat

fijn dingen wel,en doet

fijn fchuldighe plicht

heel wel.

| Dat is het voornaamfte.

Daar fijnder veel, die feer

nalatig fijn in 't onder

wyfen.

Ja, en die der niet om en

geven, of haar Leerlin

gen vorderen of niet,

als fy maar haar geldt

hebben.

Dat fijn luyden van een

quaat gewiſſe, die geen

gemoedt en hebben ;

want het is een flagh

van dieverye.

Ik houw de onfe voor de

befte van de Stadt.

De Meefter is goedt ghe

noech,als ik maar mijn

beft dede.

L Votts
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Vous parlez fort bien.

Ce n’eſt pas affez d'aroir

un bon maiſtre, mais il

faut auſſi qu’on y em

ploye de la peine G de la

diligence.

Comment vous agrée cet

exercice ?

Eftes vous desja bien a

Yancé ? -

J’apprens à rectilons, com

me vont les eſcrevices.

Je demeure auffi fçayant

un jour quell'autre.

C’eſt voſtre humilité G mo

deſtie », qui vous oblige à

dire cela.

Tant plus l'homme eſt fage

Sfgayant, tant plus fè

ya humiliant.

Les plus dostes G verteux,

' fönt fles moins prefomp

f1/2f/XT.

Et pour les armes » com

ment pa il ?

Sçaye? Pous desja quelque

chofè ?

Apprenez vous bien ?

Tellement quellement.

3’apprens tout doucement.

De quel Maifire apprenez

Tpous ? |

Quel Maifire ayez vous ,

qui vous monfire ?

Gy ſpreekt feer wel.

Het en is niet ghenoegh

een goedt Meefter te

hebbẽ,maar men moet

ook daar moeyte en

naerftigheyt toe doen.

Hoe behaagt u die oeffe

ningh ?

Sijt gy alree veer geko

men ?

Ik leer achterwaarts, als

de kreeften gaan.

Ik blijf foo wijs d'eene

dagh als d'ander.

’t Is uw nederigheydt en

geſchiktheit,die u ver

bint om fulx te feggen.

Hoe geleerder en wijfer

de meních is , hoe

meerder hy fich ver

nedert.

De geleerfte ende deugt

faamfte hebben de min

fte laatdunkentheyd.

En met de wapenen hoe

gaat dat ?

Kunt gy alree wat?

Leert gy wel?

So wat heen.

Ik leer fo foetjens heen. .

Van wat Meefter leert

ghy ?

Wat Meefter hebt gy die

u wijft ?

- Uſº
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Un fort honneſte homme,

ui eſt tenu pour le plus

#homme du pais en

cet art la.

Fait-il bien à la mode de

france?

Voila une belle demande 3

Vous entendez bien ce que

je vous dy, il fait auſſi

bien qu'homme du mon-|

de.

ge le vis l'autre jour faire

contre un autre Mai

ſtre, ou ilfit des merveil

les.

Or eſt il que l'on peut juger

de toute la piece par un

petit eſchantillon.

Il entend donc bien ſon

fait 8

Auſſi fait-il, je vous en

reſponds.

De quel pays eſt il, 85 de

quelle Province ?

gene m'en ſuis pas enque

C.

ge ne l'ay point encor de

mandé.

Mais je m'en informeray.

Auſſi ne me ſoucie je pas 2

de quelpais eſt un hom

me, nyun Yin, pour veu

Een ſeer vroom man, die

gehouden wort voor

de gaauwſte man van 't

landt in die konſt.

Schermt hy wel op de

franſche manier ?

Is dat vragens waerdt?

Gy verſtaat wel, wat ik u

ſegh,hy ſchermt ſo wel

als een man ter werelt.

Ik ſagh hem laaſt ſcher

men tegens een ander

meeſter, daar hy won

der dede.

Nu is 't, datmen van het

gantſche ſtuk oordee

len kan door een kleyn

ſtaaltje.'

Hy verſtaat dan ſijn din

gen wel ?

So doet hy, ik ſta daar

VOOr.

Van waar is hy, en van

wat Lantſchap ?

Ik heb daar niet na ver

InOnnen.

Ik heb het noch niet ge

vraaght.

Maar ik ſal het onderſoe

ken.

Ook vraag ik er niet na,

uyt wat Landt dat een

man is, noch de wijn,

alsſe maar goet ſijn..qu'il ſoit bon.

L 2 C'eſt
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C'eſt bienfait.

Ail Femme &5 Enfans ?

Non que je ſache.

Combien prend il par

mots ?

Combien luy baillez vous

le mois ?

Je n'ay point fait marché

avec luy.

Je luy bailleray autant que

font ſes autres eſcoliers.

Mais dites moy un peu,

comment qu'il enſeigne?

Il monſtre fort fidelement,

&5 en peu de temps.

Enfin, il prend bien de la

peine. -

gue voulez vous, il faut

prendre peine d gaigner

ſa vie.
Avez vous desja #" d

porter une eſtocade ?

Ouyda, S à la parer auſſi,

Vous avez donc bien em

ployévoſtre temps.

Paris n'a pas eſte baſty en

un jour , ny Rome non

plus.

Combien de mois avez

vous appris ?

ge ne m'en ſouviens pas.

Je ne les ay pas contez.

't Is wel gedaan.

Heeft hy Vrouw en Kin

deren ?

| Neen, dat ik weet.

Hoe veel neemt hy ter

maant ?

Hoe veel geeft ghy hem
tCT ITmaant f

Ik en heb geen koop met

hem gemaakt.

Ik ſal hem ſo veel geven,

als ſijn andere ſcholie

ren doen.

Maar ſeght my eens, hoe

dat hy wijſt?

Hy onderwijſt heel trou

welijken in weynig tijt.

Om kort te ſeggen, hy

doet groote moeyte.

Wat ſal men doen, men

moet moeyten doen

om de koſt te winnen.

Hebje alree een ſteek

leeren geven?

Ja ſeker, en ze afkeeren

mede. -

Gy hebt dan uw tijt wel

beſteedt.

Parys is in een dagh niet

gebouwt,noch Romen

mede niet.

Hoe veel maanden hebt

gy geleert?

't Gedenkt my niet.

Ik en hebſe niet getelt.

Mazi's
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Mais j'ay mis en eſcrit le

jour, que j'ay commen

cé.

Le quantieſme du mois

avons nous ?

Si je me m'abuſe , nous a

vons le vingt & unieſ.

7716.

gecroy que c'eſt ce Maiſtre,

que j'ay ouy loiier de

certains gentilshommes

en france, qui eſtoyent

venus de ces quartiers

Cy.

Ilpeut bien eſtre.

Outre cela, il danſe G5 vol

tige à la perfection.

Ces qualitez &5 parties la

ne ſont pas incompati

bles, mais s'accordent

fort bien en un homme

de telle condition.

Voulez vous que nous ail

lions tirer une botte ?

Non, non, je ne me fºotte

pas à vous.

Vous avez peur de voſtre

peau.

Ouy, d n'en point mentir,

je crains les coups.

Quant à moy, je ne crains

Maar ik heb den dagh

aangetekent , toen ik

begonnen heb.

De hoeveelſte van de

maant hebben wy?

Soo ik niet en miſle, wy

hebbë den een en twin

tighſten.

Ik gheloof, dat het die

Meeſter is, die ik ſeke

re Edelluydë in Vrank

rijk heb hoorë pryſen,

de welke ghekomen

waren van deſe plaat

ſen.

't Kan wel fijn. . w

Daar en boven, hy danſt
CI)# te paert vol

komelijk wel.

Die hoedanigheden en

deelen ſtryden niet,

maar ſy paſſen heel wel

in een menſch van ſoo

danigen ſtaat.

Willen wy eens gaan

ſchermen?

Neen, neen, ik en gaa

niet tegen u aan.

Ghy hebt vrees voor uw

huyt. -

Ja, als ik er niet om lie

gen ſal, ik vrees voor

de ſtooten.

Wat my aangaat , ick

L. 3 pas
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pas que vous me facie%

grand mal.

Auſſi eſtes vous tantoſt

Maiſtre,

Il s'en faut encor plus de

la moitié.

Pardonnez moy, il ne s'en

faut plus gueres, Sj je

me ſuis que ſimple ap

prentif.

Vous n'avez pas mauvai

ſe raiſon.

Et quand vous allez a la

# comment faites

vous ?

Racontez nous en auſſi

quelque petite choſe.

Touchant noſtre chaſſe,

Pour vous dire le tout en

peu de paroles, il faut

que vous ſcachie? que

nous courons le cerf, que

mous chaſſons aux ſan

gliers, aux loups, aux

lievres, &5 aux lapins.

Il y faut beaucoup # cho

ſes, S ungrand equip

page.

Dieu mercy, rien ne nous

y manque.

Nous avons de bons che

vaux , &5 de bons chiens.

Meſſne auſſi de bons bar

bets, S5 chiens couchans,

pour la fauconnerie,

" )

vrees niet, dat gy my

groot quaat fult doen.

Ghy ſijt ook haaſt Mee

ſter.

Het ſcheelt noch meer

als de helft.

Vergeeft my,daar en ont

breekt niet veel meer

aan, en ik en ben niet

als een leerjongen.

Uw redë en ſijn ſo ſlecht

niet.

En als ghy op de Jacht

gaat, hoe doet gy ? .

Vertelt onsook een wey

nigh daar van.

Wat aangaat onſe jacht;

Om u alles met wey

nig woorden te ſeggë,

ghy moet weten dat

wy 't Hert jagen, dat

wy de wilde Swijnen

jagen, Wolven, Haſen,

en Konynen. -

Daar behoort veel toe,

en een groote toe-ru

ſtingh.

God dank , daar en ont

breekt ons niet aan.

Wy hebben goede Paer

den en goede Honden.

Ja ook goede Waterhon

den, en Patrijshonden,

tot de Valken-jacht.

- Cont
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Comment! vous mele? Yous

auffi de la fauconnerie ?

Ouy, nous avons des oi

feaux 5 faucons , pour

voler la perdrix,le heron,

le corbeau, le canard, E

l'aloüette. |

A ce que j’entens , rous

avez force venaifon, G

quantité de gibbier.

„A foifon G en grande

abondance.

Vous m’en faites yenir l'e

auà la bouche.

Mais chaffez vous auſſi

aux petits oiſeaux : .

Nous en prenons quelque

fois à la pippée, avec de

la glu , par fois avec

des filets# une aire.

Souventes fois auffi avec

des lacets C5 tresbuchets

C’eſt un parfaitement beau

plaiſir de paſſèr ainst le

temps, avec une telleva

rieté de divertiffement.

Si on retournoit tousjours

chargé de#:: bonne

prife » cela vaudroit la

peine.

Mais le mal eſt, que les

Hoe ! gaat gy ook met de

Valken-jacht om ?

Ja, wy hebben vogels en

Valken, om te vliegen,

op Velthoenders,Rey

gers,Raven, Entvogels,

en Leeuwriken.

Soo ik verfta,foo hebt gy

machtigh veel wildt

braadt , en menighte

van wilt gevogelt.

Met menigte en in groo

te overvloedt.

Gy maakt my de tarden

waterigh.

Maar vangt gy ook kley

ne vogeltjes?

Wy vangenſe fomtijdts

met het lok-pijpje ,

met de lijm-ftang,fom

tijdts met een net op

een acker.

Dikwils ook met ſtrikken,

en knip-kouwen.

’t Is een volkomẽ ſchoon

vermaak, den tijdt alſo

door te brengen, met

fodanige verandering

van vermaak. -

Datmen altijdt weerom

quam geladen met een

goede vangft, dat fou

de de moeyte waert

fijn.

Maar het quaatſt is, dat

L 4 chaf
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chaſſeurs reviennent bien

ſouvent d vuide.

A raiſon de quoy on dit fort

d propos.

En cour, en amour, 85 en

chaſſe chacun n'a pas ce

qu'il pourchaſſe.

De chiens , d'oiſeaux Ü

d'amour, pour un plaiſir

mille douleurs.

Certes, c'eſt un noble paſje

temps.

Cela eſt bien certain , mais

il couſte bon auſſi.

Auſſi fait-il: il faut vray

ment avoir bien de quoy.

Ce n'eſt pas le fait d'un

chacun, je vous le laiſſe

à penſer.

3fe vous le donne djuger.

Cela eſt bon pour ceux, qui

ont la bourſè bien four

7llC,

C'eſt un contentement in

comparable de Yoir de

bon chiens pourſuivre

gaillardement une beſte,

S de courir apres ſur un

bon cheval.

Je le croy, quandon eſt bien

monté. JAutrement c'eſt

deJagers dikwils leegh

weerom komen.

Waarom men ook heel

wel van pasſeyt.

Te hoof, in liefde, en op

de jacht, krijght yeder

niet daar hy na tracht.

Van honden,van vogelen

en van de liefde, duy

ſent fmerten voor een

vermaak.

Seker het is een edeltijd

verdrijf.

Dat is ſeeker, maar het

koſt ook wel wat.

't Is ſoo : men moet er

voor ſeker wel wat toe

hebben.

't Is yder een ſijn werk

niet, ik geve het u te

bedenken.

Ik geve het u te oordee

len.

Het is goedt voor die

geen , die een wel ge

ſtoffeerde beurs heb

ben.

't Is een onvergelykelyke

geneugte, goede hon

den te ſien, een dier

luſtigh vervolgen, en

na te loopen op een

goet paert.

Ik geloof het, als men op

een goet paert fit. An

t/NIC
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it'

une peine S un tourment

ineffable.

g'aimerois autant aller à

pied, que de monter in

cheval qui trotte.

Et moy auſſi.

Nous fiiſmes ſeulement

lundy paſſé un peu nous

pourmener, ſt toſt 4tie

nous euſmes diſné,Spar

ce que j'avois une me

chante haridelle, qui trot

toit furieuſement dur 2

j'eſtois comme rompu 85

eſtropié de tous les mem

bres ,# que nous

fuſmes de retour.

Auſſi vray, cela travaille

bien un homme.

Autrement , je ſuis aſſe?

bien fait à la fatigue. -

Cela renºverſe tout s'en

deſſus deſſous dedans le

corps. -

gecroy veritablement, qu'il

n'y a point de chair,plus

martiriſée, 85 mortifiée,

que celle des courriers $

poſtillons, montezſurde
tels trotteurs.

ders is het een onuyt

ſpreeckelijke pijn en

quelling,

Ik foude alſo lief te voet

gaan , als op een dra

vent paert ſitten.En ik ook. w

Wy waren maar voorle

den Maandach een

Weynig ons gaan ver

meyen, ſo ras als wy

ons middaghmaal ge

daan haddë, en om dat

ik een kreng van een

Paert hadde,dat ſchric

kelijk hard draafde,

waren mijn leden ofſe

gebroken en lam ge

weeſt waren, nadat wy

Weer gekomen waren.

In der waarheyt datver

moeyt een menſch ge

weldig.

Anders kan ik wel tegen

Ongemak. -

Dat werpt alles 't onder

ſte boven in het li

chaam. - -

Ik geloof voorſeker, dat

ter geen meerder ge

quetſt en ghemartelt

vleys en is, als dat van

de poſten en voorry

ders, geſeten op ſulke

dravers.

L 5 A rai
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A raifon de quoy, un cer

tain difoit, que s’il vou

loit beaucoup de mal à

quelqu’un, illuy fouhai
ter0tt premierement t01tó

les maux » G toutes les

maladies du grand

Hoſpitalde Paris.

Helas ! il y a la bien du

malheur (5 de la mifere.

Et certes, c’eſt une gran

de pitié de voir tant de

fi miferables creatures

en ces hoſpitaux.

Attendez , ce n’est pas en

C07 t0t/t.

Et au bout de tout cela ,

difoit il , , qu’il faille

qu’il coure la poſtefur un

cheval trottant » G aye.

chez foy une mechante

Femme.

Encor eſtimoit-il une me

chante Femme pour le

plus grand malheur,

yeu qu’il la met à la

fin de tous les autres

7714/1/XT.

Je croy qu’ouy » G peut

eſtre qu’il en avoit une.

Aulfidit on à bon droit, que

c’eſt un vray purgatoire

que d'avoir une mechan

tefemme, G un paradis

d’en avoir une bonne.

Om welke reden een fe

ker perfoon feyde, dat

fo hy iemantveel quaat

wenfte, hy foude hem

Wenfchen, vooreerft al

het quaat, en alle de

fiekte van het groot

Gaſthuys van Parijs.

Ach! daar is veel ongeluk

en ellend.

En feecker,’t is een groot

jammer, te fien fo veel

ellendige Menfchen in

die Gaft-huyfen.

Wacht, ’t is ’t noch niet

al.

Ende op ’t eynde van al

dat, feyde hy » dat hy

te poſt ryden moſt op

een dravend Paerd , en

by hem hebben een

quade Vrouwe.

Noch achte hy een qua

de Vrouwe voor het

grootfte ongeluk, aan

gefien hyfe fet op ’t

eynde van al ɖe andere

ellenden.

Ik geloofja, en miſſchien

dat hyder een hadt.

Ook feytmen met recht,

dat het een recht Va

gevuur is een quade

Vrouw te hebben , en

een Paradijs een goe

de te hebben.
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Mais puis que nous fom

mes en ce difcours, fi d'a

venture il falloit aller en

poſte quelque part » com

ment faudroit il faire »

pour ne ſe point trouver

Ji mal de ces continuel-|

les fecouſſes ?

Encor que je n’aye jamais

efté envoyé pour courrier

en nulle part ,fi eſt ce que |

je l'ay bien eſprouvé.

Vous en aye? mangé G

eſprouvé de toutes fortes.

Vous ayez mangé de la

vache enragée » comme

on dit.

Ouy , j'ay'eu affez de mal

Cf2 1717 vie.

3’ay beu maint bon Yerre

de vin efiranger.

Cela eſt bien croyable.

Mais reſpondez à ma de
mande.

Pour ce qui eſt devoſtre que

ftion.

Je vous dy , qu’il n'y a

point de meilleure fcien

ce , qtte de mangerpeu

E fouvent. -

Et que faut-il manger ?

- 17 I

Maar dewyle wy in defe

– praat getreden fijn, fo

men by geval iewers

te poſt mofte ryden,

hoe fouw men moeten

doen,om fich foo qua

lijk niet te bevoelen,

van het gheftadigh

fchudden?

Alben ik noytiewersge

fonden geweeft vöor

Poſt-ruyter, foo is ’t

nochtans, dat ik het

wel verfocht heb.

Ghy hebt’er afgegeten,

ende van alles verfocht.

Ghy: hebt van de delle

Koey gegeten, gelijk

men feyt. , , , *

Ja ik heb 't quaadt ghe

noech gehadt in mijn

leven. - - - -

Ik heb menigh goet glas

van vremde wijn ghe

dronken. -

Dat is wel gelooffelijk.

Maar antwoordt op mijn

vrage. -

Wat uw vraagh belangt.

Ik fegh u datter geen be

ter wetenſchap is, als

weynigh te eeten, en

dikwils. - -

En war moet men doch

eeten? Noti
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Non pas des choſes liquides,

qui nagent dans l'eſto

mac, mais des conforta

tives,

Je vous en croy comme un

oracle.

ge l'ay appris a mes deſ

pens, apprenez le aux

deſpens d'autruy.

Je vous demeure fort obligé

de voſtre bonne inſtru

&tion.

l'Experience eſt la mai

ſtreſſe de toutes les ſcien

C65. -

Voyez, ilfait bon vivre, on

apprend tousjours quel

que choſe.

Monſieur, il faut que je

vous prie encor d'une fa

Tpetty.

Vous n'avez qu'a parler

ge le feray tres volontiers,

ſi c'eſt une demande, que

je vous puiſſe octroyer.

c'eſt, qu'ayant deſſein d'al

ler en France,85 de faire

un voyage en Italie, il
vous plaiſe me donner

quelques bons preceptes

profitables, &5 neceſſai

res a un voyageur.

Geen vochtighe dingen,

die in de maagh ſwem

men, maar die verſter

kende ſijn.

Ik geloof u als een ora

kel.

Ik heb het op mijn koſten

geleert, leert ghy het

op eens anders.

Ik blijf ſeer aan u ver

plicht voor uw goede

onderwyſingh.

De ervarentheydt is de

leermeeſtreſſe van alle

wetenſchap.

Siet, 't is goet te leven ,

men leert altijt iets.

Mijn Heer , ik moet u

noch om eene gunſt

bidden.

Ghy hoeft maar te ſpree
ken.

Ik ſal het ſeer gaern

doen, ſo het een vraag

is, dien ik u toeſtaan

kan.

't Is, dat ik in de ſin heb

bende na Vrankrijk te

gaan, ende een reyſe in

Italien te doen, dat u

belieft my eenige goe

de onderrichtinghe te

geven, vorderlijk en

nootſakelijk voor een

reyfend man.
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Vous y verrez un beau

Pais.

Mais vous vous moquez.

Non fais certes Monfeur.

Je ne me mocques en verité

point.

C’eſt à bon eſcient ; je le dy

tout de bon.

A la bonne heure.

3'e vous rends graces in

finies de la bonne con

fiance, que vous ayez

en moy.

Mais fcave? vous,ce qu'on

dit de vous ?

Quefçay je,

On dit que vous feriez bon

Secretaire.

Pourquoy cela :

Parce que vous tenez vos

affaires fi fecretes » G

fçavez fi bien taire vos

fecrets.

Comment ? je croyo# que

tout le monde lefệetift.

3fe n’en ay rien entendu que

ce que vous m'en venez

de:

Mais pour ne point quitter

noſtre propos, je vous

fupplie de megratifier,S

favorifer en ce º que j'ay

requis devous.

Ghy fult er een ſchoon

lant fien.

Maar gy gekt daar mee.

Neen feeker niet, mijn

Heer.

Iken gekinder waarheyt
niet.

’t Is in goeden ernft, ik

fegh het meternft.

Ter goeder uure.

Ik bedank u oneyndelijk

van het goet vertrou

Wen, dat ghy op my
hebt.

Maar weet ghy, watmen

van u feyt?

Wat weetik’t.

Men feyt dat gy een goet

Secretaris fout fijn.

Waarom dat ?

Om dat gy uw faaken foo

heymelijk hout, en foo

wel weet te fwygen u

we verborgentheden.

Hoe ? ik meende dat al

de werelt het wift.

Ik hebber niet van ghe

hoort, als dat gy’er my -

af komt feggen.

Maar om onfereden niet

te verlaaten, ik bid u

ootmoedelijk my toe

te ſtaan en gunftigh te

fijn in ’t geen, dat ik

van u verfocht heb.

Datt
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Dautant que rous fare?

bien, comment il fe faut

conduire 5 comporter en

Voyageant , yous qui

arez yeu la meilleure ,

G plus belle partie du

monde.

3e rous remercie infini

ment de l'honneur, que

vous me faites.

Et pour fatisfaire à roſire

demande , je Yotts aver

tiray d'aucunes petites

chofès, remettant le re-|

fie à la prudence de Yofire

Gotu) ĉrnƐtir.

Car il eſt bien pray , que

c’eſt une chofè miſèrable

que d'un homme fans

conduite , G qui ne fe

fait pasgouverner.

Ayez donc tousjours la

crainte de Dieu en re

commandation.

Il faut tafcher, fur toutes

chofès , d'apprendre la

langue, G la police du

pais. *

En voyageant il faut faire

comme les abeilles , 5

non pas comme les arai

gnes.

En toutes vos aƐtions pre

nez bien garde à yfire

honneur.

Aangefien dat ghy wel

Weet , hoemen hem

moet houwen en dra

gen in ’t reyfen, gy die

gefien heb 't beſte en

ſchoonfte deel van de

Werelt.

Ik dank u oneyndelijk,

van de eer, die ghy my
doet.

En om op uw vraghe te

voldoen,fal ik u waar

fchouwen van eenighe

kleyne faken , het ove

righe latende aan de

voorſichtigheydt van

uw Hofmeeſter.

Want het is wel waar,

dat een menſch ſonder

beleyd een elendigh

ding is, en die fich niet

weet te ſchikken.

Heb dan altijdt de vreefe

Godts in uw gedach

teIn -

Men moet bovếalle ding

fijn beft doen, om de

fpraak te leeren, en de

regeering van’t lant.

In ’t reyfen moet men

doen als de Byen, en

niet als de ſpinnekop

pen. :

In aluw doen neemt wel

acht op uw eer.

- Han
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Hante? 85 pratique? tous

jours les gens de bien.

Ne meſpriſez perſonne.

Ne diſcourez jamais des

Princes.

Parce que c’eſt flatterie de

les loüer, $ chofè peril

leufe de les blafiner.

Fuye? tousjours les mau

paifes compagnies; vous

refouyenant , que qui

dort avec les chiens, fe

leve avec les!:

Mais fur tout donnez vous

de garde de faux Do

čteurs, 5faux cõpagnõs.

Par ceux cy j’entends ces

traifires G: qui

par des paroles fuccrées

E5 emmiellées tachent de

yous tromper 5 trahir.

Ne pous fiez pas à tout le

monde.

guitoſt fefie, est test trom

Il#m totfours avoir un

ceil aux champs , G

l'autre à la ville.

Iaiffè; de nuit les pourme

nades, fi vous ne voulez

des baffonades.

Verkeert en gaat altijdt

om met eerlijkeluydē.

En veracht niemant.

En praat nooyt van de
Princen.

Om dat het pluymffry

kery is haar te pryfeń,

ende, een gevaarlyke

fake haar te verachtế.

Mijdt altijd het quade

gefelfchap; ghedenc

kende, dat die by de

honden ſlaapt , ftaat

met vloyen op.

Maar boven al wacht u

voor valfche Leeraars,

en valfche gefellen.

Door defe verftae ik de

verraders en bedrie

gers, die door gefuy-

kerde ende met honig

beſtreken woorden,

haar beſt doen om u te

bedriegen en te ver

raden.

En betrouwt al de werelt
Il let.

Die haaft betrouwt, is

haaft bedrogen.

Men moet altijteen oogh

in ’t velt hebben, en ’t

ander inde ſtadt.

Laat by nacht het ſpan

feeren, foogy metuw

heele huyt wil ſlapen
gaan. 2Ne
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Ne monſtre jamais le

fond de vaſtre bourſe, ny

celuy de Yoſtreame.

Soyez bon meſnager, S

bien-ayiſe a desbourſer

voſtre argent.

Il ne faut pas tout deſſen

ſer à une fois.

Car un eſcu en bourſe fait

plus d'honneur que dix

desbourſés.

Ilfaut faire petite Yie, &

qu'elle dure.

Il n'eſt que de s'accouſtu

mer de bonne heure d A

eſtre petit compagnon.

Penſeº bien à la fin de

toute choſe, ayant que

de la commencer.

Penſeg bien a ce que vous

faites, 85 à ce qui vous

en peut arriver.

Gardez vous bien du de

vant des Femmes , du

derriere des Mules, S5

de tous les coſte & de

Preſires. -

Cettuy la n'eſt pas mau

vais. -

Ayez en tout endroit oril

de faucon, oreille d'afne,

viſage de ſinge, bouche

de porc, S eſpaule de

chameatt.

Laat nooyt de gront van

uw beurs ſien , noch

van uw gemoet.

Neemt wel acht op uw

doen,en ſijt welbedagt

om uw gelt uit te gevé.

Men moet alles niet op

eenmaal verteeren.

Want een kroon in de

beurs is eerlijker, als

tien uytgegeven.

Më moet wat ſlecht levé,

op dat het duurë magh.

Daar en is niet beter, als

hem in tijds te gewen

nen wat ſlechjens te
leven. . •

Denkt wel op het eynde

van alle dingen, eergy

het begint.

Denkt wel op het geen

dat ghy doet, en wat u

daar van gebeuren kan.

Wacht u voor het voorſte

van de Vrouwen, het

achterſte vande Muyl

eſels, en voor alle ſy

den der Prieſters.

Dat en is niet quaat.

Hebt in alle plaatſen

Valks oogen, Eſels oo

ren, Apen aanſicht,

Verkens bek, en Ke

mels ſchouders.

Ne
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Nefoyez jamais fans ar

gentf pous pouvez.

Car un homme fans år

gent eſt comme un aveu

glefans bafton,un Apo

ticaire fans fuccre » G

une Ville fans cloche ;

voire comme un corps

fans ame.

Voila pourquoy on dit en

France: point d'argent,

point de Suiſſes,

Pleuf à Dieu que je lepuiſſe

faire : mais cela eſt bien

malaifě àpratiquer. .

3fe vous diray, il faut faire

Du mieux qu’on peut.

Mais pour revenir à pofire

premierpropos dites moy,

je pous prie » quelchemin

voulez vous prendre ?

3’iray, moyenant la gra

ce de Dieu , premiere

ment fejourner quelque

temps à Paris,pouryap

prendre les exercices, G

me perfectionner au pof:

fible en la langue Fran

çoife. |

Il fait cher yiyre à Paris.

Patience ; il n'importe,

Weeft nimmermeer fon

der gelt , zo gykunt:

Want een Menſch fonder

elt, is als een blinde

fonder ftock, een Apo

teker fonder fuycker,

en een Stad fonder

klok;ja als een lichaam

fonder ziel.

Daerom , feytmen , in

Vrankrijk, geen geldt,

gheen Switſers.

Gave Godt , datick het

doen kofte, maar datis

heel fwaar om in’t

werkte ſtellen.

Ikfal u feggen, men moet

het op het beſt klaa

ren, datmen kan.

Maar om tot onſe eerſte

reden weer te komen ,

fegh my , ik bid u, wat

wech wilje nemen ?

Ik fal met de ghenade

Gods gaan, voor eerft

eenigen tijd te Parijs

blijven,omdaer de oef

feningen te leeren » en

my fo veel als 't moge

lyk is inde Franfe taal

volkomen te maken.

Het is duur koop leven te

Parijs. GI

Gedult ; daar is niet aan

elegen.
geleg M I/

----- ***« < > `
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Il fe faut paſſer du mieux

qu’on peut » G apprendre

a mefnager.

„Apres cela (comme je vous

ay dit auparayant) j’ay

bonne en-rie de faire

auļļiun tour en Italie.

On dit, qu'en Italie il yà

trop de teſtes , trop de

tempeſies, 5 trop de fe

ftes. -

De fait, tous vices y font

en pogue.

Ouy, a ce qu'on dit.

Si eſt-ce pourtant que ce

pais la merite bien d'eſtre

veu, tant pourfa:
de fertilitě 85 richeffe ,

comme auſſi pour la be

auté extraordinaire de

pluſieurs villes.

Bref, qui n’a veu l'Italie »

n'a rien veu.

C’eſt le meilleur pais du

monde.

Vous le dites. -

3e voudrois que j'y fuſe

desja.

Et je le voudrois auffipour

, l'amour de vous.

Par-ce-que le langage est le

# plus beau de tous lesau

zres vulgaires, apres le

François,

Men moet hem lyden het.

beft dat men kan, en

huys-houwen leeren.

Daar na (gelyk ik u te

voren gefeyt heb) heb

ick goede luft de ron

de in Italien te doen.

Men feyt,datter in Italien

fijn al te veel hoofden,

al te veel onweerẽ, en al

te veel Heylige dagen.

Inder daat, alle gebreken

gaander in fwangh.

Ja, na men feyt.

Nochtans ist fo , dat dat

Land wel waert is be

fien te worden » fo veel

om fijne grote vrucht

baarheydt, en rijk

dom, als oock om de

ongewoone fchoon

heyt van vele fteden.

In’t kort, die Italien niet

gefien heeft, die heeft

niet metal gefien.

’t Is het beſte Lant van de

Werelt.

Gy fegt het.

Ikwou, dat ik daar alree

W33T•

En ik woude het ookom

uwent wil.

Overmits dat de fpraak

defchoonfte is van alle

-- -*

de andere gemeene,

na het Franſch.
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:
g

g

Auſſieſt-il.

Voila pourquoyje ſuis reſo

lu, de m'y arreſter quel

que temps, 85 roulerun

peu par les provinces

plus renommées.

Ouy, ily a une infinité de

choſes remarquables a

'voir

ge doute & crains ſeule

ment, qu'il ne my ar

rive quelquemal.

Ilfaut#prendregarded

ſoy, a ſes paroles,& aſes

ačtions,

gui veut aller en Italie, il

faut devenirſage, mal

gré qu'on en ayt.

C'eſt ſelon qu'on rencontre,

ony treuve auſſi des hon

neſtesgens.

Puis aupartir de la , je re

paſſeray Dieu aidant,

les monts &5 reprendray

le retour de France.

Quandfaites vous eſtat de

partirs

AE# que j'auray regeu

ma lettre de change, que

jattens de jour en jour,

Soo is't ook.

Daarom is't, dat ik voor

genomen heb my daar

eenigen tijd op te hou

den, en een weynig de

vermaartſte landſchap

pen te doorreizen.

Ja, daar is een oneynde

lik getal van anmerke

lijke dingen te ſien.

Ik twyfel en vrees alleen,

datter my yets quaats

gebeuren mocht.

Men moet wel acht ne

men op ſich ſelf, op fijn

woorden, en op ſijn

werken.

Die in Italien gaan wil,

die moet wijs worden,

ofhy wil of niet.

't Is na dat het voorvalt,

men vint daar ook eer

licke luyden.

Daer na van daar ver

treckende, ſal ik met

Gods hulpe, de bergen

weer over komen, en

de wegh naer Vrank

rijck nemen.

Wanneer maakt gy ſtaat

te vertrecken?

So haaſt, als ik mijn wiſſel

ontfangen heb, die ik

van dach tot dach ver

wagt.

M 2 Mais
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Mais encor, quand penſe?

Tpotl5.

d'Aujourduyen huičt jours.

De demain en 15 jours.

De demain en trois ſemai

flCJ.

Peut eſtre la ſemaine qui

vient, s'il y a quelque

vaiſſeau qui parte ou

faſſe voile.

Cela ſe peut bien faire.

Car ily a toutes les ſemai

nes des commoditez ,

quand le vent n'eſt pas

contraire , S5 mainte

nant il y a deux vaiſſe

aux d'Angleterre, qui

partiront dans deux ou

'trots foturs.

C'eſt bien mon fait.

Voilajuſtement mon cas.

Le vent eſt bon S favora

ble.

Oitel vent eſt ce?

C'eſt le vent de midy.

Ileſt donc tourné &5 changé

depuis peu, car nous |

ayions ce matin le vent

d'Orient

Aye? Yous bonne compa

gnie? -

Maar evenwel, wanneer

meent gy. -

gen.

Morgen

dagen.

Morgen over drie weec

ken.

Miſſchien de toekomen

de week, ſo daar een

ſchip vertrekt oft ſeyl

aat.

over veertien

|Dat kan wel geſchieden.

Want daar is alle weeck

gelegentheyd, als 't

maar niet in de wint is,

en nu fijnder twee En

elſche Schepen, die

# twee of drie

dagen vertrecken ſul

len.

't Is recht, dat my dient.

Dat is 't, dat ik hebben

IIlOCt. -

De wint is goed en gun

ſtich.

Wat wint is 't?

Zuyden wint.

Hy isdan gekeert en ver

andert in een korten

tijd, want het was van

de morghen Ooſte

wint.

Hebje goed geſelſchap.

Van daagh over acht da

Point
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:

Point d’autre Monfieur ,

que mon Gouverneur G

un Valet. . –

C’eſt bien affez, cela fuffit,

Ce me femble. Ce n'eſt

pas tousjours le meilleur,

d'eſtre engrande compa

73f6.

Il eſt bien pray, mais encor

fait il bon avoir quelque

compagnie » affin que le

chemin ne nous ennuye

pas tant.

Ou aimeriez vous mieux

eſtre, à Rome, ou à Ve

nife ?

3’aimerois mieux eſtre à

Rome.

Et moy j’aimerois autant

#

#|

)

efire à Venife.

Polir moy,j’amerois mieux

efire icy.

3e vous en croy bien.

Mais parce qu’il faudra

bientoft que je m’en ail

le; je m’en pay :::::
à prefenr congé de

Pous ne vous en allez pas

encor fi toft :

Pardonnezmoy,5 pourtant

je me recommande bien

humblement à vos bon

nes graces. Pous fuppli

ant de me continuertous-l

jours l'honneur de voſtre

P0f15. || .

-Geen ander, mijn Heer,

als mijn Hof- meeſter,

en een Knecht. |

't Is al genoegh, dat 's zo

wel. My dunckt, het.

’t En is altijd niet beſt,

in groot gefelfchap te

fijn.

’t Is wel waar,maar even

wel is het goet eenigh

gefelſchap te hebben,

op dat ons de weg fo

feer niet en verdriet.

Waar wout gyliever we

fen te Romen , ofte

Venetien ? |

Ik wou liever te Romen

fijn.

En ik fou alfo lief te Ve

netien fijn.

Wat my aangaat, ik wil

liever hier fijn.

Ik gelove u wel.

Maar omdat ick haast fal

moeten gaan, falick nu

mijn af-fcheyt van u

i) C{1}{Cſ}.

Gy en gaat noch folhaaft

niet wech ? -

Vergeef't my, en daarom

beveel ik my ootmoe

delijk in uwgoede gun

fte, u ootmoedich bid

dende, dat gy my al

toos gunt de eer van

M 3 bortne
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bonne amitié.

Monſieur aſſeurez vous,

qu'en quelque part du

monde où je me treuve,

je ſeray toute ma vie vo

ſtre bien-humble &5 obeiſ.

ſant ſerviteur.

geſuis extremement marry

de perdre ſi toſt voſtre

bonne compagnie. .

Il n'y a ſi bonne compagnie,

qui enfin neſe ſepare.

Mais nous nous reverrons

quelque jour ?

3F'eſpere qu'ouy.

Car les montagnes ne ſe

rencontrent pas, mais

bien les hommes.

C'eſt ce qui me fait eſperer

de vous rencontrer quel

que part.

Etpuis qu'il faut paſſer par

a , je prie Dieu, de vous

donner bon &5 heureux

voyage.

ge vous remercie de tout

mon coeur, Spriele bon

Dieu , de vous donner

auſſi bon ſuccez en tous

vos deſſeins.

uw goede vrientſchap.

Mijn Herweeſt verſekert,

dat in wat deel vande

werelt ik my bevinde,

ik al mijn leven ſalſijn

uW ootmoedighen en

gehoorſamen dienaar.

't Is my uytermaten leet,

ſo haaſt u goet gheſel

ſchap te verlieſen.

Daar is geen ſogoed ge

ſelſchap, dat in teyn

de ſich niet en ſcheyt.

Maar wy ſullen malkan

deren t eeniger tijdt

Weder ſien.

Ikhoop ja.

Want de bergen en ont

moeten malkanderen

niet , maar de men

ſchen wel. v

Dat is't geen dat my doet

hopen, dat ik u er

# WCCf OlltinOctCn

al.

En terwijl dat het ſo

moet gaan, ſo bidick

God,dat hy u een goe

de en geluckige reyſe

wil geven.

Ik bedank u van ganſcher

herten, en bid de goe

de God, u ook te ge

ven goede uytkomſt in

al uwe voornemens.

ge
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#

3e vous fupplie, de me con

ferver toujours quelque

petite portion de voſtre

bien veillance, 5 me te

nir pourvoſtre bien obeif.

fant valet.

Monfeur c’eſt moy, qui fuis

le , poſtre de tout mon

C02!!7.

Au refie Monfeur, je vous

demeure obligé à jamais

de tant defaveurs, qu'il

vous a pleu me faire ,

fans en avoirjamais me

rité aucune, par quelque

fignalé fervice.

Et particuliérement de celle

que je viens de recevoir

aujourduyicy chezyotis ;

où pous m’avez fait

tant d'honneur , que je

ne vous en faurots affe?

dignement remercier.

Monfeur, l'honneur m'en

demeure, GS c'eſt à moy à

vous rendre graces de ce

qu'ilyous a pleu prendre

tant de patience avec

moy.

Monſieur, je vous fuit to

talement redeyable de

Ik bid u ootmoedelik ,

dat gymy altijt eenig

deel van uw goede

gunftigheidt wilt be

waren, en my voor u

feer , ootmoedighen

knecht houden.

Mijn Heer , ik ben de

uwe van ganfcher her

ten. v

Vorders mijn Heer , ik

blyve altijt an u ver

plicht , voor foo veel

gunften, die u belieft

heeft my te doen, fon

der oyt eenige ver

dient te hebben, door

eenighe merkelicke

dienſt.

En infonderheyt van de

gene, die ghy my van

daegh tot uwentghe

daan hebt; daar gymy

foo veel eer gedaan

hebt, dat iku na waer

de niet genoech daar

voor bedanken kan.

Mijn Heer, de eer blijft

an my, en 't komt my

toe u te bedanken, van

dat u belieft heeft , fo

veel gedult met my te

hebben.

Mijn Heer , ik ben u

heel en al ſchuldich

M 4 1472t

*
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tant d’obligations , que

je pous ay » G auray

toute ma vie.

Monfeur, je vous conjure,

: la douceur de pofire

on naturel, de m’em

ployer hardiment, où

pous metreuverez capa

ble de vous rendre quel

que bon fervice.

A Dieujuſques à revoir.

Fin du quatrieme

Dialogue.

wegen fo veel verbin

teniffen, dien ikaan u

hebbe, en al mijn leven

hebben fal.

Mijn Heer, ik befweer u,

door de foeticheyt van

u goeden aart , my

vryelijk te gebruyken ,

daar gy_my bequaam

vinden fult, u eenigen

goeden dienſt te kon

nen doen.

Weeft God bevolen , tot

weerfiens toe.

Eynde van de vierde

t’ſamen-ſpraak.

NO
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N o M E N C L A T U R E

F R A N ç o I s- F L A M E N.

De Dieu, van God."

Ieu, m. God.

s. Eſprit,m. H. Geeft.

Createur, m. Schepper.

Redempteur, m. Verloffer.

Sauveur, m. Saligmaker.

3efu Chriſt, m. JefusChri

ftus.

Ange, m, Engel.

Apoſtre, m. Apoſtel.

Des fours Saintis , van

de Heylige dagen.

Afques, f. Paaflen.

: Afenſion, f. Hemel

vaartfdagh.

Pentecoße, f. Pinxteren.

Noël, m. Kerfmis.

Quareſme, m. de Vaßen.

Tous Sainĉis, f. Aller

Heyligen.

Saiſons de l’Année, Ge

tyden van’t Jaar. -

@ Rintemps, m. Lente.
Efié, m. Somer.

Automne, f. Herfſt.

Hyver, m. Winter.

- Moiſſon, f. Qegít.

Vandange, f. Wyntijd.

Dimanche, m. Sondagh.

Lundy, m. Maandagh.

Mardy, m. Dingfdagh.

Mercredy, m. Woenſdagh.

3eudy, m. Donderdagh.

Vendredy, m. Vrydagh.

Samedy, m. Saterdagh.

Temps , m. Tijdt.

Siecle,m.Tijt van hondert

jaar.

Aage, m. Tijt des levens.

Point dujour,m. ’t Krieken

van den dagh.

l'aéndesf. Dageraat.

Aurore, f. Morgenftont. »

Matin,m. Uchtendt.

Midy, m. Middagh. -

Apres midy,m.Namiddag.

Veſpre, m. Avondt.

Le foleil cottchant, m. de

ondergaande Son.

Le Soir, m. de Avont.

Nui&#,f. Nacht.

Minuičt, f. Mid-nacht.

Cette matinée, f. defen

Uchtendt.

Demain, Morgen.

A pres demain, Overmor

gen.

M 5 Hier,

:
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Hier, Gifteren. .

Arvanthier, Eergifteren.

UAujourdhuy, Heden.

Deformais, Namaals.

Desja, Alrede.

3amais, Nimmermeer.

JAn, m.Jaar.

Mois, m. Maand.

Semaine, f. Week.

Gour, m. Dagh.

Heure, f. Uur.

Des Coſtez, de la Terre,

cớ des Vents, vande

geweſten vandeWe

relt, en van de Win

den.

LEvant: m. Ooft, daar

de Son op gaat. -

Occident, m. Weſt, daar de

Son onder gaat.

Midy, m. Zuyden, daar de

Son 's Middaags is.

Septentrion, m. Noorden,

daar de Son 's Mid

nachts is. .

Vent Est,m. Ooſte Wind.

ouest, m. Weſte Wind.

2ud, m. Zuyde Wind.

Le Nort,m.Noorde Wind.

Europe, f. Europa.

Afie, f. Afia.

Afrique, f. Africa.

Amerique,f America.

Eſpagne, f. Spanjen.

La France, f. Vrankrijk.

Allemagne, f. Duytſland.

Pais Bas, m. Nederland.

Provinces Unies,f.de Ver

eenichde gewesten.

Denemark,f:Deenmarken

Suede,f. Sweden.

Poloigne, f. Polen.

An: f. Engeland.

f:: Occidentales f.Weft

Indien.

Indes Orientales, f. Ooft

Indien.

Italie, f. Italien.

Royaume, m. Koninkrijk.

Principauté, f. Prinſdom.

Duché, f. Hartochdom.

Marquifat,m. Markgraaf

ſchap.

Comté, f. Graafſchap.

"Baronnerie, f. Vryheer

fchap.

Des Elements estº mete

ores, vande Elemen

ten en Luchtverto

gen.

L'Air, m. de Lucht.

Le feu, m. ’t Vuur.

Terre, f. Aarde.

Sable, m. Sant. -

L’eau, f. ’t Water.

Eau de Pluye, f. Regen

WatCT. Eatt
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Eau de puis, f. Putwater.

Eau forte, f. Starkwater.

Vent, m. Wind. .

Venteux, m. Windigh.

Lumiere, f. Licht.

Rofée, f. Dauw.

Chaud, m. Heet.

Chaleur, f. Warmte.

Sec, m. Droogh.

Sechereffe, f. Droogte.

Humide, c. Vochtich.

Pluye, f. Regen. |

Pluvieux,m.Regenachtig.

Source, f. Wel. -

Nué, f. Wolk.

Vapeur, f. Damp.

Arc en ciel,m, Regenboog

Vapeureux , m. Dampigh.

Flamme, f. Vlam.

Foudre, m. Blixem.

Eſclair, m. Weerlicht.

Tonnerre, m. Donder,

Tempeſte, f, 0rage. m. On

Weer.

Hyver,m. Winter.

Froid, m. Koud.

Neige, f. Sneeuw.

Bouleau de Neige , m.

Sneeubal.

Gelée, f. Rijp, vorft.

Glace, f. Ys.

Grefle, f. Hagel.

Des Metaus , van de

Metalen.

R » m.Gout.

Argent, m. Silver.

Cuivre, m. Koper.

Eftein » m. Tin.

Plomb » m. Loot.

Fer , m. Yfer.

JAcier, m. Staal.

Rouilleure de fer , f. Roeft.

Fer Blanc 2 m. Blek.

Argent vif, m, Quikfilver.

Metal » m. Metaal.

De l’Homme é fes par

ties, vande Menſch,

en fijn deelen.

l' p.70mme,m.de Menſch,

H de Man. -

La Femme, f. deVrouw.

l'Ame, f. de Ziel.

Corps, m. Lichaam.

Sang, m. Bloed. , , ,

Veine, f. Ader.

Gambe, f. Been. »

La Peau,f de Huyd.

La tefie, f. ’t Hooft.

Frond, m. Voorhooft.

Rides, m. Rimpel.

Cheveux , m. ’t Hooft

hayr. -

| Cerveau, m.’t brein.

Vifage, m. Aanficht.

Les yetix , m. de Oogen.

Lał
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La Veủe, f. ’t Geficht.

La Prunelle, f, de Oogh

appel.

l’Oreille, f. 't Oor.

La Paupiere, f, de Wink

brauw. -

Le Nez, m. de Neus.

Les Narines, f. de Neuf.

gaten.

Camus,m. Ingevallë neus.

La 3'ofie, f. de Wang.

La Bouche, f, de Mont.

La Leyre, f de Lip. --

Le Palais , m. ’t Verhe

- melt inde mont.

Les Dents, f. de Tanden.

La Langue,f de Tongh.

Gencive, f. Tantvleys.

Crachat, m. Spogh.

La Barbe, f, de Baart.

Les Mouſtaches.f. de Kne

vels. -

Le menton, m. de Kin.

Le Col, m. de Hals.

La Nuque,f, de Nek.

Les Efþaules,f. de Schou

ders.

Le Paleron, m. ’t Schou

derblad.

Le Bras » m. de Arm.

Les Mains, f de Handen.

Paume de la Main » f de

Palm vande Hand.

Les Coudes, m. de Ellebo

gCil.

Les Doigts, m. de Vingers.

Le Pouce, m. de Duym.

Les Ongles, m. de Nagels.

3foinčiures, f. Geleden.

Poing, m. Vuyft.

Les Nerfs,m,de Senuwen.

Mammelles, f. Borſten.

Tetons, m. Tepels.

Le Dos, m. de Rugh.

l'Eſpine, f. de Rugh-graat.

Poitrine, f. Borff.

Le Nombril, m. de Navel.

Coſté, m, Syde.

Les Coffes, f. de Ribben.

l'Eſtomac, m, de Maagh.

Le Coeur, m, 't Hart.

Le Poulmon, m. de Long.

Le Foye, m. de Lever.

La Rate , f, de Milt.

Le Fiel, m. de Gal.

Les Roignons,m.deLendẽ.

Les Reins, m. de Nieren.

Les Boyaux, m. de Dar

II]CI).

La Veffie, f de Blafe.

Leventre, m. de Buyk.

Le Giron, m. de Schoot.

Les Feffes » f de Billen.

Le Cut, m. de Naers.

Le trou du cul, m. ’t Naers

Yaf. -

Un Pet, m. een Scheet.

Merde, f. Stront.

Urine , f. Pis.

| Les Cuiſes, f. de Dyen.

Lť5
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Les Genouilsºm. de Knie

jen.

Les 3ſambes,f de Beenen.

Les Greyes, f de Scheenế.

Legras des jambes » m. de

Kuyten. -

Moêlle , f. Merch.

Les Pieds, m. de Voeten,

Plante du Pied,f. Voetfole.

Talons, m. Hielen.

Gros Orteil, m, de groote

Teen.

Des Sens & de l’Entende

ment de l’homme, van

de finnen en ’t ver

ftand des menfchen.

L Es Sens, m. de Sinnen.

La Veüe, f, ’t Geſicht.

Senteur » f. Reuk.

l'Ofiye , f.’t Gehoor.

Le Gouft , m. de Smaak.

l'Attouchement, m. ’tGe

voel. -

l'Ame, f. de Ziele.

l'Entendement ,m. 't Ver

ſtant.

Memoire,f, geheugen.

Polonté, f, Wil.

Penfếes, f. Gedachten.

3fugement, m. Oordeel.

l’Eſprit, m, de Geeft.

JVoix , f. Stem.

Diſcours 3 m, Praat.

Cry, m. Schreeuw.

Soufpir, m. Sucht.

l'Haleine , f den Adem.

Souffle, m. geblaas. .

Larmes »f. Tranen.

Songe, m. Droom.

Sommêit, m. Vaak.

Sueur, f. Sweet.

La Vie, f. 't Leven.

La Mort,f de Doot.

De l’Affinité, van Bloet

verwantſchap.
\

Þ Ere, m. Vader.
Mere,f, Moeder.

Frere, m. Broeder.

Soeur , f. Sufter.

Fils , m. Soon. ::

Fille, f. Dochter.

Enfants, m. Kinderen.

JAifné, m. oudtfte Soon.

Puifné, m. tweede Soon.

Cadet, m. jonghfte Soon.

Mignon; m. de Lieffte.

Jeune hommem Jongman.

Jeune Fille,f.Jonge Doch

ter.

Viellard, m. Oudt-man. ·

Ayeul, m. Grootvader. . .

Oncle 2 m. Oom. .

Tante,f Moeye.

| Coufin, Nepveu, m. Neef.

Couſine, Niepce,f. Nichte.

Coufins Germains, m. Su

fters en Broers Kinders.

Beqff -
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Beauperem Schoonvader.

Bellemere, f. Schoonmoe

der.

Beaufrere, m. Schoon

broeder.

Belle fæurf. Schoonfuſter.

Gendre, m. Swager.

Accouchée, f. Kraemvrou.

Nourricef Minnemoeder.

Compere, m 3 Commere, f.

Peets of Gevaders

over de Kinderen.

Heritier, m. Erfgenaam.

Mariage, m. Houwelijk.

Homme marié,m. Getrout

II)3I).

Dignitez de l’Homme,
Ampten vande

menſch.

*Empereur, m. deKey

L":

Imperatrice, f. Keyferin.

Le Roy, m. de Koningh.

La Reyne, f, de Koningin.

Les Eſtats, m. de Staaten.

Prince, m. Prins.

Princeſſe, f. Princeſſe.

JArchiduc, m. Aerts-Her

toch.

Viceroy,m. OnderKoning,

Marquis, m. Markgraaf.

Marquife, f. Markgravin.
Comte, m. Graaf. v

Comteſſe, f. Gravin.

Marefchal.m. Maarſchalk.

Baron, m. Vryheer.

Baronne, f. Vryheerin.

Seigneur, m. Heer.

Chevalier de l'ordre , m.

Ridder vande ordre.

Gouverneur de la Ville , m.

Beftierer vande Stad.

Maifire d’Hofiel, m, Hof

meefter.

Valet de Chambre, m. Ka

merling.

Efcuyer, m, Stalmeeſter.

Aufmonier, m. Aalmoefle

nier.

Confeiller , Senateur » m.

Raatf-Heer.

Bally, m. Schout.

Conful, m, Burgemeefter.

Efchevin, m. Schepen.

Secretaire, m. Geheym

fchrijver.

Treforier,m.Schatbewaar

der. - -

Miniſtre d’Eſtat, m. Die-s

naarvanden Staat.

Miniſtre, m. Predikant

Eveſque, m. Bifſchop.

Gentil Homme, m. Edel

II)3I).

Dame, f. Edelvrouwe.

Damoiſelle, f. EdelJonk

V TOU.

Marchand, m. Koopman.

B014T

||
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Bourgeois, m. Borger.

Maiſtre, m. Meeſter.

Artifan , m. Ambachts

II)3I).

Villageois , m. Boer.

Serviteur, m. Dienaar.

Valet, m. Knecht.

Noms des Artifans, Na

men van Ambachts

luyden.

M Archand Libraire, m.
Boekverkoper.

Marchand de Bled, m. Ko

renkoper.

Marchand de Vin , m.

Wijnkooper.

Braffeur, m. Brouwer.

Boulanger, m. Backer.

Boucher, m.Vleyshouwer.

Patiffer, m. Paffeybacker.

Cuifinier, m. Kok.

Marmiton, m. Keukejon

gen.

Barbierschirurgien, mbar

bier.

Cabarettier , m. Herber

gier.

Savonnier, m. Zeepfieder,

Efpicier, m. Kruydenier.

Mercier , m. Kramer.

Chapelier,m. Hoedemaker.

Marchand de Beurre, m.

Botterkooper.

Argentier, m. Silverfmit.

Fourbiſſeur, m.iSwaartve

ger. -

Changeur, m. Wiffelaer.

Cordonnier,m. Schoenma

ker.

Lunettier, m. Brillemaker.

Tailleur, m. Snijder.

Compoſiteur, m. Letterfet

tCr.

: , m. Drukker.

Relieur de Livres,m.Boek

binder.

Chauffetier , m. Kouffe

kooper.

Maffon, m. Metfelaar.

Potier, m.Pottebacker.

Tonnellier, m. Kuyper.

Berger, m. Harder.

Faifeur de Balais, m. Be

fem-maker.

Batteur de cuivre, m. Ko

perflager.

Efþinglier, m. Speldema

CI".

Paffementier , m. Paffe

ment-Werker,

Vitrier, m. Glafemaker.

Boutonnier, m. Knoopma

ker.

Meufnier, m. Molenaar.

Chandelier,m. Keerstema

ker.

Battelier, m.Schuytevoe
rGT.

Ma
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Matelot, m. Bootſgefel.

Charretier, m. Karreman.

Tiffèran, m. Linnewever.

Voyturier, m. Voerman.

Drapier, m. Lakenwever,

Mefjager, m. Bode.

Maifire Tireur d'Armes,m.

Schermmeefter.

Crieur, m. Omroeper.

Savetier,m.Schoenlapper.

Broueteur, m. Kruyer.

Crocheteur, m. Pakkedraa

ger.

Chaudronnier, m. Ketel

boeter.

Arquebtifier » m. Buffema

ker.

Laistiiere, f. Melkmeyt.

Peſcheur, m. Viflcher.

Poiſonnier, m. Viskooper.

Polaillier poulalier,m.Vo

gel-kooper, Hoender

ooper.

Jardinier, m. Hovenier.

JArracheur de Dents, m.

Tant-trecker.

Laboureur, m. Bouman.

Charlatan,m. Quakfalver.

Ramonneur de Cheminées,

m.Schoorſteen veeger.

Gaigne petit, m. Slijp

fchaar en mes.

Bouffon 3 m. Potsmaaker.

Chaffecoquin,m.Luyfevan

ger.

Qualitez. Infames ,

fchandelijke hoe

daanigheden.

ASfaffin , m. Moorde

I]33 T.

Traitre, m. Verrader.

Banqueroutier , m. Ban

krottier.

Vilain, m. Vuylik.

Coquin, m, Fun.

Coupeur de Bourfes, m.

Beurfe-fnijder.

Deyinerefè, f, Waarfeg

fter. -

Magicien, m. Tovenaar. -

Filou, m. Gauwdief.

Gueux,m. Bedelaar.

Frippon, m. Guytje.

Vaurien, m. Deugniet.

Larron , m. Dief.

Putain, f. Hoer.

Paillard, m. Hoerjager.

Voleur, m. Struykrover.

Priſonnier, m. Gevangen.

Sergent, m. Dieveleyder.

Eſchafaut, m. Schawot. »

Gibet, m, Galgh.

Bourreau , m. Beul.

Parties de la Ville, dee

len der ftad.

A vile,citéř de Stad.

Citadelle, f.’t Cafteel.

Æáztt
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Faubourg, m. Voorſtad.

Bouleverd , rempart , m.

Bolwerk.

Murailles, f. Stads muu

Ten,

Foſſé, m. Graft.

Pont, m. Brugh.

Pont levis, m. Valbrugh.

Porte, f. Poort.

Prifon, f. Gevangenhuys.

Maiſon de Ville, f. Stad

huys.

Arfenal, m.’t Ammonitie

huys.

La Monoye, f de munt.

Douane, f de Tol.

Marché, m. Markt.

Boucherie, f. Vleyshal.

Poiſſonnerie, f. Vifmarkt.

Marché aux Herbes , m.

Groenmarkt.

, Marché aux Oyſeaux, m,

Vogelmarkt.

Fripperie,f oude Kleer

markt.

l'Hoſpital, m.’t Gaſthuys.

l’Eglifè, f, de Kerk.

Tour, f. Toorn.

Cimetiere, m. Kerkhof.

Academie, f. Academic.

Eſcole, f. School.

Hofielerie , f. Herbergh.

Rotifferie, f. Bradery.

Brafferie, f. Brouwery.

Rüe, f. Straat.

Coin de Rüe, m. Hoek van

de ſtraat.

Žeu de paulme, m. Kaats

baan.

Palmail, m. Palmalie

baan.

Moulin à Vent, m. Wint

molen.

Parties de Maiſon, Dee

len van ’t Huys.

Aftiment, m. Gebouw.

Maifon, f. Huys.

Boutique, f. Winkel.

Allée , f. Gang.

Baffècourt, f. Voor-hof.

Salle, f. Sale.

Chambre , f. Kamer.

Anti-Chambre, f. Voor

kamer.

Arriere-Chambre,f. Ach-N

terkamer. - |

Chambregarnief. Geſtof

feerde kamer.

Cabinet , m. Vertrek.

Chambre Baſſe, f. benede

kamer. |

Gallerie, f. Galdery. . . .

Cuifine, f. Keuken.

Cheminée, f. Schoorſteen.

Manteau de cheminée , m.

Schoorſteen-mantel. -

Cave, f. Kelder.

Pavé, m. Vloer.

Four, m. Oven.

Gfe
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Grenier, m. Solder.

Le Toigt , m. ’t Dak.

Ardoifes, f. Leyen.

Tuiles, f. Tegelen.

Degrez, m. Trappen.

Goutiere, f. Goot.

Murailles, f. Muuren.

Jardin, m. Hof.

Eſcurie , f Stal.

Aifèment, m. Gemak.

Privé, m. Kak-huys.

Puis, nn. Put.

Ciſterne, f. Regenbak.

Fenefire, f. Venſter.

Les Vitres , f de Glafen.

Porte „f. Deur.

Serrure,f. Slot.

Clef, f. Sleutel.

Enfeigne,f:Uychangbort.

Des meubles, & cuiſine,

Van ’t Huyfraadt,

en de keuken.

Iċł, m. Bedde.

Linoeulx » Draps, m.
Lakens.

Couverture, f. Bekfel.

Couverte, f. Deken.

Oreillers, m. Oorkuffens.

Chevet, m. Hooft-peulen.

Rideaux , m. Gordijnen.

Berceau, m. Wieg.

Pot de Chambre, m. Wa

Conche , f. Bedftede.

Ciel de liết, m. verhemelt

van ’t Bedde.

Chaire, Siege, f. Stoel.

Baffinoire, f. Beddepan.

Couffins , m. Kuffens.

Table, f. Tafel.

| Prefè,f. Pars.

| Coffre, m. Koffer , Kift.

Porte Manteau, m. Kap
ſtok.

Un Efventail, m.

Waayer.

Miroir, m. Spiegel.

Balay, m. Beezem.

Eſchelle, f. Leer.

Cuvier, m. Tobbe.

Chener, m. Brandyfer.

Crible, m. Seef.

Soufflet, m. Blaafbalk.

Chauderon, m. Ketel.

Crameliere, f. Hangyfer.

Rafaiſchiffbir, m. Koel

Vat. "

Eſcumoir, m. Schuym

fpaan.

Cuiller, f. Lepel.

Entonnoir, m. Trechter.

CEft

| Broche, f. Spit.

| Tourne broche,m. ſpitwen

der.

Mortier, m. Vyfel.

terpot. | Gril, m. Roofter.

| Leche frite, f. Braatpan.

Raſpe ou racloir, m. Rijf.

Tre
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Trepied, m. Treeft.

Pincette, f. Tang

Poêlle, f. Panfchup.

Corbeille , f. Korf.

Seau, m. Wateremmer.

Lime, f. Dweyl.

Des vergettes,f. Kleerbee

fem.

Rechaut, m. confoor.

Efiuye, f. stoof.

Unparevent,meếfcherm.

Allumette, f. Swavelftok.

Pot à huile, m. Olipot.

Savon, m. Zeep.

Tourbes, f. Torf.

Bois, m. Hout.

Fagot, m. Rijſbos.

Charbon , m. Kool viets.

Cendre, f, Afch.

Palette, f. Afſchup.

Clou, m. ſpijker.

Marteau, m. Hamer.

Tenaille, f. Nijptangh.

Vaifelle d'argent, f. Silver

fchotelwerk.

Un bacin, m. een Becken.

Plat, m, Schotel.

Affiette, f. Tafelbort.

Couteau, m. Mes.

Couteau a hacher;m. Hak

II)CS.

Chandelle, f. Kaers.

Chandelier, m. Kandelaar.

Lunette, f. Bril.

Mouchette, f. Snuyter.

Nappe, f. Tafel-laken.

Effuyemains,m Hantdoek.

| Laquay, m. Schenktafel.

| Biere , f. Bier.

Vin , m. Wijn.

Vinaigre, m. Wijn-edik.

Vin Nouveau » m. Moft.

Pot, m. Kan.

Verre, m. Glas.

Verre de vin, m. Glas wijn.

Gobelet , m. Beker, kroes.

Bouteille, f. Vlefch.

Pain, m. broot.

Pain blanc , m. Witte

broot.

Pain de la Reine, m. Ge

raſpt broot.

Bifcuit, m. Befchuyt.

Panier, m. Broot-mand.

Pain d'eſpices, m. Peper

koek. · · ·

Beurre » m. Botter.

Fromage, Kaes.

Des æufs » m. Eyers.

Boite au fucre, f. Suyker

doos. -

Boite d'effices, f. Kruyt

doos. - -

Boudin, m. Worft.

De Chair, ó Poiſon,

van Vleys en Viſch.

CHair, f. Vleys.
Lard, m. Spek.

Mouffarde, f. Moftert.

' N 2 . Chair

",
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Chairfumée f'Rookvleys.

Du Boeuf, m. Runtvleys.

Du Porcim. Varkensvleys.

Du Mouton , m. Schapen

vleys.

Du l’eau, m. Kalfsvleys.

De l'Agneau,m.Lamsvleis.

Du Cerf, m. Hartenvleys.

- Carbonnade , f. Rooiter

gebraadt.

Ragot fi , m. Verbuyfde

Saus.

Roſty, m. Gebraden.

Chair bouillie, f. Gefoden

vleys.

Potage, m. Potfpijs.

Poiffon , m. Vifch.

Moltte fraiſche , f. Ca

beljau. -

Moluefalée, Abberdaan.

Molue feche, Stokvifch.

Merlu , m. Schelviſch.

Merlan , m. Wyting.

Vive, f. Pieterman.

Eperlans, Spierink.

Saumon , m. Salm.

JAlofe, f. Elft.

Raje »f. Rog.

Macreau, m. Makreel.

Ecreviſſe, f. Kreeft.

Desfoles, f. Tongen.

Plyes, f. Schollen.

Flet , m. Bot.

Limande, f, Scharre.

Hareng, m, Haringh.

</

Harengs forets, m. Buc

king.

H: , f. Oefters.

Des moules,f. Moſelen.

Balaine ºf Walvis.

Brochet, m. Snoek,

Perche, f. Baars.

Truite , f. Truyt.

Barbeau, m. Barm.

Brame, f. Brafem.

Carpe, f. Karper.

Combre, m. Paling.

Anguille, f. Aal.

Grenouille, f. Kikvorft.

Sauterelles, f. Garnaet.

Crabes, f. Krabben.

De beſtes & oyſeaus, van

Beeſten en Vogelen.

Heral, m. Paert. .

Mule, f. Muyl-efel.

Bæùf, m. Os. |

Vache, f.:
Veau, m. Kalf.

Mouton 2 m. Schaap.

Agneau 3 m. Lam.

Loup, m. Wolf. -

Afne, f. Efel. |

Singe, m. Sim, Aap.

Porceau , m. Verken.

Cochon , m. Big.

Sanglier, m. Wílt Verken.

Renard, m. Vos. *

Liêyre, m. Haas. -

La- |
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Lion, m. Leeuw.

Lapin, m. Konijn.

Chien, m. Hond.

Barbet, m. Waterhond.

Chien couchant 3 m. Pa

trijs-hond.

Souris, f. Muys.

Rat 2 m. Rot.

Cerf, m. Hart.

Alloiette ºf Leeuwrik.

Perdrix, f. Patrijs.

Poulet , m. Hoen.

Poullet d’Inde, m. Kalk

hoen.

Canard , m. Entvogel.

Corbeau, m. Raven.

Heron, m. Reyger.

Chapòn , m. Kapoen.

Coq , m. Haan.

Cygne, m. Swaan.

Faucon 3 m, Valk.

Oyſeau, m. Vogel.

Faifan, m. Fefant.

Pinfon , m. Vink.

Paffereau, m. Musje.

Beccaffe, f. Snip.

Pigeon 3 m. Duyve.

Pic , f. Exter.

Des meſures, & poids,

van maaten en ge

wichten.

Ne Aune, f. een El,

Un Quartier, m. een Vie

rendeel.

| Demi Quartier , m. half

Vierendeel.

Cent livres, f. Hondert

pont. |

Lepoids, m. het Gewicht.

La Balance, f, de Waag.

Pefer, Weegen.

Une Livre, f. een Pont.

Demie Livre, f. half Pont.

Quarteron, m. Vierendeel.

Once, f. 2 Loot, Once.

Demie Once , f een Loot,

half Once.

Meſure, f. Maat.

Charge ºf Laft.

Trebuchet, m. Gout ghe

wicht.

Une Pinte, f. een Pint.

tje.

Pas , m. Schreed.

Liëtte, f. Mijl.

| Une Patime, f. een Hand

breedt.

Un Doigt, m, een Vinger

breedt. -

Une Poignée, f. een Hand

vol. - ,

Une Journée ºf een Dagh

reyfens.

v: |Demie Aune, f. half El.

Une Choppine, f. half Pin
e

N

N 3 De
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De l’Eſcriture, vande

Schrijvery.

N Livre, m. een Boek.

Papier, m. Pampier.

Encre, m. Inkt.

Coton » m. Katoen.

Plumes, f. Pennen.

Tranche Plume, m. Pen

DC-ITIES.

Pierre á eſguifer, f. Wet

fteen.

Regle, m. Liniaal. . . .

Rame de Papier, f. Riem

Pampier.

Papier Reglé,m.Gelinieert

Pampier.

Une main de Papier, f. een

Boek Pampier.

Feuille de Papier, f. Blad

Pampier. .

Tablette , f. Memorie

Boek.

Ardoife, f. Leye.

Touche,f. Grift.

Eſponge, f. Spons.

Eſcritoire, f. Schrijfsko

ker.

Sable, m. Sant.

Cire, f. Was. V

Cire d'eſpagne, f. Lak.

Gazette,f de Kourant.

Chanfon, f. Liedje.

Cachet, m. Signet.

Pulpitre, m. Leffenaar.

.*

Parchemin, m. Francijn.

Habillements d'homme,

Mans klederen.

L E Manteau, m. de
Mantel.

Le Pourpoint , m. het

Wambas.

Le hault de chauffes, m. de

Broek. -

Les bas de chauffes, m. de

Kouflen.

Bas de Soye ,

Kouffen.

3 arretieres , f. Kouffe
banden.

Bottes, f. Laerfen.

Un Valet , m. Knecht of

een houtje om de

Laers uyt te trecken.

Les Souliers,m. de Schoe

INCI).

Souliers de Marroquin, m.

Spaans leere Schoenen.

Pantoufles, f. Muylen.

Les Eguillettes, f de Ne

ftelingen.

La fourniture d'un babit, f.

al wat dient om een

kleet te ftofferen.

Toile cirée , f. Gewafcht

Linnen.

Drap, m. Wolle laken.

Drap de Soye » m. Sijde

laken.

m. Sijde

Serge,
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Serge ºf Sarsje.

Une cazaque a manches

pendantes, f , een rok

met hangende mou

WCÍ).

Une Houpelande , f een

Rok met knoopen.

Innocente,f een Innocent.

Doublure, f. Voeyeringh.

Bouttons , m. Knopen.

Robbe de Chambre,f.Nagt

Tabbert.

Collet de buffle, m. cen

Buffelfche Kolder.

Efcharpe, f. Sluyer.

Habit a la mode, m. Kleet

op de mode.

Rabat, m. Bef ofKraag.

Rabat a dentelle, m. Bef
met Kant. *** L

Manchettes,f Poveretten

of Ponjetten.

Gands,m. Handfchoenen

Baudrier, m. Draagbandt.

Chappeau de cafor » m.

Kaſtoor-hoedt.

Chappeau, m. Hoet.

Cordon, m. Hoed-band.

Habilements de Femme

Vrouwe-klederen.

UNe Robe , f een Tab

bart.

Une Robe de foye, f. een

Sijde Tabbart. |

Cottillon de deſfus, m, Bo

venrok. -

Cottillon de deſſous , m. On

derrok. -

Corps piqué , m. Geſtikt

Lijf.

Pendans d'oreille, m. Pen

danten aan 't Oor.

Anneau, m. Ringh.

Toile, f. Lijnwaat.

Coton, m. Boomwol.

Chemifè, f. Hemt. . .

Mouchoir de col, m. Neuf

doekom den Hals.

Mouchoir, m. Neufdoek.

Manchettes , f. Voor

II]OllWCÍ).

Bonnet, m. Mutfe.

Chapperon, m. Kap.

Dufil, m. Garen.

Aiguille, f. Naalde.

Efþingles, f. Spelden.

Des Arbres & Fruiĝis,

Van Boomen en

Vruchten.

bre, m. Boom.
A: , f. Wortel.

Tige, f Stain:

Branche, f. Tak,

Efcorffe, f. Schorffe.

Moüelle, f. Pit.

Feuille, f. Bladt.

Bouton, m. een knop.

N 4 Fleurs,
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Fleurs, f. Bloeffem.

Arbre en Fleurs » m. Boom

die bloeyt.

Frui&#, m. Vrucht.

Pommier, m, Appelboom.

Pomme, f. Appel.

Poirier, m. Peereboom.

Poire, f. Peer.

Poires de coin, f. Quee

peeren.

Cerifier, m. Karfleboom.

Cerife, f. Kars.

Prunier, m. Pruymboom.

Prune,f. Pruym.

Frefne, m. Elleboom.

Fau, m. Beukeboom.

Peuplier, m. Popelboom.

Tillet, teil, m. Lindeboom.

Saule, m. Wilgeboom.

Sapin , m. Sparreboom,

Denneboom.

Ciprés, m. Ciprefieboom.

Vigne, f. Wijngaart.

Oranger,m. Orangeboom.

Orange, f. Orange-appel.

Neffiier» m. Mifpelboom.

Neffle, f. Mifpel.

Meurier , m. Moerbefle

boom.

Meures, f. Moerbefien.

Abricotier, m. Apricoof.

boom.

Abricot, m. Apricoos.

Peſcher,m. Perfickeboom.

Peſche » f. Perfik.

Figuier, m. Vijgeboom.

Figue, f. Vijg.

Noyer, m. Nooteboom.

Noix, f. Ockernoot.

Sureau, m. Vlierboom.

Noiſette,f. Haafenoot.

Amandier» m. Amandel

boom.

Amande, f. Amandel.

Grofèllier, m. Doornbef

fenboom.

Groſelles ; f. Kruys of

Doornbefien.

Gradelles, f. Aalbefien.

Citron, m. Citroen.

Chataigne, f. Kaftanien.

Marrons » m. Spaanſche

kaftanien.

Des Herbes & Fleurs,

Van Kruyden en

Bloemen.

P Ois, m. Erten.

Feb ves, f. Boonen.

Febres de Rome ou d'Eſpai

gne fRoomſche Boonẽ.

Ail, m. Look.

Porreau, m. Bieflook.

Oignon, m. Ajuyn, s

Fraifes, f. Aartbefien.

Raves » f. Radijs.

Naveaux , m. Rapen ,

Knollen.

Chosts

·

Choufgabus,m. Buyskoolế.

 



F R A N ç o 1 s - F L A M E N. 2OI

|

Chous fleur, m. Blomkool.

Epinars, m. Spinagie.

Salade, f. Salaad.

Laitues, f. LatouW.

Laitues pommées f. Krop

falade.

Artichaux,m. Artifiocken.

Afberges, f. Afperge.

Carottes , f. Worteien,

• I’ëen. -

Panets, in. Pijnftenaken.

Renfort, m. Peperwortel.

Cichorée, f. Endivie.

Pourpier, m. Portteleyn.

Rüe, f. Wijnruyt.

Cerfeiiil, m. Kervel.

Perfil, m. Petercelie.

Bette, f. Beet.

Chanvre, c. Hennip.

Lin, m. Vlas.

Foin, m. Hooy. ,,

Rofinarin, m. Rofmarijn.

Marjolaine, f. Marioleyn.

Concombre, m. Concom

II) CI".

Yſope, f. Yfop.

Houbelon , m. Hop.

Abſinthe , c, Alfem.

Anis 3 m. Anijs.

Fenoüil, m. Venckel.

Petun,Tabac, m. Toebak.

Champignon 3 m. Padde

ftoelen.

Chardon , m. Diftel.

A <

Melon, m. Meloen.

Fleurs, f. Bloemen.

Fleur de lis, f. Lelien.

Girofflées ; f. Angeliers, º
Teſteblommen. -

Rofes, f. Roofen.

Marguerietes , f. Mate

liefjens. -

| Baffinets, m. Boterbloe

[I] C[]. * * . , -

Soucis,m. Goutsbloemen. ·

Aubifoin, c. Koornbloe

[I] Cf). -

Bouquet, m. Ruykertje of

bundeltje Bloemen.

De toutes fortes de Cou

leurs, Van allerhan

de Kleuren.

R Ouge, c. Rood.

3faune, c. Geel.

Palle, c. Bleek.

Blanc, m. Wit.

Verd, m. Groen.

Verdgay, m. Licht groen.

Orangé, m. Oranjen.

Noir, m. Swart.

Gris, m. Grijs. . '

Bleu, m. Blaeu. /

Violet, m, Paers.

Cramoiſy, m. Karmofijn.

Incarnat 3 m. Incarnaat.

Couleur d'Aurore,f. koleur

gelijk fmorgens de Son

begint op te gaan.

N 5 Cott
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Couleur de Feu, f. Couleur

als 't Vuur.

Teint en l’aine , in de

Wolle geverft.

Azuré , Hemels-blaauw.

Pourpre, Purper.

Desgens deguerre, Van

oorloghs Volk.

G Emeral de l'armée, m.

Generaal van ’t Le

ger.

Lieutenant General ou

Marefchal de Camp, m.

Luytenant Generaal.

Major, ou Sergent de Ba

taille de l'armée, m. Ma

joor Generaal van 't

Leger. |

Le grand maifire de l’Ar

tillerie, m. De groote

meeſter van de Artil

lerie, geſchut.

Commis de munition de

Guerre', m. Commijs

vanden treyn van Oor

logh.

Commiſſaire des monſtres,

m. Commiſſaris vande

monftering.

Grand Prevoff de l’Armée,

m. de Geweldige Ge

neraal van ’t Leger.

Colonel 2 m. Cornel.

4.

Lieutenant Colonel , m.

Luytenant Cornel.

Capitaine, m, Capiteyn.

Lieutenant,m. Luytenant.

Enfeigne, m, Vaandrager.

Sergent, m. Sergiant.

Qgartier maiſtre, m. Quar

tier-meefter.

Prevoſt du Regiment, m.

Geweldiger van ’tRe

giment.

Scribe, m. Schrijver.

Corporal, m. Corperaal.

Appointé, m. Adelborft.

l’JArmée, f, ’t Leger.

Combat, m. Gevecht.

JAffaut, m. Storm , of

Aanval.

Chirurgien , m. Barbier.

Mineur , m. Graver.

Tambour,m. Tromſlager.

Viandier, m. Soetelaar.

Vivres, m. Lijftoght.

Canonnier, m. Konftapel.

Moufquetaire, m. Mufque

tlCr.

Picquier, m. Pieckenier.

| Corcelet, m. Harnas.

Canon, m. Geſchut.

Potilet, m. Kogel.

Cartouches , f. Patronen

ofKardoefen.

Archers, m. Sergants of

Hapfcheerders.

| Infanterie, f. Voetvolk.
Dɛ *
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De la cavalerie , van de

Ruytery.

G Eneral de la Cavalerie,

m. General van de

Ruytery.

Lieutenant de la Cavale

rie, m. Luytenant van

de Ruytery.

Commiſſaire de la Cavale

rie, m. Commiſſaris

van de Ruytery.

Colonel d'un Regiment de

Cavalerie , m. Cornel

van een Regiment

Ruyters. -

Cornette,m. Cornet,die de

ſtandaart voert.

Trompettem Trompetter.

Cuiraſſier, m. Ruyter in

volle Harnas.

Harquebuſier, m. Ruyter

met een langh roer.

Dragonnier, m. Licht ge

wapent Ruyter.

Cavalerie,f. Ruytery.

De la Navigation, van

de Scheeps-vaart.

N Navire de Guerre,m.

Oorloghſchip.

Un Navire, m. een Schip,

ZMaiſtre de Nayire , m.

Schipper.

Capitaine de Na'vire, m,

Capiteyn van 't Schip.

Lieutenant de Navire, m.

Luytenant van 't Schip.

Les Matelots,m.de Bootſ

geſellen.

Le Prevoſt,mde Provooſt.

Les Garçons, m. de Jon

gens.

Le Cuiſinier, m. de Kok.

Le fond de calle du Navire,

m. de Kiel van 't Schip.

Les Voiles ,f de Seylen.

Les Cordages, m. de Tou

wen of het Want. .

Trinquet, m. Fok.

Le Vent en pouppe,m. voorde# pp \

Le Vent contraire , m. te

gens de Wind.

Bateau 2 m. 't ghemeen

Schip.

Gouvernail , m. 't Roer

van 't Schip.

Ancre, m. Anker.

Naviguer, Vaaren,

Havre, m. Haven.

Pilote, m. Piloot ofStier

IT13ſ1, -

Galere, f. Galeye. V.

Flotte, f. Vloot.

Les Poulies,f de Blocken.

Le devant du Navire, m.

het voorſte van 't Schip,

of de Boeg. --

Le
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Le derriere du Navire, m.

het achterfte van ’t

Schip.

Le pavillon ou Efendart.,

m, de Vlagge.

Compas, m. Kompas.

Les Canons, m. het Ge

fchut.

La chambre du Nayire,f

de Kajuyt.

Les Galleries, f de Gal

derye.

Brigantin, m. Roof-fchip.

Adverbes contraires.

Strijdige woordekens.

On, m. Goedt.

Mauvais, m. Quaadt.

Du meilleur , m. van ’t

beſt.

Le meilleur , m. alderbeſt.

De mal en pire, m. van

quaat tot erger,

Sage, c; Wijs.

Sot , fol, m. Gek.

Grand, m. Groot.

Petit, m. Kleyn.

Vertueux,m. Deuchdelijk,

Vroom.

Vicieux » m. Onvroom.

Gros, m. Dik, Grof.

Tendre, c. Teer.

Gras , m. Vet.

Maigre, c. Mager.

Rufě, m. Loos. -

Simple, c. Slecht.

Amy, m. Vriendt.

Ennemy, m. Vyandt.

Agreable, c. Aangenaam.

Defagreable, c. Onaange

[]313 [i].

Long, m. Lang.

Court, m. Kort.

Proche , c. Naby.

De loin , Van verre.

Large, c. Breed, Wijd.

Effroit, m. Eng, Smal.

Humble, c. Nederigh. .

Orgueilleux, m. Hovaer

digh.

Servil, m. Gedienstigh.

Fidelle, c. Getrou.

Infidelle, c. Ontrou.

Beau, m. Schoon.

Laid, m. Leelyk.

Haut, m. Hoogh.

Bas , m. Laeg. . .

Sçayant, m. Verftandigh.

Ignorant,m.onverſtandig.

Bois verd,m. Groen-hout.

Bois fec, m, Droog-hout.

Plein, m. Vol.

Vuide, c. Ydel, Leegh.

Riche, c. Rijk.

Pauvre, c. Arm.

Fertil, m. Vruchtbaar.

Steril, m. Onvruchtbaar.

Heureux, m. Geluckigh.

Malheu

|

|

 



F R A N ç o 1 s 205
- F L A M E N.

}

#

{

Malheureux , m. Onge

geluckigh.

Aifè, c. Blijde.

Plaifant, m. Genuchlijk.

Deplaifant , m. Onghe

nuchlijk.

Alaigre, c. Vrolijk.

Trifte, c. Droevigh.

Sain , m. Gefondt. .

Malade , c. Krank.

Verbes des Habitudes ordinaires & Aĉlions en

eneral, woorden& 3 van gewoonte en

aĉtien in ’t generaal.

3’E Veiller, wacker wor

den.

Se Leyer, opftaan.

Se Peigner, fich kemmen.

s’Habiller, fich kleeden.

-Boutonner, knobpen.

Parer, opfchicken.

Prier Dieu, Godt bidden.

Eshabiller, ontkleden.

Dechauffer , , kouffen

uyttrecken.

Tirer les bottes » laarfen

uyttrecken.

Deboutonner, ontknoopen.

Repofer, ruften.

Coucher, te bedde gaan.

Dormir, ſlaapen.

Sommeiller, fluymeren.

Ronfier, fnorken.

Songer, droomen.

Aire la Chambre, de

kamer opfchicken.

Faire le ličt, ’t bed maakế.

Nettoyer,ſchoon maaken..

Balayer, veegen.

Frotter, wrywen.

Ettre le couvert fur la

table, tafeldecken.

Laver les mains, de han

den wafichen.

Dreffer les viandes, de koft

fchicken.

Porter les viandes fur la

table, de koft op de ta

fel brengen.

s'Aſſeoir, aan tafel fitten.

Defuner, ontbijteń.

Diſner, middagmaal hou

den.

Gouffer 3 na de middagh

ontbijten. -

Souper, avontmaal houdế.

Faire collation , collatie

doen. -

Verfer à boire , drinken

- fchenken.

Trencher les viandes, de

koft fnijden.

|- Man
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Mangf7 3 CCteIl.

Mordre, bijten.

Ronger, kluyven, knagen.

Boire » drinken.

Boire a un autre, een an

der toe drinken.

Hummer, florpen.

Se raffafier, fich verfadi

gen.

Gourmander , opflocken.

Gourmandifè f, gulficheyt

of overdaat.

Curer les dents, de tanden

fchoonmaken.

Moucher la chandelle » de

kaers fnuyten.

Nourrir, voeden.

3Feufner, vasten. |

Ofter le couvert 3 de tafel

op nemen.

Llumer, ontſteken.

Effeindre, uytdoen.

Cuire, kooken.

Bouillir , fieden.

Roftir, braden.

Brufler, branden.

Fricaſſer , fruyten.

Graiffer, droopen.

Farcir, vullen.

Efçumer, fchuymen.

Efcumer la marmitte, đe

pot of ketel fchuymen.

Vuider, leechmaken.

Larder, Lardeeren.

Layer » wafſchen.

Gaſter, vuyl maken, ver

derven. -

Meſler, mengen.

Saler, fouten.

Eſpicer » kruyden.

Couper, Trencher, fnijden.

Rompre, breeken.

Moüiller, nat maaken.

Tremper, indoopen » of

weyken.

Menager, Huys houden.

B Aifer, kuffen.

Parler, ſpreeken.

Diſcourir, praaten.

Preſher, prediken.

Raiſonner, redenkavelen.

Haranguer, oratie doen.

Appeller, noemen » roe

pen. -

Crier, hart roepen.

Menacer, dreygen.

Begayer, flamelen.

Chanter, fingen.

Taire, fwijgen.

Devenir muet, ſtom wor

den. -

Souffler º blaafen.

Reſpirer, adem haalen.

Soufpirer, fuchten.

Se plaindre, klaagen.

Cracher, fpuwen.

Suer, fweeten.

Se moucher, de neus fnuy

tGT}, Piffer,

4
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!

Piffer, piffen.

Decharger le ventre » kac

ken.

Oir, fien.

Regarder, opmerken.

s'Appercevoir , ghewaar

worden.

Fairefigne de l'oeil, wenkẽ.

Loucher, fcheel fien.

Regarder de travers, van

ter fijde fien.

Ebloüir , verblinden ,

verdonkeren.

Aveugler, blind maaken.

Apetigle, c; blind.

Rire, lacchen.

Eſclater de rire, fchateren.

Pleurer, fchreyen.

Grincer les dents , met de

tanden knarffen.

Uyr , hooren.

Eſcouter, luysteren.

Prefter l’oreille,’t oor lee

INCI). -

Eſtourdir, verdooven.

Devenir fourd, doof wor

den.

Oucher, raaken.

Tafionner, taften.

Manier, handelen.

Demanger, jeuken.

Frapper, battre » ſlaan.

|

Bleſſer, quetfen. -

Donner des coups de bafton,

met ftocken flaan, ba

ftonneren.

Gratter, krabben.

Piquer, ſteeken.

Sentir, voelen.

Sertér, preſſer, klemmen.

Culbuter, tuymelen.

Sentir bon, wel ruyken. ·

Sentir mauvais , qualijk

ruyken.

Ller, gaan.

4;: komen.

Partir » vertrecken.

Voyager, reyfen. »

Arriver, aankomen.

Pourmener, gaan wande

len. , ,

Courir, loopen.

Dancer,:
Sauter, ſpringen.

Trembler, ::::.

Remuer, beweegen.

Arreſter, ftil ftaan.

Avancer, voortgaan.

Tomber, vallen.

Gliffer, ftruykelen, glyen.

Mettre, ſtellen.

Se hafter, fich haaften.

Fuir, vluchten.

Demeurer, blijven.

Tourner, omkeeren.

Renverfer,’t onderstebo

ven keeren. Ap
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Approcher , aankomen,

naarderen.

3Foindre, voegen.

Aſſembler, vergaderen.

Eſloigner, afwyken.

Separer, fcheyden.

Demettrer, Woonen.

Loüer une maiſon, een

huys huuren.

Ouvrir, open doen.

Fermer, fluyten.

Entrer, ingaan.

Sortir, uytgaan.

Paffer, heenen gaan, paf.

feeren. -

Cacher, verbergen.

Hauffer, ophijffen.

Abbaiſſer» om leeg laten.

Lier, relier, binden.

Deflier, ontbinden.

ZN Aifire , ghebooren
worden.

Vivre, leven.

Embellir, ſchoon maken.

Enlaidir, leelyk worden.

Engraiffer, vet maken.

Devenir gras, vet worden.

Amaigrir, mager worden.

Fiançer, ondertrouwen.

Éſpoufer, trouwen. ,

Marier, hylicken. .

- „ccoucher, inde kraam
A leggen. |

JBA: l'enfant, ’t kint

Hºopen.

Devenir vieux , out Wor

den.

Trepaſſer, mourir, flerven.

Enterrer, enfeyelir, begra

VCI).

Imer, beminnen.

Hair, haaten.

Se resjouir, fich verheugë.

Gayeté de coeur »f vrolijk

heyt des harten.

Se plaindre, ſich beklagen.

Defirer, begeeren.

Loüer, prijfen.

Mefrifer, laacken.

Offencer, quaat maken.

Appaiſet, te vrede ſtellen.

Flatter » pluymftrijken.

Ennuyer, verdrieten.

Se courroucer » quaat wor

den.

R: regeeren.

Commander,gebieden.

0bëir, gehoorfaamen.

Demander, vraagen.

Obtenir, verkrijgen.

Donner, geeven.

Prendre, neemen. v.

Offer, wech neemen.

Appartenir, toebehoren.

Refuſèr, weygeren.

Defendre, verbieden.

Proteger, befchermen.

Per
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|
Permettre , toelaten.

Enfeigner, onderwijfen.

Apprendre, leeren.

Oublier , vergeeten.

Souvenir, gedencken.

Tacher, trachten.

Lire, leefen.

Eſcrire, fchrijven.

Recueillir, by een verga

deren.

Copier, uytſchrijven.

Cachetter, zegelen.

Depefcher, afvaardigen.

Envoyer, fenden.

Renroyer, wederom fen

den.

N Egºcier, handelen. .

Dilayer, uytſtellen.

Negliger, verfuymen.

Solliciter, verfoeken.

Accufer, befchuldigen.

Confeffer, bekennen.

Nier, lochenen.

3fuger, oordelen.

Condamner, veroordelen.

Chaftier, kaftijden.

Pardonner, vergeeven.

AT:quer, beſpringen.

Alſieger, belegeren.

Prendre par force , met

gewelt neemen.

Munir, verfterken.

Fortifier, fterk maken.

Combattre, vechten.

Defendre, bcfchermen.

Vaincre, winnen.

Efþouventer , verfchric

ken.

M0nter à cheval , te

paerdt rijden.

Deſcendre de cheval, van

’t paert klimmen.

Brider, op-toomen.

Seller, fadelen.

Eftriller, rofkammen.

Chepter, koopen.

Vendre, verkoopen.

Changer, mangelen.

Debiter , fchuldigh blij

VCI).

Negotier, koopmanfchap

doen. -

Marchander, dingen.

Diſtribuer, verfpreyden.

Fournir, beſtellen.

Emballer, in-packen.

Gaigner, winnen.

Eſpargner, fpaaren.

Prefter, leenen.

Payer , betaalen.

Cautionner, borgh wor

den.

Compter, tellen.

Nombrer, nommeren.

Adjotſter, byvoegen.

Mefurer , meeten. .

Pefer 2
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Pefer, weegen.

Charger, laaden.

Decharger, ontlaaden.

Porter, draagen.

Travailler, arbeyden.

COmmencer, beginnen.

Achever, eyndigen.

Graver en cuivre , in ko

per fnijden. |

Peindre, fchilderen.

Crayonner, met krijt tey

kenen.

Dorer, vergulden.

Argenter, verfilveren.

Imprimer, drucken.

Polir, effen en glat ma

ken. -

Baſtir, bouwen.

Blanchir, witten.

Rongner, affnijden.

Accourcir, verkorten.

4llonger, verlengen.

Chaffēr, jagen.

Peſcher, vifſchen.

Aiguifer, wetten.

Ramonner la cheminée, de

fchoorfleen vegen.

Moifonner, maayen.

Recueillir, by een verga- |

deren.

Ouer,. fpeelen.

Gaigner, winnen.

Perdre, verliefen.

Meſler, mengen.

Couper, fnijden.

Tromper, bedriegen.

Defrober, ſteelen. -

Foüetter, geefſelen.

Effrangler, worgen.

V Oler, vliegen.

Paiſtre, weyden.

Croitre , waffen.

Germer, bloeyen.

Meurir, rijp worden.

Rougir, root worden.

Blanchir, wit worden.

Brunir, bruyn worden.

Adoucir, foet worden.

Aigrir, fuur worden.

Amollir, lacht worden.

Durcir, hart worden.

Pourrir, verrotten.

Secher, droogh worden. |

Abourer , 't Landt

bouwen.

Semer, faayen.

Planter, planten.

Arroufer, nat maken.

Tailler la rigne, de wijn

gaart fnoeyen.

Paroiſire, verſchijnen.

Þ Leuroir, regenen.

Grefler, hagelen.

Geler, vriefen.

Devenir clair 2 klaar wor

den.

Soleil
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Le Soleilfe couche » de fon | Venter, waayen.

gaat onder. Tempefter, onweeren.

Eſclairer, weerlichten. | Devenir calme, weder ftil

Tonner, donderen. worden.

Luire, lichten. | s’obſcucrir, duyfter wor

Eſchauffer , warm maken. | den.

Refroidir, kout maken., | Hauffer, verhoogen.

Rafraichir, fris maken. | Abbaiffèr, vernederen.

Bouquet de Proverbes.

A re? en Dieu toute eſperance.

Hebt op God al uw hoope.

A baſtir ne faut platte Bourfe.

Om te timmeren moetmen geen plattebeurs hebbě.

. A bon beuyeur bonne bouteille.

Voor een goet drinckebroer een goede fles.

JA bon peſcheur fouvent ::::::: anguille.

Een goet viffcher ontſnapt wel een Aal.

JA bon droiči ayder on doit.

Het goet recht moetmen helpen. »
JA bon vin ne faut point d'Enſeigne. |- a

Goede wijn behoeft geen krans.

Abondance eſt voiſine d'arrogance. -

Rijkdom is des hoogmoets naebuur.

Affeếtion aveugle raifon.

De genegentheyt verblint het verflandt.

JA fou conteur fage efcouteur, ·

Aan een gek vertelder een wijs toe hoorder,

A graffe Cuiſine pauvreté voiſine.

Een vette keuken is armoeds nae-buur.

JA l'avanture met on les æufs couver. -

Op geluk leyt men de eyerente broeden. :

„A l'ouvrage on connoit l’ouvrier. . . . . y

Aan het werk kent men de meeſter. &#$2.

O 2 A'
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JA mechant chien court lien.

Aan een quaden hont een korten bant.

Arrogance E5 vanité tient Eſcorte a la beauté

H:ye en ydelheyt houd ſchoonheyt ghefel

chap. -

C’eſt}: defe defþouiller avant que d’aller coucher.

Het is fottigheyt hem te ontkleden eermen te bedde

gaat.

C'eſt une pauvre fouris qui n'a qu’un pertuis.

’t Is een armen muys, die maar een hol en heeft.

C’eſt une belle chofe que de beſoigne faite.

’t Is een ſchoone faek gedaen werk.

Chacun eſt Roy en fa maifou,

Ieder is Koningh in fyn huys.

Chaque demain apporte fon Pain.

Een yeder morgen brenght fyn broodt.

0à paix eſt, Dieu eft.

Waar Vrede is, daar is God.

0à n’y a rien , le Roy perd fon droičt.

Waar niet is, daar verlieft de Koninkfyn recht.

0à manque police , abonde malice.

Waar de Policye mangelt , neemt boosheyt de

overhant.

Où l'or abonde, ne fert Langue faconde. (heyt.

Waargoud genoch is, en helpt geen welfpreeken

Paroles font femelles, 5 les faits font ma/les.

Woorden fyn vrouwelijk, ende daden manlijk.

Plus penſer que dire.

Meer denken, als feggen.

Pluftoft la main au bonnet qu'a la bourfe.

Eer de hand aan de hoedt, als in de beurs.

Innocence porte fa Deffenfe.

De onfchuldige dragen haar verdedinge.

Il n’y a fi fort; que la mort ne renverfe.

Daar is niet fo ftark» dat de doot niet omveer fmijt.

* Un
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Un grand mercy ne remplit pas la Bourſe.

Een groote dank-hebt en vult de beurs niet.

Il n'y a fi Riche qui n'ait befoin d'amis.

Daar en is niemandt fo rijk, die geen vriendenvan

döen en heeft.

Il n'y a rien de fi beau, que l'humilité.

Daar en is niet fo fchoon , als de ootmoedigheyt.

Il n’y à fi vaillant, qui ne trouve fon Maifire.

Niemand is foo dapper, of hy vind fyn meeſter.

Joye au coeur fait un beau teint.

Een vrolijk hert, maakt ſchoone verwe.

Chacun a fa mode.

Ieder naar fyn wijfe.

Chacun le fait comme il l'entend.

Een yeder maakt, foo hy ’t verſtaat,

Chacun porte fon fardeau.

Een yeder draaght fyn laft. -

Chacun fè plaind, que fon grenier n’eſt pas plein.

Een yederklaagt, dat ſyn kõornfolder niet vol en is.

Chacun fent le mieux ou le foulier le bleſſe,

Een yeder voelt beft, waar hem de ſchoen wringht.

Chofe trop veue n’eſt chere tenue.

Wat te veel gefien word 3 is niet hoogh geacht.

Coeur G Courage font l'Ovrage,

Hart en moet den arbeyd doet.

De fçavoir vient ayoir.

Van weeten komt hebben.

De tout gain eſt bon pain. |

Van alle gewin is het brood goet.

De mauvais grain jamais bon pain.

Van quaat koorn nimmermeer goed brood.

Degrande fcience petite conſcience.

Van groote wetenſchap kleyne conſcientie.

Deux Loups mangent bien une brebis,

Twee wolven eeten wel een fchaep.

- O 3 Dieu
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Dieu fait bien ce qu’il nous faut.

Godt weet wel wat ons gebreekt.

Dieu ne charge perfonne outre fa portée.

God leght niemant meer op, als hy kan dragen:

Dieu n'oublie pas les fiens.

God vergeet de fyne niet.

Dieu benit la main Laborieuſe.

God zegent de arbeidfame handt.

Dieu connoit , fait, 5 void tout.

God kent, weet, en fiet alles.

Diligence paſſe ſcience.

Vlydt overtreft konft.

d’Hownme qui s’Enyvre bien toſi te delivre.

Van een verfopen menfche ontflaat u haaft,

D’oifveté vient tout peché.

Van ledigheyt komt alle fonde.

Du premier coup ne chet pas l'arbre.

Vanden eerſten flagh valt de boom niet.

Du Cuir d'autruy Large courroye.

Uyt ander mans leer is ’t goet riem fnyen.

Du petit on vient au grand.

Van kleyn komt men tot groot.

En bien faifant ne craint perſonne.

Met wel doen behoeftmen niemant te vreferì.

En apprenant on devient Maifre.

Al leerende word men Meeſter.

En demandant on va a Rome.

Met vragen gaet men na Romen.

En chomant on apprend a malfaire.

Met niet te doen leertmen quaet doen.

En maiſon neuve, qui rien ny porte rien ny tretive.

In een nieuw huys# men niet vinden, fo men daer

niet in brengt.

En chaque maiſon fa Croix, G paffion.

Een yederhuys, heeft fyn lyden en kruys.
Fait
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Fait bien S laiſſe dire le monde. -

Doet wel, en laet de werelt praten.

Femme de bien eſt un grand bien.

Een vrome vrouw is en groot goet.

Femme bonne vaut une couronne.

Een goede vrouw is een kroon waerd.

Femme fotte fe connoit a la cotte.

Een fotte vrouw kentmen aen haer rock.

Femmes G melons a grand peine les connoit on.

Wyven en meloenen kan men qualyck kennen.

Fille qui trop fe mire peu fille. -

Een vryfter, die veel ſpiegelt, weynigh ſpind.

Il faut hurler avec les loups. )

Men moet met de wolf huylen.

Il faut apprendre, qui veut Sçavoir.

Hy moet leeren, die wat weeten wil.

Il n'a pas fait qui commence.

Hy heeft niet gedaen - die eerſt begint.

Il n’eſt jamais tard a bien faire.

Het is nimmermeer te laet om goet te doen.

Il n'eſt que d'avoir la clef des champs.

Daer is niet beter, als vryheyt.

Il n’eſt pas tousjours temps de brebis tondre.

’t Enis altijt niet goet fchapen te ſcheeren.

Il n'eſt fi bien ferré qui ne glifje. |

Niemant is foo wel beſlagen, die niet glyt.

Le couſt fait perdre le goufi.

De koften doen de fināack verliefen.

Les plus courtes folies fant les meilleures.

De korttte malligheden fijn de befie.

Les grands poiſjons mangent les petits.

De groote viffchen eetende kleyne.

Nouveau Roy Nouvelle loy.

Nieuwe Koninck nieuwe Wetten.

* Peu
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Peu de bien, peu de foucy.

Weynigh goet, weynigh forgh.

Pour pauvres perſonnes gueres on ne fonne.

Voor arme luyden, luydtmen weynich.

Premier levé, premier chauffé.

Eerft op, eerit gekleet. -

Pres de l'Egliſè, G loin de Dieu.

Na by de Kerck, en wyd van God.

Qui au jeu s'amufe fe trompe 5 abufè. -

Wiehem met ſpelen op hoût, bedriegt figli felfs.

Qui aime le labeur parvient a honneur. *

Wien den arbeyt liefheeft die komt tot eere.

Qui bien vit bien le fuit. -

Wie wel leeft, dren volght het goet.

Car il faut une fois mourir.

Want mcn moet een Inael fterven.

F I N I S.
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